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    Inleiding.


    Nadat de overval op de missiepost aan het Blauwe Water met succes is verijdeld (zie KM 46), begeven Old Firehand, Herman von Adlerhorst en het Klaverblad zich naar het Dal van de Dood. Daar hopen zij Hermans broer Martin en de eveneens verdwenen Arthur Wilkins te vinden. Walker-Rollins en zijn handlangers, door Leflor van de toestand op de hoogte gesteld, proberen onze vrienden een slag voor te blijven door Almy Wilkins en haar vader te ontvoeren.


    Old Firehand en de zijnen krijgen echter een sterke troef in handen wanneer ze erin slagen Roulins ‘vesting’ en de kwikzilvermijn in het Dal van de Dood te bezetten en de gevangenen te bevrijden.


    Wanneer de schurken vervolgens opdagen, lopen ze prompt in de val en kunnen ze eindelijk aan de justitie worden uitgeleverd. Alleen de sluwe Bill Newton weet zich opnieuw aan de gerechtigheid te onttrekken.


    Nu Herman von Adlerhorst zijn broer Martin heeft teruggevonden, staat hem nog één taak te wachten: de opsporing van het laatste lid van het gezin, Godfried, die ergens in Siberië moet verblijven, maar over wie geruchten gaan dat hij dood is. Samen met het Klaverblad vertrekt Herman naar Wladiwostok.


    De aanwezigheid van die ervaren westmannen in de eindeloze, barre woestenij van Siberië belooft weer spannende en wonderlijke avonturen voor het volgende deel van deze reeks: Wild-west in Siberië.

  


  
    


    


    1. Prescott in Arizona


    Prescott, de hoofdstad van Yavapai County in de Noordamerikaanse staat Arizona, was ten tijde van ons verhaal nog de zetel van de Territoriaalbeweging. Men had in de buurt rijke goud- en zilvermijnen ontdekt en door deze ontdekking waren - zoals gewoonlijk pleegt te geschieden - allerlei aan lager wal geraakte lieden naar de streek gelokt. De stad ligt in de buurt van de Hassayampa River die in de Rio Gila uitmondt.


    Wanneer men de straatweg volgde, die van de stad naar het noordwesten leidde, dan kwam men langs verscheidene goudzoekershutten in het woud. Dit strekte zich langs de berg omhoog en drong diep in de ravijnen door. De weg slingerde van het ene dal naar het andere en eindigde tenslotte op het voorplein van een tamelijk groot gebouw dat naar het massieve uiterlijk te oordelen, als bastion tegen de Indianen had gediend.


    Nu waren de op schietgaten lijkende raampjes uitgebroken en van vensters voorzien. Een grote poort diende tot ingang.


    Wilde wijn- en hopranken groeiden tot het dak en voor de erkerkamer aan de ene zijde van het huis stond een reusachtige eik die met zijn geweldige takken het hele huis scheen te willen omarmen.


    Dit vrij sombere vooraanzicht zou de gedachte kunnen wekken dat de vertrekken in het huis donker zouden zijn, maar men had de muren naar de tuinkant doorgebroken en een balkon aangebracht, waardoor het licht vrije toegang kreeg.


    Op dit balkon zat een jongedame die een jaar of vierentwintig zou kunnen zijn. Ze was zeer elegant en geheel in het wit gekleed, alsof ze zich in de een of andere wereldstad bevond en niet in een afgelegen woud in Arizona. Ze was mooi, heel mooi, maar van een uitdagende schoonheid. Het gelaat was zeer fijn besneden, maar bij nadere beschouwing zag men dat de gelaatstrekken werden ontsierd door een grove, bijna brutale uitdrukking die in de ogen of ook wel in de minachtend omlaag gekrulde hoeken van de sterk ontwikkelde mond kon liggen.


    Dit was senorita Miranda, de ‘meesteres’ van het huis. Ze zat voor een borduurraam, maar ze deed niets; haar ogen waren half gesloten en ze leek wat te dromen.


    Een jonge negerin trad naderbij en bleef in af wachtende houding staan.


    Miranda opende haar ogen en wierp een boze blik op haar.


    ‘Wat wil je?’ vroeg ze op scherpe toon.


    ‘Missus niet boos zijn op Milly,’ antwoordde het zwarte meisje angstig. ‘Milly bord gebroken. Hier zijn de scherven!’


    Ze had haar handen eerst op haar rug gehouden. Nu hield ze de drie stukken waarin het bord gebroken was, naar voren.


    Miranda’s gelaat werd vuurrood.


    ‘Wat moest je met dat bord?’


    ‘Milly brood erop leggen voor missus, toen bord uit de hand vallen.’


    ‘Kun je dan niet beter opletten, dom schepsel? Waar zitten je ogen en je verstand? Hier met die scherven.’


    Het zwarte meisje gaf ze aarzelend aan Miranda.


    ‘O, missus, arme Milly niet slaan!’


    ‘Niet slaan? Zie je dan niet, dat dit een van de mooie borden is? Ik zal je wel leren op te letten. Hier, daar heb je de stukken.’


    Miranda slingerde Milly de scherven in het gelaat.


    Milly uitte een kreet en sloeg de handen voor haar ogen.


    Een scherf had haar ene wang opengereten en de punt van een ander stuk was in haar oog gedrongen.


    ‘O, o, mijn oog,’ jammerde ze. ‘Milly niet meer zien! Nu Milly blind! Missus is niet goed voor arme Milly!’


    ‘Wat? Niet goed? Dat durf je ook nog te zeggen, ellendig spook?


    Hier heb je nog wat!’


    En toen sloeg ze het arme schepsel met het aan de hoeken met zilverbeslag versierde borduurraam in het gezicht, zodat de getuchtigde voor de tweede maal luid jammerde.


    Nu ging achter op het balkon een deur open. Een jonge neger trad naar buiten en kwam snel naderbij toen hij Milly zag huilen.


    ‘Wat scheelt goede Milly?’ vroeg hij.


    ‘Missus Milly met bord gooien en met borduurraam in gezicht slaan! Milly niet meer zien!’


    ‘Milly zien laten!’


    Hij trok haar handen voor haar gezicht weg en bekeek de verwonding.


    Toen wendde hij zich tot Miranda.


    ‘Missus moet niet slaan - Milly misschien blind aan één oog! Als Milly bord breekt, dan wel betalen, maar niet slaan en gooien!’


    Dat werd de edele Miranda te machtig. Ze greep naar de bel die op het kleine tafeltje stond en klingelde verscheidene malen heftig.


    ‘Senor Zennort!’ riep ze daarbij met een doordringende stem die in de hoge tonen een krijsende klank kreeg.


    Beneden vertoonden zich verscheidene gedienstigen die zich echter bij het zien van de woedende meesteres onmiddellijk weer terugtrokken. Boven verscheen de geroepene echter vanuit zijn kamer op het balkon.


    ‘Wat is er, Miranda?’


    ‘Ik verzoek je mij tegen deze zwarten te beschermen! Dit schepsel heeft m’n hele servies gebroken. Als dat zo doorgaat, moeten we nog uit een pantoffel drinken en met een schoenlepel eten! En toen ik haar bestrafte, kwam die brutale zwarte vlegel erbij, riep me ter verantwoording en waagde het zelfs me te bedreigen!’


    ‘Wat? Bedreigen?’


    ‘Neen, Zeus niet gedreigd, alleen gevraagd,’ verklaarde de zwarte.


    ‘Leugenaar!’ schreeuwde de meesteres. ‘Heb je niet gedreigd je te zullen wreken, als ik dat mens nog eens bestrafte?’


    ‘Nee, niet wreken gezegd!’


    Wanneer men de zwarte aankeek, dan kon men wel concluderen wie hier de waarheid sprak. Maar Zennort getroostte zich die moeite niet.


    ‘Dreigen?’ riep hij. ‘Dat ontbreekt er nog maar aan! Zwart gebroed, ik zal je eens laten zien, hoe een dergelijke bedreiging beantwoord wordt!’


    Bij deze woorden sloeg Zennort hem met de vuist tot tweemaal toe midden in het gelaat, zodat de neger op de grond viel en het bloed hem uit de mond en neus vloeide. De negerin wierp zich over hem heen; Zeus schoof haar echter terzijde, stond op en liep zonder een woord te spreken weg. Milly volgde hem.


    Beneden in de bediendenkamer balde hij zijn vuisten.


    ‘Nu is genoeg! Nu niet meer die behandeling verdragen! Nu wreken! Is heer nog bij missus buiten?’


    ‘Ja,’ snikte het meisje.


    ‘Nu ik gaan en geld nemen, veel geld.’


    ‘Nee, niet stelen, Zeus!’


    ‘Nee, niet stelen, alleen teruggeven aan arme man, van wie het is. Missus zal niet in haar kamer gaan! Zeus wordt niet gesnapt.’


    Elke kamer was door een deur met het balkon verbonden; de hele rij kamers was echter ook onderling met elkaar verbonden.


    Zo gelukte het Zeus in de kamer te komen die door Miranda werd bewoond, zonder dat hij door de meesteres die zich nog op het balkon bevond, werd gezien.


    Daar stond een klein damesbureautje, waarin het geld lag dat hij bedoelde. Zeus wist precies in welke lade. Maar tot zijn teleurstelling bemerkte hij, dat de sleutel eruit genomen was.


    ‘Zeus moet wachten, tot sleutel weer terug!’ fluisterde hij.


    Zacht wilde hij terug sluipen, maar een woord dat door de geopende balkondeur naar binnen drong, deed hem stilstaan.


    ‘Hij moest sterven!’


    ‘Wie?’ dacht de neger. ‘Moet luisteren!’


    Hij sloop als een kat naderbij tot achter de deur.


    Zennort en Miranda waren nu nauwelijks een meter van hem verwijderd, zodat hij elk woord verstond.


    ‘Het is toch eigenlijk wel jammer voor hem,’ antwoordde nu senorita Miranda op de woorden van Zennort. ‘De jonge Wilkins(1)was een heel knappe man.’


    ‘Knap!’ stiet hij minachtend uit. ‘Dat is voor jou bij een man wel de hoofdzaak?’


    ‘Natuurlijk! Wat anders?’


    ‘Dus rijkdom legt bij jou geen gewicht in de schaal?’


    ‘Jawel, hoewel ik beken, dat ik de voorkeur geef aan een arme knappe man boven een rijke lelijke! Daarom betreur ik het dat hij moest sterven.’


    ‘Hij is toen zeker wel heel aardig voor je geweest?’


    ‘Helaas niet, hoewel ik erg mijn best gedaan heb! Maar hij was zo koud als ijs. Ik denk dat hij zijn hart al weggeschonken had.


    Maar laten we er niet meer over praten! Het is voorbij en hij is dood - al een jaar lang. Jammer! Ik . .. luister eens!’


    Er werd heftig aan de bel naast de poort getrokken. Nu was het voor de neger de hoogste tijd te verdwijnen; hij snelde naar Milly terug.


    ‘Heb je het geld?’


    ‘Nee. Sleutel weg.’


    ‘Goddank! Nu jij geen dief.’


    ‘Nee, maar master en missus moordenaars.’


    ‘Och, wat klets je.’


    ‘Ja. Hebben goede master Artur vermoord, die zo groot fooi aan Zeus heeft gegeven.’


    ‘Je hebt gedroomd.’


    ‘Nee, Zeus niet dromen; Zeus horen! Zeus nog wel meer horen.


    Zeus niet blijven bij master die moordenaar is. Zeus weer luisteren.’


    Op het plein hoorde men hoefgetrappel. Twee ruiters arriveerden, Leflor uit Wilkinsfield en Bill Newton, de vroegere derwisj.


    Zennort-Walker uitte een kreet van verrassing.


    ‘U, master Leflor?’ riep hij vanaf het balkon. ‘Reusachtig dat u er al bent.’


    De paarden waren afgebeuld en ook de beide ruiters was de inspanning aan te zien. Ze lieten de dieren water en voer geven en beklommen toen de trap naar het balkon. Zennort reikte Leflor de hand.


    ‘Sst!’ waarschuwde Leflor. ‘Stil! Laten we direct naar een vertrek gaan waar niemand ons horen kan.’


    ‘Och, de kwestie waarvoor ik u beiden vroeg de lange weg af te leggen, is weliswaar gewichtig en geheim, maar heeft toch niet zo’n haast!’


    ‘Er zijn nog andere kwesties dringend te bespreken. Dus alstublieft, een kamer, master Zennort!’


    ‘Komt u dan maar.’


    Hij ging zijn gasten voor naar zijn kamer. Miranda volgde. De beide juist gearriveerden zonken uitgeput in de stoelen.


    ‘Hebt u de laatste dagen onaangename ervaringen gehad?’ vorste Leflor.


    ‘Nee.’


    ‘Dan zijn ze er dus nog niet geweest en kunnen we u nog tijdig waarschuwen!’


    ‘Waarschuwen? Dat klinkt bedenkelijk!’


    ‘Dat is het ook. Wij komen rechtstreeks van het Blauwe Water.’


    ‘Ah juist! Dan hebt u daar zeker Bill Newton getroffen?’


    ‘Ja. Hij zat gevangen en het is mij gelukt hem vrij te krijgen.’


    ‘Gevangen? Damn! Hoe is dat gebeurd, Bill?’


    Newton haalde z’n schouders op.


    ‘Dat was de schuld van die vervloekte Bloody Jack. Het plan is volledig mislukt.’


    ‘Mislukt? Ben je nou helemaal gek?’


    ‘De kerels zijn allemaal gevangen genomen. Er zal wel niemand meer leven. De Maricopa’s hebben ze allemaal vermoord.’


    ‘Maar de roden zijn toch onze bondgenoten!’


    ‘Op ’t ogenblik niet meer. Ze hebben met de Apaches vrede gesloten.’


    ‘Het is ongelooflijk.’


    ‘Het wordt nog veel erger: ze zijn van plan jullie te overrompelen.’


    ‘Wie?’


    ‘Wilkins.’


    ‘Welke Wilkins bedoelen jullie?’


    ‘Uit Wilkinsfield.’


    ‘'s Death! Is die weer opgedoken?’


    ‘Ja zeker. Hij is de vader van de bekende Duif van het Oerwoud.’


    ‘Versta ik je goed? Dat is toch volkomen waanzin. En die wil mij overvallen?’


    ‘Ja, met Berenhart, het opperhoofd van de Apaches, en Old Firehand; en verder nog met Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker.’


    Zennort sprong op en ijsbeerde in het vertrek op en neer. Hij was lijkbleek geworden. Ook Miranda scheen onthutst.


    ‘Ze komen met z’n allen!’ zei Newton met licht leedvermaak.


    ‘Roulin zal waarschijnlijk ook hierheen komen.’


    ‘Ben je helemaal gek geworden?’


    ‘Nee, maar ik geloof wel dat Roulin zo dom zal zijn. De achtervolgers zitten hem op de hielen en het is te verwachten, dat hij zo dwaas zal zijn hierheen te vluchten.’


    ‘Als die komt, zal ik hem warm ontvangen!’ knarsetandde Zennort-Walker. ‘Wie had dat kunnen denken? Onze zaak stond er zo goed voor en nu stort alles ineen! Kun je niet iets uitvoeriger zijn?’


    Leflor die door de mededeelzame houtvester Rothe argeloos van alles op de hoogte was gesteld, nam nu het gesprek over.


    Tenslotte bleef Zennort in gepeins verzonken in het vertrek op en neer lopen. Plotseling bleef hij staan.


    ‘Maar we kunnen die slag toch afweren.’


    ‘Ik zou wel eens willen weten hoe!’


    ‘Ik zal mijn tegenstander voorlopig in mijn hol toelaten en dan in het zijne aanvallen. Op die wijze word ik de aanvaller. En de aanvaller verkeert altijd in een voordeliger positie.’


    ‘Geen kwaad idee. Dus je wilt naar het hol van je tegenstander? Naar het Blauwe Water?’


    ‘Nee, daar denk ik niet aan! Zei je niet dat Almy Wilkins naar Granite Station onderweg is?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan gaan wij daar ook heen.’


    ‘Zounds!' riep Leflor enthousiast. ‘Je wilt haar ontvoeren?’


    ‘Ja.’


    ‘En wat doe je dan met haar?’


    ‘Dat weet ik nog niet; dat is van later zorg. Maar ik heb het gevoel, dat we de situatie meester zullen zijn als we het meisje in handen hebben.’


    ‘Dat is zeker. Weet je nog wel, master Walker, dat ik Almy eens ten huwelijk gevraagd heb; toen heeft ze me afgewezen. Nu krijg ik eindelijk een goede gelegenheid wraak te nemen.’


    ‘Je gaat dus mee?’


    ‘In elk geval.’


    ‘Dat vind ik uitstekend. Hoe meer hulp men bij een dergelijke onderneming heeft, des te zekerder is men van het succes. Maar ik ben toch nog bang, dat je van het plan af zult zien.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik heb je verzocht hier te komen om je iets onaangenaams mede te delen.’


    ‘In verband met Wilkins en Wilkinsfield?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat maar eens horen.’


    Walker was naar het raam gegaan omdat hij de hoefslag van een paard hoorde.


    ‘Daar komt Alfonso, een van mijn mannen, terug. Hij heeft iemand bij zich waar wij het zojuist over hadden: Roulin.’


    Er werd gebeld en men hoorde hoe de deur werd geopend en weer dichtviel.


    ‘Master Leflor, hebt u senor Roulin al eens ontmoet?’ vroeg Zennort-Walker.


    ‘Nog nooit.’


    ‘Dan zult u wel verbaasd zijn. Let maar eens op.’


    Na enkele ogenblikken traden twee mannen het vertrek binnen.


    Er gebeurde precies wat Walker voorspeld had. Leflor sprong ontzet overeind en strekte beide handen afwerend voor zich uit.


    ‘Heavens! Zijn de doden herrezen? Artur Wilkins, ben jij het?’


    ‘Ik heb niet het genoegen!’ grijnsde Roulin met een spottende buiging.


    ‘Niet? Maar u moet mij toch nog kennen.’


    ‘Ik heb de senor nooit ontmoet.’


    ‘Dan is hier sprake van een gelijkenis, waarvan ik nooit eerder een voorbeeld heb gezien.’


    ‘Die gelijkenis,’ lachte Walker, ‘heeft u Wilkinsfield zo gemakkelijk in handen gespeeld.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Daarover straks. Nu over master Roulin.’


    Zijn gelaatsuitdrukking veranderde en zijn stem klonk nu hard zoals een meerdere spreekt die een ondergeschikte de deur wijst.


    ‘Vertelt u mij eens, master Roulin, wat hebt u voor domme streken uitgehaald? Ik hoor dat u met de Maricopa’s naar het Blauwe Water bent gegaan?’


    ‘Ja, was dat verkeerd?’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Dan hebt u precies dezelfde fout begaan door Bloody Jack met zijn mannen erheen te sturen. Dan zijn we dus quitte en dan kunt u me niets verwijten.’


    ‘Maar uw waagstuk is mislukt.’


    ‘Dat van u ook! Dan zijn we weer quitte! Wij hebben geen van beiden het recht elkaar iets te verwijten.’


    ‘Gelooft u dat? Dan vergist u zich lelijk, beste vriend. U hebt alles aan mij te danken.’


    ‘Precies. En u hebt weer alles aan mij te danken! We zijn quitte. Maar ik geloof, dat u een slechte bui hebt. Dan ga ik maar. Ik ben niet gewend hooghartig behandeld te worden! Good bye, mesjeurs!' Roulin speelde zijn rol zo goed, dat Walker gedwongen werd in te binden. Hij greep hem bij de arm.


    ‘Onzin! Weglopen? Dat ontbreekt er nog maar aan! Op het ogenblik komen er zoveel moeilijkheden op me af, dat het waarachtig geen wonder is als ik mijn goede stemming verlies. Ga zitten en laten we praten.’


    ‘Vooruit dan maar, maar kan ik dan vrijuit spreken?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik bedoel maar of alle aanwezigen van onze zaak op de hoogte gesteld kunnen worden?’


    ‘Allemaal,’ antwoordde Walker en wierp een veelbetekenende blik op Bill Newton. Hij wilde hem niet beledigen door hem buiten het algemene vertrouwen te sluiten.


    Roulin begreep de wenk.


    ‘Dan zou ik u allereerst willen verzoeken iemand op verkenning uit te sturen die ons zo snel mogelijk berichten kan wanneer de vijanden naderen.’


    ‘Komen ze dan vandaag al?’


    ‘Denkelijk wel, ze zitten me op de hielen. Ik heb weliswaar een wanhopige poging gedaan hen op een dwaalspoor te brengen door in een kring rond te rijden. Maar ik durf niet te hopen, dat een Berenhart of een Firehand zich daardoor in de war laten brengen. Ze kunnen elk moment hier zijn.’


    ‘Bill Newton, zou u die verkenningstocht willen ondernemen? Met Alfonso?’


    ‘Ja, master.’


    ‘Dan moet ik u wel verzoeken onmiddellijk te vertrekken. Ons leven hangt van uw betrouwbaarheid af!’


    ‘Daar kunt u op rekenen.’


    Alle vermoeidheid was vergeten. Enkele ogenblikken later zag men hen weg rijden.


    ‘Die zijn weg,' zuchtte Zennort-Walker opgelucht, ‘nu kunnen we ongehinderd over alles spreken. Senorita Miranda is mijn vertrouwelinge. Zij mag alles horen. Dus, master Roulin, eerst uw vlucht en achtervolging en daarna de zaak Wilkinsfield, alstublieft!’


    Roulin vertelde alles over zijn tocht de bergen in en over het mislukken van zijn plan.


    ‘Danm? besloot hij. ‘En het is allemaal de schuld van die Old Firehand! Waarom bemoeit hij zich met andermans zaken.’


    ‘Met even weinig recht als u en wij dat doen,’ lachte Walker.


    ‘Overigens had ik in uw plaats het Blauwe Water niet zo snel verlaten.’


    ‘Ja, ja, maar ik kreeg in de gaten hoe de zaken ervoor stonden. Ik kon vrijwel zeker verwachten dat ik overvallen zou worden. Daarom maakte ik dat ik wegkwam. Weliswaar had ik niet gedacht, dat ze me zo snel achterna zouden komen! Maar de volgende ochtend merkte ik al dat ik achtervolgd werd en toen heb ik alles gedaan wat ik kon om m’n achtervolgers op een dwaalspoor te brengen en ik heb een grote omweg gemaakt!’


    ‘U hebt zich in deze geschiedenis nu niet bepaald met roem overladen, vind ik. De grootste fout hebt u echter gemaakt door hier naar toe te komen. Daardoor haalt u ons ook nog uw achtervolgers op de hals! U had elke andere richting kunnen nemen, maar niet de onze!’


    ‘Wat praat u verstandig, sir! In de allereerste plaats verliezen die honden nooit een spoor en in de tweede plaats weten ze immers wie ik ben en van de Maricopa’s zullen ze wel gehoord hebben waar ik woon. Ze hoefden alleen maar naar het Dal van de Dood te rijden om me daar op te wachten.’


    ‘En wat zouden ze u kunnen doen? Helemaal niets!’


    ‘Denkt u eraan dat Wilkins erbij is!’


    ‘Pshaw! Bent u bang voor hem?’


    ‘Natuurlijk! Bent u soms alles vergeten, master Walker?’


    ‘O, ik heb een uitstekend geheugen en ik zou niet weten wat ik in verband met deze Wilkins zou hebben moeten vergeten! Maar het bericht, dat u me enige tijd geleden hebt gezonden was zo wonderlijk, dat ik master Leflor ogenblikkelijk bericht gestuurd heb zo snel mogelijk bij me te komen. Wilt u me nu misschien zeggen wat uw brief te betekenen had? Hij was zeer geheimzinnig gesteld!’


    ‘Hij kon in verkeerde handen komen; daarom kon ik niet duidelijker zijn. Master Leflor weet immers op welke manier hij aan de plantage in Wilkinsfield gekomen is?’


    ‘Ja, door regelrechte koop.’


    ‘Maar wat voor een koop!’ riep Roulin nijdig. ‘Hij heeft immers amper de helft van de waarde betaald; hij had dus wel kunnen bedenken dat er een luchtje aan deze kwestie zat!’


    En met een veelbetekenende zijdelingse blik op de verbaasd luisterende Leflor, vervolgde hij: ‘Weet hij, hoe u in het bezit van de plantage bent gekomen?’


    ‘Nee. En ik zal er wel voor oppassen dat iedereen aan zijn neus te hangen. Maar nu zal hij het wel moeten horen.’


    ‘Ja, het is zelfs noodzakelijk.’


    ‘Maar ik vind het bijzonder onaangenaam,’ sprak Walker tegen.


    ‘Ik zie bovendien helemaal geen reden om erover te moeten spreken. Die zaak is indertijd tussen ons beiden afgedaan, master Roulin en ik zou niet weten waarom dat niet zo zou kunnen blijven.’


    ‘En als die Artur Wilkins dan in Wilkinsfield komt opdagen?’


    ‘Bent u gek?’ riep Walker onthutst.


    ‘En die hoofdopzichter Adler ook?’


    ‘Maar dat is toch onmogelijk. Die zijn toch alle twee dood.’


    ‘Maar doden staan soms op! Als ze nu nog eens leefden?’


    Walker balde zijn vuisten en bleef in grote opwinding voor Roulin staan. Ook Leflor voelde zich uiterst onaangenaam getroffen, hoewel hij nog niet vermoeden kon wat er gebeurd was en wat er nog zou kunnen gebeuren.


    ‘Het laat mij eigenlijk onverschillig,’ sprak hij, ‘of die twee mannen nog leven of niet, want...’


    ‘Rustig aan!’ viel Walker hem in de rede. ‘U weet nog niet alles! Als Artur Wilkins werkelijk nog in leven zou zijn, dan zoudt u hem Wilkinsfield weer moeten afstaan!’


    ‘Hoe zo? Ik heb toch betaald?’


    ‘Ja, maar niet aan hem, maar aan mij!’


    ‘Wat maakt dat uit?’


    ‘Maar een kleinigheid, sir: hij heeft die plantage helemaal niet aan mij verkocht!’


    ‘Maakt u toch niet zulke flauwe grappen.’


    ‘Het is bittere ernst! Ik ontmoette die Wilkins in Santa Fé en ik was verbaasd over de verbluffende gelijkenis die hij met mijn beste vriend Roulin vertoonde. Ik zocht contact met hem en zo langzamerhand kwam ik alles over hem te weten. Hij liet mij zelfs zijn papieren zien. Dat kon een heel goede vangst worden. Ik haalde hem over tot een reis naar het Dal van de Dood, waar Roulin enige tijd geleden was begonnen een oude kwikmijn weer opnieuw te exploreren en ik legde mijn plan aan Roulin voor. Roulin joeg Wilkins een kogel door het hoofd, ontdeed zich van het lijk en bemachtigde zijn papieren.


    We reden naar Santa Fé, waar Roulin zich nu als Wilkins uitgaf; de grote gelijkenis maakte dit mogelijk. Hij verkocht Wilkinsfield aan mij en ook de schuldbekentenissen aan Wilkins’ oom. Ik ging naar Wilkinsfield en verkocht mijn aanspraken aan u. Op die manier bent u in het bezit van de plantage gekomen, master Leflor!’ besloot hij lachend van leedvermaak.


    Ook Miranda die zwijgend geluisterd had, glimlachte.


    Leflor trok echter een gezicht alsof hij uit een droom ontwaakte.


    ‘Moet ik dit werkelijk geloven?’ vroeg hij afwezig.


    ‘Dat zou ik u wel dringend willen verzoeken.’


    ‘U beiden hebt dus Wilkins vermoord?’


    ‘Als u het zo zoudt willen noemen, inderdaad,’ lachte Walker.


    ‘En mij bedrogen?’


    ‘Ook dat. Maar dat zult u zich toch niet aantrekken, beste man. Zoals ik u ken, hebt u niet zo’n teer geweten, dat u van zo’n kwestie erg veel last of pijn zoudt hebben.’


    ‘Ik ben dus eigenlijk uw ... medeplichtige?’


    ‘Tot nu toe nog niet, maar u zult het nu wel gauw worden.’


    ‘Maar daar heb ik vervloekt weinig zin in.’


    ‘Dan verliest u Wilkinsfleld.’


    ‘Dan zou ik verloren zijn! U moet weten - ik wil me niet mooier voordoen dan ik ben - maar ik heb een beetje te vlot geleefd. Mijn vorige plantage is niets meer waard. Ik bezit alleen nog maar Wilkinsfleld.’


    ‘Dus zult u een bedelaar zijn op de dag waarop de koop geen rechtsgeldigheid meer zou hebben.’


    ‘Vervloekt nog aan toe.’


    ‘En dan zal ik u nog iets vertellen, master Leflor; u doet met ons mee of anders zullen wij een wat minder vriendelijke toon moeten aanslaan!’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘U kunt zich toch wel voorstellen dat wij geen vertrouweling kunnen dulden die niet tegelijkertijd een medeplichtige is!’


    Leflor zakte op een stoel neer. Hoe gewetenloos hij ook was, hij gruwde toch voor deze poel van misdaad.


    ‘Nu, hoe staat het ermee?’ lachte Walker boosaardig. ‘Ik hoop niet dat u uit louter ziele smart het water inloopt om u te verdrinken! Tot dusverre is de hele zaak zonder gevaar. Het rommelt wat in de verte. Ik weet niet wat Roulin met zijn gepraat eigenlijk wil! Artur Wilkins is dood en Adler ook. U moet weten dat deze Adler naar het Westen kwam om Artur Wilkins te zoeken. Hij vond zijn spoor en zo kwam hij aan het Dal van de Dood. Daar viel hij in handen van Roulin die korte metten met hem maakte.’


    ‘Korte metten?’


    ‘Ja.’


    ‘Door hem te ... vermoorden?’


    ‘Wat gebruikt u toch voortdurend grote woorden zoals moord? Er werd met hem afgerekend omdat hij onze vijand was. Dat is alles! Het is eenvoudig een wedstrijd, niets meer. En de verstandigste wint. Basta!’


    De bezwaren die Leflor oorspronkelijk had gevoeld, zaten blijkbaar niet erg diep. Zijn ontzetting verdween.


    ‘Maar als die Artur Wilkins dood is,’ sprak hij, ‘dan heb ik toch verder niets te vrezen?’


    ‘Meer dan u denkt,’ viel Roulin hem in de rede. ‘Want de kwestie ligt namelijk zoals ik zo juist al suggereerde: Wilkins en Adler leven nog!’


    ‘Leven nog?’ schrok Leflor.


    ‘Dus u hebt hen niet gedood?’ riep Walker.


    ‘Neen.’


    ‘Heil and damnation! Bent u helemaal gek geworden?’


    ‘Beslist niet. Ik had twee zeer gewichtige redenen om beiden in leven te laten.’


    Walker was van pure opwinding doodsbleek geworden. Hij greep Roulin bij beide armen.


    ‘Vervloekte dwaas! Ik zou je een mes in je keel moeten steken! Begrijp je niet, dat je niet alleen mij en deze master, maar ook jezelf in het allergrootste gevaar brengt?’


    ‘Ik verzoekje met je handen van me af te blijven!’ antwoordde Roulin kalm. ‘Ik ben geen domme jongen waarmee je maar kunt doen wat je wilt! Doorgaans weet ik precies wat ik doe.’


    ‘Toen je die twee liet leven wist je niet wat je deed.’


    ‘Ja zeker wel en heel precies! Ik herhaal: ik heb er mijn reden voor!’


    ‘Wil je dan alstublieft zo vriendelijk zijn die aan ons mede te delen, mijn beste master Roulin!’ riep Walker grimmig.


    Roulin glimlachte spottend.


    ‘Je weet toch wel,’ begon hij op een koele zakelijke toon, ‘dat het in een kwikmijn niet gezond is. De kwikdampen verteren de menselijke ingewanden; daarom is het uiterst moeilijk arbeidskrachten hiervoor te krijgen. En als men iemand vindt, dan moeten zeer hoge lonen worden betaald...’


    ‘Daar heb ik niets mee te maken, dat is hier ook helemaal niet aan de orde!’


    ‘Dat is hier wel aan de orde. Ik kon dus geen arbeiders vinden.


    Toen stuurde jij mij die Artur Wilkins. Ik had hem moeten doden. Maar ik was niet zo onverstandig hem neer te schieten; ik stopte hem in mijn kwikmijn, waar hij moet werken.’


    ‘Alle duivels. En als hij nu eens ontsnapt?’


    ‘Pshaw! Hij zit gevangen en hij kan er niet uit. Hij werkt voor mij en als hij luiert, dan krijgt hij slaag en geen eten.’


    ‘En die Adler?’


    ‘Die geniet hetzelfde geluk.’


    ‘Roulin, u bent werkelijk een duivel. Ik dood de mensen die me in de weg staan, maar ik laat hen niet zo’n langzame ontzettende marteldood sterven!’


    ‘Ieder doet toch wat hem het beste past! En dit komt mij het beste uit. Ik heb nog meer van die arbeiders die nooit meer het daglicht zullen zien. De hoop op vlucht en vrijheid houdt hen nog wat op de been.’


    Roulin begeleidde zijn uiteenzetting met een duivels glimlachje.


    Miranda knikte hem toe.


    ‘Master, u bent een bijzonder flinke vent!’ sprak ze met schitterende ogen. ‘Een mens moet óf heel goed óf heel slecht zijn.


    Ik houd niet van de middenweg. Ik moet u zeggen dat u me bevalt!’


    ‘Te veel eer! Ik had nog een tweede reden, senorita! Als ik u die ook nog vertel, dan kunt u daaruit zien dat ik niet alleen zeer oprecht maar ook zonder enige vrees ben. Boeven moeten elkaar nooit helemaal vertrouwen! Dat is een goede stelregel. Ook ik vertrouwde de achtenswaardige master Walker niet helemaal. Toen ik Wilkins en Adler niet doodde, had ik twee goede wapenen tegen hem in handen. Daarom liet ik hen leven.’


    Miranda vouwde haar met ringen versierde handen ineen en lachte luid.


    ‘Vervloekte kerel!’ schreeuwde Walker.


    ‘Pshaw! Ik ben voorzichtig! Dat is alles!’


    ‘U bent een ellendige schurk!’


    ‘Maar neemt u me niet kwalijk!’ sprak Miranda nog steeds lachend. ‘Ik vind Roulin inderdaad reusachtig!’


    ‘Nonsens! Die twee kunnen door een toeval bevrijd worden en dan zitten wij in de knoei!’ vervolgde Walker woedend.


    ‘Dat is onmogelijk!’ sprak Roulin tegen.


    ‘Spreekt u nog wel eens met die twee?’


    ‘Daar wil ik het nu niet over hebben. Dat is mijn zaak! Ik moet u er nu toch wel aan herinneren, dat de achtervolgers ieder moment binnen kunnen vallen. We hebben geen tijd voor sentimentele overwegingen!’


    ‘Helaas niet! Als de zaak er niet zo voor stond, zou ik wel heel anders met u praten. En als uw achtervolgers nu eens naar het Dal van de Dood rijden?’


    ‘Ik ben er zelfs van overtuigd dat de Apaches en de Maricopa’s daarheen gaan! En dat is de reden waarom ik naar u gegaan ben. U moet mij helpen!’


    ‘O juist! U haalt domme streken uit en wij moeten u weer uit de puree helpen!’


    Weer hoorde men hoefgetrappel. Bill Newton en Alfonso kwamen terug en berichtten dat ze zes ruiters hadden gezien, die over een uur verwacht konden worden.


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg Roulin.


    ‘Er blijft ons niet veel anders over dan voorlopig het veld voor hen te ruimen,’ meende Walker.


    ‘Onzin! We maken hen meteen onschadelijk!’


    ‘Dat is precies wat voor U! Ik zeg u dat ik geen slecht schutter ben; maar ik durf het toch niet tegen een van hen op te nemen. Nee, er staat ons maar één ding te doen: we moeten hen ontlopen. Ik laat me in geen geval gevangennemen!’


    ‘Zo denk ik er ook over,’ merkte Newton op. ‘Het zal u wel van uw mooie woning spijten, dat u die nu in de steek moet laten?’


    "Pshaw! Ik doe er geen afstand van! Het zal niet zo lang duren voor Old Firehand en de anderen weer weg zijn. Wat kan me dan nog gebeuren? Waar geen aanklager is, is ook geen rechter. Overigens spijt het me helemaal niet om hier een tijdje vandaan te gaan. We wilden immers toch al naar Granite Station om het meisje te halen en dan naar het Dal van de Dood.’


    ‘Maar ze zullen ons achtervolgen!’


    ‘In ieder geval! Maar mij krijgen ze niet en u natuurlijk ook niet’.


    ‘O, maar die verstaan de kunst van het spoorzoeken!’ kwam Leflor tussenbeide.


    ‘Maar in water zijn geen sporen te vinden.’


    ‘Water?’


    ‘Zoals de zaak er nu voor staat, zie ik van de tocht te paard af.


    Dat zou te gevaarlijk worden. Die kerels zouden onze sporen vinden en dan niet meer loslaten! Nee, we rijden tot Prescott en daar stallen we onze paarden. Dan gaan we de rivier af. Mijn boot is sneller dan het snelste paard!’


    ‘Behold! Hebt u een boot?’


    ‘Ja zeker! We varen de Hassayampa en dan de Gila af tot in de buurt van Gila Bend. Vandaar gaan we met de postkoets naar Granite Station.’


    ‘En als ze erachter komen?’


    ‘Wie zou hen iets vertellen? Overigens kunnen ze absoluut geen vermoeden hebben dat we naar Granite Station vertrokken zijn. Bovendien is er in Prescott maar één boot! Ze kunnen ons op het water niet achtervolgen.’


    ‘En ik?’ vroeg Miranda. ‘Wat moet er met mij gebeuren?’


    ‘Jij gaat mee!’


    ‘Kan ik niet hier blijven? Mij zullen ze toch niets doen?’


    ‘Maar ze kunnen je dwingen mij te verraden!’


    Miranda aarzelde. Een vlucht, met achterlating van alles wat haar lief en dierbaar was, was geen aanlokkelijk idee.


    ‘Je moet mee,’ besloot Walker. ‘Alfonso blijft hier; hij zal het gezelschap ontvangen en tijdens mijn afwezigheid het huis verzorgen.


    En nu moeten we aan de slag, als we die kerels vóór willen blijven.’


    Korte tijd daarna verliet Zennort-Walker met zijn medeplichtigen het huis en sloeg de richting naar Prescott in. Ze zorgden ervoor de straatweg te mijden, waar ze hun achtervolgers in de armen zouden zijn gelopen, doch bleven opzij daarvan in het woud. In allerijl werden de noodzakelijke levensmiddelen in de boot geladen, toen ging men van wal.


    Het was geen kwartier te vroeg.


    Berenhart en Old Firehand waren met het Klaverblad en Herman von Adlerhorst van het Tutlish-to (Blauwe Water) vertrokken en naar Fort Grant gereden. Daar hadden ze het spoor van Roulin gevonden en waren hem snel gevolgd.


    Roulins voorsprong was intussen echter zo groot geworden, dat het de achtervolgers niet gelukte hem in te halen. Ze koesterden weliswaar het vermoeden, dat hij zich naar Walker-Rollins zou begeven, maar dit was slechts een vermoeden.


    Waren ze hier zeker van geweest, dan zouden ze de rechte weg over de bergen naar Prescott genomen hebben, net als Leflor en Newton en dan zouden ze zo Roulin vóór geweest zijn.


    Toen ze uit de richting der sporen opmaakten, dat de achtervolgde werkelijk naar Prescott wilde, besteedden ze geen tijd


    meer aan het spoor lezen, maar reden rechtstreeks daarheen.


    Ze kenden immers het doel, dat Roulin bereiken wilde heel goed: de woning van Walker.


    Maar ze kwamen te laat.


    Berenhart reed voorop, ernstig en zwijgend zoals gewoonlijk.


    Dan volgde Old Firehand en naast hem Sam Hawkens en achter hem de beide lange mannen die met Herman von Adlerhorst een levendig gesprek voerden. Dit gesprek ging over de komende gebeurtenissen.


    ‘Ik verheug me al op het gezicht dat die Zennort of Walker of Rollins zal trekken als hij ons ziet!’ zei Herman.


    Will Parker haalde zijn schouders op.


    ‘Wie weet? Stel je voor dat we van die Walker niet eens het puntje van zijn neus, laat staan z’n gehele gezicht, te zien krijgen?’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Omdat hij er misschien helemaal niet meer is.’


    ‘U bedoelt dat Roulin ons voor geweest zou zijn en dat hij Walker gewaarschuwd zou hebben?’


    ‘Yes. We zijn niet zo snel gevorderd als we wel gehoopt hadden; ik ben ervan overtuigd dat de beide vogels gevlogen zijn.


    Geloof jij ook niet, Dick?’


    ‘Je zou wel eens gelijk kunnen hebben, Will.’


    ‘Maar waarom zouden ze voor ons vluchten?’ hield Herman vol. ‘Ze hoeven zich maar te verschansen en de lopen van hun geweren uit de ramen te steken, dan hebben ze ons zeker!’


    ‘Geloof je dat werkelijk?’ lachte Will.’ Sta me dan toe een andere mening te hebben, master! Ik zal het niet over Sam Hawkens en ons beiden hebben, ofschoon we dezelfde naam hebben en met die Walker wel een woordje te wisselen hebben; maar gelooft u, dat Berenhart en Old Firehand zich door een paar geweerlopen laten afschrikken? Nee, nee, dan kent u die twee slecht! Gelooft u mij maar gerust, Walker kan zich het beste uit de voeten maken! Overigens zullen we gauw weten waar we aan toe zijn, want ik geloof dat we ons doel bijna bereikt hebben.’


    Bij een bocht van de straatweg doemden tussen de bomen de zware muren van een gebouw op. De poort was open, zodat men op het erf kon zien. Er was geen mens te bekennen! Het geheel maakte een onschuldige en vriendelijke indruk, maar wekte juist daarom de achterdocht van de mannen.


    Old Firehand gaf de beide lange mannen een wenk bij de poort te blijven en een eventuele aftocht te dekken. Met Berenhart, Sam Hawkens en Herman reed hij langzaam door de poort.


    In een hoekje van het erf zag hij een man bezig met het optuigen van een paard.


    De man in de hoek zag hen en kwam naderbij. Het was Alfonso die van Walker strikte bevelen gekregen had, hoe hij zich tegen het ongenode bezoek moest gedragen.


    ‘Wat wensen de mesjeurs?’ vroeg hij en nam beleefd zijn hoed af.


    ‘Woont hier master Zennort?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Ja.’


    ‘Is hij thuis?’


    ‘Nee. Hij is vanmiddag uitgereden, maar zal voor de nacht weer thuiskomen. Wat wenst u van hem?’


    ‘We zouden hem graag willen spreken.’


    ‘Dat is op ’t ogenblik helaas onmogelijk.’


    ‘Is er bezoek voor hem geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Niet.’ Dan vergist u zich toch. Waarschijnlijk is er iemand geweest tijdens uw afwezigheid?’


    ‘Ik vergis me niet, want ik ben de hele dag thuis geweest en ik zou het dus stellig geweten hebben als er bezoek geweest was!’


    ‘Hm!’ glimlachte de jager. ‘Ik kan me goed voorstellen, dat u strikte opdracht van master Zennort ontvangen hebt.’


    ‘Wat voor opdracht?’


    ‘Hoe u ons moest ontvangen!’


    ‘Ik begrijp u niet. Master Zennort was absoluut niet op de hoogte van uw komst.’


    ‘Dat weet ik wel beter.’


    ‘Hoe zou hij hebben moeten weten dat u kwam?’


    ‘Van het bezoek waar ik zo juist over sprak.’


    ‘En wanneer zou dat bezoek er dan geweest moeten zijn?’


    ‘Ongeveer twee uren geleden.’


    ‘Dan is het duidelijk, dat u abuis bent. Zoals ik u al zei, master Zennort is ongeveer vijf uur geleden vertrokken, dus kan hij onmogelijk twee uur geleden bezoek gehad hebben.’


    ‘Liegt u me toch niet voor! Ik neem aan, dat uw master Zennort onze namen genoemd heeft en dat u weet met wie u te doen hebt.’


    ‘Master, ik verzeker u, ik heb geen flauw idee...’


    ‘Al goed! U bent in dienst van uw master en u moet hem gehoorzamen. Ik neem u daarom uw leugens niet bijzonder kwalijk.


    Maar we moeten master Zennort absoluut spreken!’


    ‘Ik kan u niets anders zeggen. Willen de mesjeurs misschien hier op hem wachten?’


    De man had er natuurlijk belang bij de achtervolgers zo lang mogelijk op te houden en zo aan zijn meester een zo groot mogelijke voorsprong te bezorgen.


    ‘Dat duurt ons te lang,’ weerde de jager af, die de opzet van Alfonso waarschijnlijk wel aan voelde.


    ‘Maar u kunt toch onmogelijk vannacht door het woud weer naar de stad terug?’


    ‘Maar we kunnen u nog minder hier tot last zijn. Bovendien zijn we ’s nachts niet bang in het woud.’


    ‘Dat geloof ik graag! Daar ziet u niet naar uit! Maar niettemin herhaal ik mijn uitnodiging. We hebben voldoende logeerkamers over.’


    Old Firehand was zeker niet van plan onverrichterzake te vertrekken.


    Weliswaar was hij ervan overtuigd dat Walker en Roulin er vandoor waren, maar het doel van hun vlucht kon alleen hier in huis te weten gekomen worden. Een snelle blik in de richting van Berenhart die het opperhoofd met een lichte hoofdknik beantwoordde, vertelde hem dat zijn rode vriend dezelfde mening was toegedaan.


    ‘Het zou voor ons inderdaad gemakkelijker zijn als we hier in huis op master Zennort konden wachten.’


    ‘Volgt u mij dan. Ik zal u uw kamers wijzen.’


    ‘En onze paarden?’


    ‘Die gaan naar de stal. Ik zal op een goede verzorging toezien.’


    ‘Hebt u een kraal bij het huis?’


    ‘Ja zeker, daar aan de linkerzijde.’


    ‘Dan brengen we onze paarden liever daar heen. De beesten zijn aan de open lucht gewend!’


    Daar had Old Firehand beslist een bedoeling mee. Dick en Will werden naderbij geroepen en Alfonso opende het hek in de omheining. De jager keek even onderzoekend naar binnen en wendde zich toen tot Alfonso.


    ‘We danken u zeer, maar we zijn absoluut niet van plan u verder met onze dieren lastig te vallen. Ze dulden ook geen vreemden in hun buurt. Sam Hawkens zal zelf voor het voederen zorgen.’


    Sam wierp een listige blik op de spreker. Hij begreep heel goed waarom hij moest achterblijven. Old Firehand koesterde argwaan dat er met de dieren iets uitgehaald zou worden en dat wilde hij voorkomen.


    Alfonso ging met een zeer tevreden gezicht de mannen voor het huis binnen. Hij voerde de gasten naar de linkervleugel en wees hen daar twee naast elkaar gelegen kamers aan, schoon, maar eenvoudig gemeubileerd. Een tafel, een stoel, een matras als bed met een paardedeken erover, een kruik met water en een waskom, dat was alles, maar voldoende voor die omgeving.


    ‘Nu kunt u zich intussen wat verfrissen. Ik zal u onmiddellijk berichten als master Zennort thuiskomt.’


    Daarop ging hij weg, blij dat hij de gevaarlijke achtervolgers vastgehouden had.


    Dick Stone keek hoofdschuddend om zich heen.


    ‘Als ik hier zo rondkijk, dan twijfel ik er niet aan of we werden verwacht.’


    ‘Ja, je hebt gelijk,’ meende Will. ‘Men was op ons bezoek voorbereid.’


    ‘Ja. Alles is klaargezet. Er is zelfs fris water in de kannen gedaan.’


    ‘Heavens! Misschien zijn ze wel weg om medeplichtigen te halen om ons te overvallen.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk!’


    ‘Dan zijn we dus in een val gelopen.’


    ‘Misschien. Waarom is er overigens niemand te zien, behalve de man die ons ontvangen heeft? ’t Is nauwelijks te geloven dat hij de enige bediende in dit grote huis zou zijn. Dat lijkt mij verdacht.’


    Dick had gelijk. De overige bedienden, enige negers en negerinnen, hadden het strenge bevel ontvangen zich niet aan de gasten te vertonen. De reden voor deze maatregel was heel doorzichtig: Walker was bang dat de negers met hun loslippigheid iets zouden verraden.


    Terwijl'Dick en Will zich in alle mogelijke veronderstellingen verdiepten en Old Firehand en Berenhart met elkander overlegden hoe ze te weten konden komen wat zo hardnekkig voor hen geheim gehouden werd, had Sam Hawkens niet stilgezeten.


    Hij had overal tevergeefs naar voer voor de paarden gezocht. Nu liep hij over het erf naar de stal, een soort schuur die aan de rechtervleugel gebouwd was. Op het moment waarop hij de stal binnentrad, werd aan de overzijde een deur geopend


    en een man kwam de stal binnen, zijn vinger met een veelbetekenend gebaar tegen zijn lippen.


    Sam trok voorzichtig de deur achter zich dicht.


    ‘Wat wilt u, gentleman met de donkere huid?’


    ‘Hoe heet massa?’


    ‘Sam Hawkens, als ik me niet vergis.’


    ‘Aha! Dat is goed, heel goed!’


    ‘Waarom?’


    ‘Eerst nog vertellen of ook massa Old Firehand en massa Berenhart hier zijn?’


    ‘Ja, m’n beste krullebol!’


    ‘O, als ik maar wist of massa mij niet zou verraden.’


    ‘Ik verraad een eerlijke kerel nooit.’


    ‘O, Zeus is eerlijk, heel eerlijk man!’


    ‘Dus jij heet Zeus. Het ziet er naar uit dat je me iets te vertellen hebt. Maar of het de moeite waard is? Jullie zwartjes halen immers altijd alles door elkaar!’


    ‘O, ja, bericht Zeus heel waardevol en niet door elkaar. Zeus heeft geluisterd omdat Zennort arme Zeus en missus Miranda


    arme, goede Milly, geslagen heeft.’


    ‘Wie is Milly?’


    ‘Milly heel goed, mooie bruid van Zeus.’


    ‘Zo, zo! En wat heb je dan gehoord?’


    ‘Eerst kwamen massa Leflor en... ’


    ‘Wie?’


    De trapper bleef met open mond van verbazing luisteren.


    ‘Massa Leflor.’


    ‘Weet je waar die man vandaan kwam?’


    ‘Zeus weet wel; massa Leflor uit Wilkinsfield.’


    ‘Dus toch! Het is nauwelijks te geloven, als ik me niet vergis. Als die in mijn vaarwater komt, kun je wat beleven! Vertel verder, goede Zeus!’


    ‘Massa Leflor komt met massa Bill Newton uit... ’


    ‘Wat, dat heb je toch gedroomd?’


    ‘Zeus niet dromen. Zeus Bill Newton kennen. Die was hier al eens. Mannen komen uit de buurt van het Blauwe Water.’


    ‘Mens, man, je bent een vent van goud, dat klopt! We hebben die Bill Newton immers aan het Blauwe Water gevangengenomen.’


    ‘Gevangengenomen! Heel goed! Maar is weer vrijgekomen! Leflor heeft massa Newton vrijgelaten.’


    ‘Egad! Daar vertel je me iets heel bijzonders. Weet je nog meer?’


    ‘Zeus weet nog veel meer, grote en veel meer nieuwtjes.’


    ‘Vertel toch verder.’


    ‘Toen komt massa Roulin.’


    ‘Dus toch!’


    Massa Roulin is op vlucht voor heel beroemde mannen. Dan lang praten wat ze moeten doen. Massa Zennort voorstellen naar Granite Station te gaan en blank meisje daar gevangennemen.’


    ‘Zounds! Hoe kan dat? Hoe weten die schurken dat miss Wilkins in Granite Station is?’


    ‘Massa Leflor had dat gehoord van domme man die gevangen massa Newton bewaakt.’


    ‘Lack-a-day! Die houtvester Rothe die het buskruit schijnbaar ook niet uitgevonden heeft, heeft gekletst. En bovendien heeft hij het ook gewaagd om mijn Tshi-kone te lachen! Daar zal wel het een en ander gebeurd zijn, als ik me niet vergis!’


    ‘Toen massa Zennort vertrokken met drie massa en missus Miranda.’


    ‘Wie is Miranda? Is dat zijn vrouw?’


    ‘Nee, niet vrouw, alleen huishoudster.’


    ‘Merkwaardig! Wat doet dat mens bij die verschrikkelijke boeven ?’


    ‘Zeus weet niet.’


    ‘Maar nu komt de hoofdzaak: welke weg hebben ze genomen? Dat heb je zeker niet afgeluisterd?’


    ‘Zeus wel afgeluisterd,’ knikte de neger met een brede grijns en ontblootte zijn schitterende tanden. ‘Ruiters op weg naar Prescott en vandaar met boot van massa Zennort over Gilarivier.’


    ‘Heavens! Dat noem ik nog eens goede berichtgeving als ik me niet vergis. Zeus, ik heb al heel wat negers leren kennen, maar ik heb voor geen van hen zoveel respect als voor jou.’


    Het was duidelijk te zien hoe de neger vereerd was door de woorden van deze man die hij kende als een beroemd jager.


    Hij zwol van trots.


    ‘O... ja ... o !... Zeus heel grote slimmerik.’


    ‘Egad! De anderen zullen grote ogen opzetten als ze dit horen! Weet je nog meer, Zeus?’


    'No. Zeus nu een leeg vat. Niets meer in.’


    ‘Luister nog even, heb je nog wel eens ooit iets over Artur Wilkins gehoord? Heb je hem nooit bij je heer gezien?’


    De neger maakte bijna een luchtsprong.


    ‘Zeus hem gezien, zelfs met hem gesproken! Massa Artur, een heel fijne goede gentleman.’


    ‘Waar is hij nu?’


    ‘Massa Artur dood... vermoord... nee ... niet vermoord... hij nog leven... moet hard werken in mijn!’


    Nu hoorde Sam de zwarte Zeus uit over alles wat hij van deze kwestie wist: dat Walker en Miranda geloofd hadden dat de jonge Wilkins vermoord was, maar dat Roulin hen medegedeeld had, dat hij hem, in plaats van hem uit de weg te ruimen, te werk gesteld had in zijn mijn in het Dal van de Dood, net als Martin Adler.


    Nadat Sam de neger nogmaals van zijn hoogachting voor hem had overtuigd en plechtig beloofd had dat hij hem nooit zou verraden, keerde hij naar zijn metgezellen terug.


    Allen hoorden het nieuws van de trapper met grote opwinding aan. Ze vernamen hoe Newton-Florin, de vroegere derwisj(2)met Leflors hulp ontsnapt was en vernamen het doel van de misdadigers, namelijk de tocht naar Granite Station om daar Almy Wilkins in hun macht te krijgen. Herman was het meest onder de indruk van het nieuws dat zijn broer Martin niet dood was, doch zich levend in de macht van Roulin bevond. Hij wierp een blik op Old Firehand, waaruit een vurig verlangen sprak, dadelijk te vertrekken en de vluchtelingen na te jagen.


    De mannen waren nog nauwelijks een half uur in het huis en nu reeds hadden ze zo gemakkelijk en zonder moeite hun doel bereikt; ze wisten nu waar de schurken naar toe waren. Als ze dadelijk op weg gingen, hadden ze misschien nog een kans de vluchtelingen te achterhalen voor de bootreis begon. Bovendien was het waarschijnlijk, dat Miranda’s aanwezigheid belemmerend


    werkte en dat de voorbereidingen om de boot startklaar te maken de onderneming zou vertragen.


    Men vertrok daarom direct. Toen de mannen de paarden uit de kraal en door de poort naar buiten voerden, snelde Alfonso verbaasd toe.


    ‘Waar gaat u heen, mesjeurs?’


    ‘We gaan wat rondrijden,’ antwoordde Old Firehand.


    ‘Maar ziet u dan niet dat het al donker begint te worden?’


    ‘Daarom willen we die korte tijd nog benutten.’


    ‘En als master Zennort dan in die tijd thuiskomt?’


    ‘Dan moet hij maar op ons wachten, net als wij op hem gewacht hebben, helaas tevergeefs!’


    Het kostte Alfonso grote moeite zijn teleurstelling te verbergen.


    Hij begreep dat die avondlijke tocht van zijn gasten maar een voorwendsel was om voorgoed te vertrekken. Hadden ze misschien het spoor van de vluchtelingen gevonden?’


    ‘Waar gaat u heen?’


    ‘Daarheen waar we waarschijnlijk master Zennort zullen vinden. Dank voor uw gastvrijheid en vaarwel!’


    Toen gaf hij zijn paard de sporen en reed Berenhart achterna.


    Zijn metgezellen volgden hem.


    Korte tijd daarna viel de nacht in. Daarom reden zij minder snel dan ze wel gewild hadden. Bovendien was de weg slecht en toen ze de huizen van Prescott in het donker zagen opdoemen, was het kort voor middernacht. Ze reden door de hoofdstraat van het stadje en toen naar de Hassayampa. Daar stegen ze af. Maar er was geen boot te bekennen.


    Er brandde nog licht in de venta die aan de rivieroever lag. De deur stond open en ze traden binnen. Aan een tafeltje zat nog één slaperige gast met een halfvol borrelglas voor zich. De waard was ingedommeld en schrok op door het gerucht der vreemde gasten. Beleefd sprong hij overeind.


    ‘Bent u de waard?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Die ben ik, sir,’ knikte de man slaapdronken.


    ‘Hebt u vanavond nog gasten ontvangen?’


    ‘Ja, er zijn een paar mensen geweest.’


    ‘Hoe groot was het gezelschap?’


    ‘Vijf personen; twee vreemdelingen en drie hier uit de buurt.’


    De waard gaapte en deed zijn mededelingen blijkbaar gedachteloos.


    ‘Wie waren de mensen hier uit de buurt?’


    ‘Senorita Miranda, senor Newton en senor Zennort.’


    ‘Waar zijn ze nu?’


    ‘Ze zijn weggevaren met de boot van senor Zennort.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Misschien een half uurtje geleden, senor.’


    ‘Hebt u hier nog een tweede boot liggen?’


    ‘Helaas niet. De boot van senor Zennort is de enige boot die we hier hebben.’


    ‘Dat is erg. Maar we weten nu genoeg. Ik dank u zeer! Mag ik u dit geven voor uw hulpvaardigheid.’


    Hij drukte de waard een geldstuk in de hand.


    ‘Wat nu?’ vroeg Sam Hawkens toen ze de venta hadden verlaten.


    ‘Walker is natuurlijk eerder op de plaats van bestemming dan wij. We moeten Wilkins bericht sturen.’


    ‘Hoe?’


    ‘Ik zou zeggen door een telegram.’


    ‘Je vergeet dat er van hieruit nog geen verbinding daarheen bestaat!’


    ‘Dan gaan we naar het dichtstbijzijnde postkantoor en dan telegraferen we van daaruit naar Granite Station, zodat onze vrienden gewaarschuwd zijn.’


    ‘Welk kantoor had u dan gedacht?’


    ‘Gila Bend, dat kunnen we in twee dagen bereiken, als we goede paarden hebben.’


    ‘Nu, dat laatste geloof ik wel.’


    ‘Ja, maar de boot is toch altijd sneller dan onze paarden. Op ’t ogenblik zie ik geen andere oplossing!’

  


  
    


    


    2. De verleidster


    De postkoets die de route van Tucson over Gila Bend volgde, reed ratelend, met zes paarden bespannen, Granite Station binnen en stopte voor het langgerekte, lage postkantoor. Twee jongemannen, de telegrafist en de zoon van de postdirecteur, stonden voor de deur van het telegraafkantoortje en keken nieuwsgierig of er ook reizigers uit zouden stappen.


    Voor een raampje verscheen het gelaat van een man. Het was Walker die een zakdoek tegen z’n gezicht drukte alsof hij kiespijn had. In werkelijkheid deed hij dit echter omdat hij niet dadelijk herkend wilde worden, terwijl hij de twee jongemannen opnam! Nee, er was geen bekende in de buurt en het volgende ogenblik opende Walker de deur van de koets en stapte uit. Roulin, Leflor, Bill Newton en Miranda volgden.


    Miranda zag er in haar mooie reisjapon die Walker in Gila Bend voor haar had gekocht, uitstekend uit en haar verschijning veroorzaakte opwinding bij de jongemannen.


    ‘Drommels nog an toe!’ zei de telegrafist. ‘Kijk eens wat een Venus, master Hofter! Wat een figuur... en wat een gang ... en kijk eens naar die ogen!’


    ‘Die lady is inderdaad een schoonheid. Ik zou wel eens willen weten waar ze vandaan komt en waar ze ... heavens! Wie hebben we daar?’


    ‘Waar?’


    ‘Die ene man naast haar, aan de linkerkant. Als ik me niet sterk vergis, is dat Roulin die met mij op het Alabama College in één bank gezeten heeft! Dat is de mooiste gelegenheid die er is om kennis met haar te maken.’


    ‘Damned!' lachte de telegrafist geërgerd. ‘Nu komt er eindelijk eens iets bijzonders in dit vervelende nest en meteen kaap je het voor m’n neus weg!’


    ‘Niet zo tragisch, Grey! Good bye!'


    Hofter liep op het groepje toe, dat zich naar de deur van de wachtkamer begaf.


    ‘Zie ik het goed?’ riep hij. ‘Bent u niet - of liever ben jij niet - ja, je bent het wél, Roulin!’


    Roulin was niet zo aangenaam verrast toen hij plotseling z’n naam hoorde roepen. Maar toen hij het vriendelijke gezicht van de ander zag, klaarde zijn gezicht onmiddellijk op. Hij herkende zijn studievriend en begreep dat hij van deze man niets te vrezen had.


    ‘Hofter, ben jij het?’


    ‘Ja, in levende lijve, mijn beste Roulin! Hij kom jij hier zo in Granite Station?’


    ‘Toevallig, mijn beste. Maar ik ben dat toeval nu wel dankbaar omdat het mij in de gelegenheid stelt jou terug te zien. Hoe kom jij hier zo?’


    ‘Ook toevallig.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Mijn vader had een vooraanstaande betrekking bij de posterijen. Om inzicht in bepaalde zaken te krijgen is hij op de gedachte gekomen een betrekking in een buitenpost te aanvaarden. Toen kwam hij hier in Granite Station terecht. Ik moest mee! Nu zit ik hier! Een onbenut genie, aangegaapt door die stomme Indianen!’


    ‘Verveel je je?’


    ‘Ontzettend! Nu ik jou zie, knap ik weer een beetje op. Eindelijk eens een afleiding in die eeuwige sleur! Hopelijk heb je het voor me over om hier lang te blijven?’


    ‘Zo opofferingsgezind ben ik helaas niet,’ lachte Roulin. ‘Maar ik kan me misschien wel een paar dagen aan je wijden.’


    ‘Jongen, je bent onbetaalbaar, kom aan m’n hart!’


    Hofter breidde zijn armen uit.


    ‘Laat je handen nu maar rustig in je zakken!’ weerde Roulin af.


    ‘Je moet me een paar inlichtingen geven.’


    ‘Graag. Wat wil je weten? Heb je een dominee nodig of een advocaat of een handelaar in bloedzuigers? Maar allereerst moet je mij eens vertellen wie die dame is die je bij je hebt?’


    ‘Bevalt ze je ?’


    ‘Wat een vraag! Dat figuur, die houding, die ...’


    ‘Stop, ouwe jongen! Je bent helemaal van streek! Ze zal wel lachen als ik haar vertel dat ze al een verovering in Granite Station heeft gemaakt!’


    ‘Dat vertel je haar toch niet, Roulin? Ik ben verrukt van haar, maar liefde op het eerste gezicht moet toch op de proef gesteld worden!’


    Roulin barstte in een schaterlach uit.


    ‘Nu herken ik je weer, m’n beste Hofter. Op school was je ook al zo’n dweper.’


    ‘Neem me niet kwalijk!’ verweerde Hofter zich. ‘Dat is in dit geval toch heel iets anders. Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zo... ’


    ‘Al goed, beste jongen! Maar hou me nu niet nutteloos op. Ik zal je onmiddellijk antwoord geven. Ze heet senorita Miranda.’


    ‘Kun je me aan haar voorstellen?’


    Roulin trok een bedenkelijk gezicht.


    ‘Moeilijk; bovendien... hm, ze is bijzonder kieskeurig!’


    ‘Maar misschien zou je haar gunstig kunnen stemmen!’


    ‘Met alle genoegen. Als jij maar zegt hoe!’


    ‘Ik zal het proberen. Is er hier een hotel?’


    ‘Ja, natuurlijk!’


    ‘Is het erg vol?’


    ‘Nog niet. Op ’t ogenblik logeren er alleen master Wilkins en zijn dochter.’


    ‘Mooi. Kun je te weten komen of die kort geleden een telegram ontvangen hebben?’


    ‘Nee, dat gaat niet. Dat valt onder ons ambtsgeheim!’


    ‘Maar met deze inlichting zou je juist onze senorita Miranda bijzonder dankbaar stemmen.’


    Hofter schuifelde besluiteloos van de ene voet op de andere.


    ‘Ik zal het maar vertellen,’ zei hij na een korte innerlijke tweestrijd.


    ‘Grey, de telegrafist is mijn vriend. Hij zal het me vast en zeker zeggen!’


    Hofter snelde naar het postkantoor. Roulin ging intussen weer naar de anderen toe die bij de ingang van de wachtkamer stonden.


    ‘Ik heb net een jeugdvriend, een goedige losbol ontmoet, die ons wellicht van groot nut kan zijn. Als senorita Miranda nu maar een beetje aardig tegen hem is. Hij houdt van mooie gezichtjes en hij is de zoon van de tegenwoordige postdirecteur. Ik heb hem net naar het telegram van Wilkins gevraagd. Hij zal ons hierover inlichten. Dat is bijzonder waardevol, want we kunnen verwachten, dat ook Old Firehand hierheen getelegrafeerd heeft om te waarschuwen. We kunnen mijn vriend, als we hem een beetje vriendelijk behandelen - hij keek Miranda eens aan - ‘om onze vinger winden’. Daar komt hij al weer aan!’


    Hofter wuifde uit de verte met een smal strookje papier en Roulin liep hem tegemoet.


    ‘Ik heb het!’ riep Hofter. ‘Kijk maar! Hier is het afschrift! Het bericht luidt: ‘Direct naar Dos Palmas afreizen. Daar zijn wij. Winter!’


    ‘Heb je daar iets aan?’


    ‘Ja, uitstekend. Dank je wel.’


    ‘Maar nu vraag ik je om me als beloning aan je mooie senorita Miranda voor te stellen.’


    ‘Eerst nog iets anders! Hoe laat is dit bericht hier binnen gekomen?’


    ‘Vijf uur geleden.’


    ‘Misschien komt er vandaag of anders morgen nog een tweede telegram binnen. Mag ik dat dan ook lezen?’


    ‘Ik zal ervoor zorgen.’


    ‘Maar: vóór het bezorgd wordt!’


    ‘Damned, dat kan ik niet doen!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘De ambtenaar zal me naar de reden van mijn verzoek vragen.’


    ‘Zit je dan om een uitvlucht verlegen?’


    ‘In dit geval - zeker!’


    ‘Dat spijt me voor je, old boy! Vroeger was je toch nooit zo verlegen vooral niet als er een mooi meisje in het spel was!’


    ‘Ja, maar dit is heel iets anders.’


    ‘Je vergist je! Ten eerste doe je senorita Miranda een plezier, waarvoor ze je stellig heel dankbaar zal zijn en ten tweede... o, daar krijg ik een goed idee! De ontvanger is weliswaar een zekere Wilkins, maar hij heeft ook een heel mooie jongedame bij zich. Weet de telegrafist dat misschien?’


    ‘We hebben alleen haar slanke gestalte gezien, want ze was zwaar gesluierd.’


    ‘Dan is de zaak toch heel eenvoudig. Dan speel je zelf voor telegrambesteller en kun je haar ontmoeten door haar begeleider het telegram te brengen. Dan kun je haar in het hotel zien!’


    ‘Dat is geen slecht voorwendsel. En dan wil je dat ik jou het bericht eerst laat zien vóór ik het aan de geadresseerde bezorg?’


    ‘Precies!’


    ‘Dat zou ik misschien wel kunnen doen, als er niet één moeilijkheid was.’


    ‘Ik zou niet weten welke.’


    ‘De telegrammen zijn gesloten.’


    ‘Toch alleen maar met een plakzegel. Laat mij er maar voor zorgen dat het ding open komt.’


    ‘Daar heb jij niets mee te maken, dat is mijn zaak!’


    ‘Maar dan ben ik je medeplichtige!’


    ‘Neem me niet kwalijk, Hofter, maar je bent wel veranderd in die tijd dat we elkaar niet gezien hebben! Vroeger ging je voor een aardig meisje door het vuur.’


    ‘Nu ook nog wel!’


    ‘Waarom heb je dan zoveel bedenkingen?’


    ‘Weet je Roulin, dit zijn wettelijke voorschriften! Ik kan me best begrijpen, dat het een grap is ... maar mijn vader is hier postdirecteur en daar moet ik rekening mee houden.’


    ‘Hou er liever rekening mee dat je senorita Miranda dankbaar stemt.’


    ‘’t Is nog maar helemaal de vraag of ze mij dankbaar zal zijn!’


    ‘Daar sta ik je borg voor. En bovendien kun je erop rekenen dat niemand er iets van te weten komt!’


    ‘Ja, als ik dat maar zeker wist.’


    ‘Op mijn erewoord.’


    ‘Erewoord? Hm!’


    ‘Dus, kan senorita Miranda op je rekenen?’


    ‘Goed, ik zal het doen! Voor haar! Maar vertel dat haar dan ook! Ik breng dit telegram nu terug en ik zal Grey zeggen, dat ik een tweede telegram aan dezelfde geadresseerde zelf wil bezorgen. Daarvoor moet jij me dan die wederdienst bewijzen!’


    ‘De ene dienst is de andere waard!’


    Hofter ging terug naar het kantoor en Roulin ging de wachtkamer binnen waar zijn medereizigers zich nu bevonden.


    ‘U laat ons wel lang wachten,’ meende Leflor.


    ‘Omdat hij het telegram al meebracht.’


    ‘Aha! Was het van ons?’


    ‘Ja, hetzelfde dat wij in Gila Bend hadden opgegeven om het gezelschap zo snel mogelijk te laten vertrekken.’


    ‘En er is nog een ander binnengekomen?’


    ‘Nee. En als dat mocht gebeuren, dan zal mijn vriend Hofter het bij ons brengen vóór het aan de geadresseerde wordt afgegeven.


    Daarvoor verlangt hij alleen dat u een beetje vriendelijk tegen hem bent, dona Miranda! Hoe denkt u daarover, mijn waarde senorita?’


    ‘Vriendelijk? Wat verstaat u daaronder?’


    ‘Hetzelfde als u! Die arme jongen is smoorverliefd op u en ik ben van mening, dat dit voor onze plannen bijzonder gunstig is!’


    ‘Het gewenste genoegen zal hem gegeven worden,’ zei Walker op een toon alsof het vanzelfsprekend was dat Miranda haar diensten ten zijnen nutte stelde.


    ‘En als ik het niet doe?’ vroeg deze edele dame preuts.


    ‘Bah! We hebben een gemeenschappelijk doel en ieder van ons moet het zijne bijdragen om dit te bereiken!’


    Walkers toon was bijna grof en Miranda achtte het wijzer hem niet te antwoorden.


    Hofter kwam wat verlegen en onhandig met onzekere stappen naar de tafel. Toen hij aan haar voorgesteld werd, bracht hij Miranda’s hand naar zijn lippen terwijl hij vuurrood werd.


    Niet alleen liet ze hem haar hand enige seconden langer dan nodig was vasthouden, maar ze beantwoordde ook zijn handdruk en zijn blik met een aanmoedigend glimlachje. Ze had eerst tegengesproken, maar Hofter bleek een knappe man en ze besloot in stilte de haar opgedragen taak zo goed mogelijk te verrichten.


    Haar glimlachje bracht hem zo in verrukking dat hij een gedachte uitsprak, die hem enige ogenblikken geleden nog veel te vermetel geschenen had.


    ‘Het is voor mij een zeer gelukkig toeval,’ zei hij hoffelijk, ‘dat ik master Roulin heb ontmoet. We hebben samen gestudeerd en we waren altijd de beste vrienden. Ik zou dit weerzien graag zoveel mogelijk benutten en ik hoop, dat u mijn gastvrijheid niet afslaat.’


    ‘Wil je je met het hele gezelschap belasten?’ verwonderde Roulin zich.


    ‘Met het grootste genoegen! We hebben hier ruimte genoeg. Wel kunt u het comfort van het Oosten niet verwachten. Een tafel, een stoel, een hangmat, dat is alles wat men hier aan meubilair heeft te bieden. Wanneer u daarmede genoegen wilt nemen, dan kan ik u een paar kamers aanbieden.’


    ‘We zullen u zo’n last bezorgen!’


    ‘Niet in het minst. De gebouwen van de posterijen zijn zeer ruim en er is op toenemend postverkeer gerekend. We hebben dus heel veel kamers. U kunt bij mij logeren zonder dat iemand iets van uw tegenwoordigheid merkt. Dus?’


    ‘Nu, eerlijk gezegd, komt deze uitnodiging mij bijzonder goed gelegen. We hebben redenen om ons niet onmiddellijk aan Wilkins en zijn dochter te willen laten zien.’


    ‘Een reden te meer om mijn uitnodiging te aanvaarden.’


    ‘Dus logeren we bij jou. Afgesproken!’


    ‘U bent een gentleman!’ kweelde Miranda. ‘Ik dank u zeer!’


    ‘Wilt u me dan volgen, dame en heren!’ stotterde hij verlegen.


    Ze wilden net opstaan toen Walker toevallig uit het raam keek.


    Hij dook ineen.


    ‘Laten we vlug gaan! Daar komt Wilkins aan!’


    De man in kwestie kwam inderdaad in de richting van het postkantoor aanlopen.


    ‘Gaat u hier maar even naar binnen,’ zei Hofter en opende een deur. ‘Ik zal hem zelf wel even vragen wat hij wenst.’


    Hij ging naar buiten en bleef zo in de ingang staan dat Wilkins zich wel tot hem moest wenden. De planter groette beleefd.


    ‘Kunt u mij alstublieft zeggen, master, wanneer de laatste postkoets in de richting van Dos Palmas is vertrokken?’


    ‘Ongeveer een half uurtje geleden!’


    Het was de postkoets waarmee Walker en zijn metgezellen gearriveerd waren.


    ‘Vervelend! Ik heb een telegram ontvangen waardoor ik naar Dos Palmas moet vertrekken; ik was helaas niet in het hotel en ik heb het telegram nu pas geopend! Wanneer vertrekt de volgende postkoets?’


    ‘Morgen op dezelfde tijd.’


    ‘Niet eerder? Is er geen andere gelegenheid? Misschien een extra postkoets?’


    ‘Nee. We zijn een tussenstation en niet op extradiensten ingesteld. Dan zou ik eerst naar Gila City moeten telegraferen.’


    ‘En over de rivier?’


    ‘Op de Rio Grande wordt hier niet gevaren. Ik heb zelf wel een boot, maar die gebruik ik uitsluitend privé. Ik verhuur hem nooit. Ik kan u alleen maar adviseren tot morgen te wachten.’


    ‘Dan blijft er helaas niets anders over. Ik dank u zeer voor uw inlichtingen!’


    Wilkins groette en Hofter keerde naar zijn gasten terug om verslag uit te brengen.


    ‘Bravo, master Hofter!’ prees senorita Miranda met een gevoelvolle blik en een lief lachje.


    ‘Dat heb je uitstekend gedaan,’ bevestigde Roulin.


    ‘O, maar ik had ook niet anders gekund, senorita! Die enige boot was mijn “ zielverkoper” ; maar ten eerste leen ik die niet aan vreemden uit en ten tweede zou master Wilkins daar niet verder mee komen dan tot Yuma en dan zou hij daar toch nog op de postkoets moeten wachten om de overige afstand over land af te leggen.’


    ‘Wat, heb jij een “zielverkoper” ?’ vroeg Roulin.


    ‘Ja, model Saint Louis. Een prachtige boot. Ik hou erg van watersport en omdat het hier zo saai is, heb ik een goede gelegenheid aangegrepen om die boot te kopen. Maar kom nu toch alsjeblieft mee!’


    Walker zou graag nog meer over de boot gehoord hebben. Hij was op een goed idee gekomen. Hij overwoog echter dat de zaak geen haast had en volgde de anderen naar drie naast elkaar gelegen kamers die toch nog wat beter ingericht waren dan de toegewijde gastheer eerst gezegd had. De mooiste kamer gaf hij aan de senorita en de beide andere aan de heren in- het gezelschap.


    Hofter zorgde vervolgens voor waswater en daarna voor een maaltijd waaraan hij ook deelnam. Maar nauwelijks was men begonnen te eten of hij werd bij de telegrafist geroepen. Gedienstig sprong hij op, maakte een buiging voor zijn tafeldame en liet de anderen in grote spanning achter. Toen hij terugkwam, hield hij met een stralend gezicht het gesloten telegram omhoog.


    ‘Hier hebt u het, mijne heren!’


    ‘Prachtig! Laat eens zien!’ zei Roulin.


    ‘Alsjeblieft! Maar voorzichtig!’


    Roulin bevochtigde de enveloppe aan de buitenkant zolang tot het water door het papier drong en de lijm oploste. Toen kon hij de enveloppe openen zonder deze te beschadigen. Zonder eraan te denken, dat hij zich door de inhoud aan Hofter zou kunnen bloot geven, las hij hardop:


    ‘Gila Bend - Walker en bondgenoten zoeken jullie. Komen nog voor ons aan. Neem maatregelen! Wij kunnen pas morgenmiddag arriveren. Winter’


    ‘Zounds! Maar dat is dezelfde ondertekening!’ zei Hofter stomverbaasd.


    Pas nu drong het tot Roulin door, dat hij zijn oude vriend teveel in vertrouwen genomen had, maar hij vond onmiddellijk een uitvlucht.


    ‘Ja, Winter, mijn medeminnaar!’ lachte hij.


    ‘Medeminnaar? Het gaat om een dame? Nu wordt de kwestie pas spannend! Mag ik weten wie het is?’


    ‘Miss Wilkins. Ze houdt van mij, maar haar vader is tegen mij. Ik ben haar nagereisd om haar te ontmoeten. Nu reist die domme Winter mij weer na om dat te verhinderen.’


    ‘Laat hem naar de duivel lopen! Ik wil je met alle genoegen helpen.’


    ‘Dat kun je zeker. Misschien krijg ik nog een mogelijkheid jou te helpen.’


    Hofter wierp een onderdanige blik op Miranda.


    ‘Laten we een verbond sluiten,’ zei hij hartelijk. ‘Wat kan ik voor je doen?’


    ‘Er voor zorgen dat Wilkins dit telegram niet ontvangt!’


    ‘Dat is onmogelijk. Daarvoor zou ik streng gestraft worden.’


    ‘Je kunt het toch verloren hebben.’


    ‘Dat zou ik moeten rapporteren.’


    ‘Geef het dan tenminste niet voor morgenmiddag af!’


    ‘Ook dat kan ik niet doen. Het spijt me heel, heel erg.’


    Toen legde Miranda haar hand op Hofters arm en keek hem recht in de ogen.


    ‘Master,’ bedelde ze, ‘zoudt u mij dat plezier niet willen doen?’


    ‘U?’


    Hij sloeg zijn ogen neer en gaf geen antwoord.


    ‘Ziet u, vriend,’ fluisterde ze zacht aan zijn oor, ‘ziet u, het gaat hier toch om een ongelukkige liefde!’


    ‘Ja, zeker, senorita, maar...’


    ‘Is er dan nog een maar? Onze vriend vecht voor zijn liefde, wie zou hem daarbij niet helpen? Zelfs als het voor u een offer zou betekenen! Ook voor mij, mijn vriend, geldt dat er geen offer bestaat dat ik niet voor de liefde zou willen brengen!’


    Ze greep zijn hand.


    ‘Is het werkelijk zo moeilijk voor u?’


    ‘Ontzettend moeilijk, senorita! Ik zou voor u alles willen doen wat menselijkerwijze mogelijk is, maar wat u van mij verlangt is het overtreden van een wettig voorschrift en zal als zodanig bestraft worden!’


    ‘U moet niet zo snel oordelen! Laten we er nog eens over spreken als we gegeten hebben!’


    ‘Ja ,’ interrumpeerde Walker, ‘ik heb u een nog veel belangrijker vraag te stellen. U hebt daarstraks over uw schip verteld.


    U hebt hem een “ zielverkoper” genoemd. Wat is dat?’


    ‘Dat is dezelfde soort boot als die, welke op de Mississipi chickenthief (kippendief) genoemd wordt, net zo’n scherpe kiel en met een ingebouwde kajuit.’


    ‘Hoe komt men aan die zonderlinge naam?’


    ‘Omdat een dergelijke boot graag gebruikt wordt voor tochten die niet helemaal met de wet stroken. Door zijn snelheid wordt het de bezitter gemakkelijk gemaakt achtervolgers te ontkomen.’


    ‘En hoe komt u dan aan zo’n boot?’


    ‘Enkele mijlen noordelijk van ons plaats lag een garnizoensplaats omdat de gebieden van de Apache-, de Papago-, Yumaen Maricopa-Indianen daar aan elkaar raken. De commandant had die boot voor zich laten bouwen om de kano’s der Indianen beter te kunnen achtervolgen. Toen het garnizoen opgeheven werd, had hij de boot niet meer nodig en hij verkocht hem aan mij voor een gering bedrag.


    ‘Hoeveel bemanningsleden telt hij?’


    ‘Vijf man. Vier matrozen en een stuurman die tegelijk de kapitein is. In de kajuit kunnen acht personen heel comfortabel vertoeven. Als u belangstelling hebt wil ik u het ding wel laten zien.’


    ‘En u verhuurt hem niet?’


    ‘Nee!’


    ‘Jammer! U had ons een genoegen kunnen doen en zelf een aardig sommetje kunnen verdienen.’


    ‘Hoe zo? Had u de boot zelf willen gebruiken?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Dat had toch direct tot u moeten doordringen, nadat master Roulin over zijn liefde gesproken had.’


    ‘Zounds! Daar gaat me een licht op! Wilkins moet tot morgen op de post wachten! U zoudt willen dat hij mijn boot gebruikt?’


    ‘Ja .’


    ‘En u wilt meevaren?’


    ‘Natuurlijk. Master Roulin wil immers bij zijn geliefde zijn.Als morgen dan die schurk Winter komt, vindt hij ons niet meer. Hij moet helemaal niet horen waar we naar toe zijn.’


    ‘Dus u wilt niet naar Dos Palmas?’


    ‘Absoluut niet.’


    ‘Waarheen dan wel?’


    ‘Dat is eigenlijk een geheim. We kunnen u dit pas mededelen als u besluit ons uw boot voor deze tocht te verhuren.’


    Hofter dacht na. Daarbij viel zijn blik op Miranda die nog steeds in gedachten zijn hand vasthield.


    ‘Misschien is het mogelijk,’ sprak hij langzaam. ‘Wie van u gaat mee?’


    ‘Wij allemaal.’


    ‘Senorita Miranda ook?’


    ‘Zij ook,’ knikte Walker.


    ‘Ik zal er nog eens over denken.’


    ‘Maar dat kan niet te lang duren, master! We hebben haast!’


    ‘Ik zou als eigenaar van de boot ook mee moeten gaan.’


    ‘We hadden niet anders verwacht.’


    ‘Dan zal ik nu dadelijk gaan informeren of en hoe lang ik hier gemist kan worden!’


    Hofter voelde nog een dankbare handdruk; toen sprong hij op en verliet met snelle tred het vertrek.


    ‘Dat is een prachtige inval van u, master Walker!’ lachte Roulin. ‘Hopelijk trapt hij erin.’


    ‘Dat geloof ik zeker. Hij zal bedenken dat hij op die manier verscheidene dagen met Miranda samen zal zijn! Hoever zouden we moeten varen?’


    ‘Van hier naar de Colorado en dan naar boven tot in de buurt van Aubrey. Daar legeren de Mojave-Indianen onder wier bescherming wij met onze gevangenen tot aan het Dal van de Dood zullen komen. De vraag is nu maar of we die Wilkins in de boot zullen krijgen.’


    ‘Ongetwijfeld.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Dat is een taak voor Miranda. Zij zal de zaak in het hotel moeten voorbereiden. Ik geef haar mijn aanwijzingen, nadat die verliefde jongen zal hebben toegestemd.’


    ‘Alles gaat van een leien dakje! Wat een geluk dat ik de vroegere naam van Old Firehand wist en daarmee het telegram ondertekende. Als het met “Old Firehand” ondertekend was geweest, dan zou die goede Hofter misschien wel argwaan hebben gekregen, dat het om heel andere dingen ging.’


    Hofter keerde pas terug toen het gezelschap de maaltijd reeds beëindigd had. Miranda had zich intussen teruggetrokken.


    ‘Waar is de senorita?’ was zijn eerste vraag.


    ‘In haar kamer.’


    ‘Maar die is nog helemaal niet in orde! Ik was nog niet op gasten ingesteld! Ik zal direct gaan vragen of ze wensen heeft?’


    Hij snelde weg.


    Toen hij haar vertrek binnentrad, lag ze in de hangmat. Ze had er stellig op gerekend dat hij zou komen, maar huichelde met uitstekend resultaat grote schrik.


    ‘Lieve hemel... u hier?’


    Hij trad met een hoffelijke groet dichterbij.


    ‘Vindt u mijn aanwezigheid zo onaangenaam, senorita?’


    ‘O, sir... ik schrok zo ... omdat ik ... ’


    Ze stamelde en sloeg haar ogen neer.


    ‘Omdat u?’ drong hij aan.


    ‘Nu ja ,’ zei ze snel, ‘omdat ik juist zo sterk aan u dacht!’


    ‘Aan mij ?’ vroeg hij blij verrast.


    Ze richtte zich op en keek hem onderzoekend aan.


    ‘Ja, u kunt mij geloven, master Hofter, uw manlijk optreden en uw vastberaden handelwijze moeten indruk maken op iedere vrouw die in haar hart nog een ideaal koestert.’


    ‘Senorita!’


    ‘Begrijpt u mij niet verkeerd! Ik wilde alleen maar zeggen, dat u een van de weinige mannen bent die ik zou kunnen vertrouwen.’


    ‘Grenzeloos vertrouwen, senorita! Mijn leven behoort u toe.’


    Langzaam liet ze zich uit de hangmat glijden en keek hem onderzoekend aan.


    ‘En als ik daar nu eens bewijzen voor verlang?’


    Hij probeerde haar handen te grijpen, maar ze maakte zich van hem los en deed een schrede terug.


    ‘Nee mijn vriend, eerst het bewijs!’


    ‘Wat moet ik doen?’


    ‘Het telegram vernietigen!’


    Hofter dook ineen alsof hij een slag kreeg en schudde zijn hoofd.


    ‘Miranda!’ smeekte hij.


    ‘Dank u, master Hofter,’ zei ze met een spottend gezicht. ‘Ik wist het wel. Bijna had ik uw valse eden geloofd. Bijna, vaarwel!’


    Ze keerde zich om.


    ‘Miranda!’


    ‘Wat nu nog? Daar is de deur, master! Ik ben geen vrouw waarmee men speelt.’


    Hij wilde haar omarmen, maar ze rukte zich los en lachte luid.


    ‘Lege woorden, niets dan woorden!’


    ‘Miranda, ik smeek je, ik zal alles voor je doen, maar laat deze voorwaarde varen!’


    ‘Nee! Dit of niets!’


    ‘Is er geen andere mogelijkheid?’


    ‘Geen enkele, ook omdat ik weet dat de vervulling van mijn voorwaarde voor u heel eenvoudig is, geen kwade gevolgen draagt en een ongelukkig liefdespaar uit de nood helpt.’


    ‘Hoe weet u dit allemaal zo zeker?’


    ‘Ik weet het en dat is voldoende. Nu verzoek ik u mij alleen te laten!’


    Hij probeerde nog eens haar handen te grijpen; maar ze week terug naar de deur en legde haar hand op de deurknop.


    ‘Gaat u nu. Verlaat u mijn kamer voor iemand u hier ziet; ik schaam me te bekennen dat ik mijn hart een moment aan een... zwakkeling geschonken heb! Ga!’


    Ze drukte de knop omlaag.


    ‘Wacht.’


    ‘Wat zegt u?’


    Ze keek hem met een trotse uitdagende blik aan.


    ‘Ik zal het doen! Hier is het papier!’


    Hij trok het telegram uit zijn zak en wierp het op de tafel.


    ‘Bent u nu tevreden?’


    Zijn blik was bijna angstig op haar gericht.


    Er kwam een glimlachje om haar mond en ze stak hem haar hand toe.


    ‘Nog niet helemaal tevreden. U zult begrijpen dat een geschokt vertrouwen zich eerst weer moet herstellen.’


    ‘Miranda!’


    Hij hief zijn armen op, alsof hij haar wilde omhelzen.


    ‘Nee vriend. Ik zal u eerst nog op de proef stellen. Tot dan verzoek ik u het vertrouwelijke jij achterwege te laten en mij ook niet eenvoudig Miranda te noemen.’


    ‘Mi ...’


    ‘Ssst. Het zou mijn begeleiders kunnen opvallen! Eerst wil ik u over dat telegram geruststellen. U hebt er absoluut geen schade van als dat verdwijnt. Als Winter morgen komt, is Wilkins met zijn dochter vertrokken! Wie zal er dan nog naar vragen? En nu gaan we als goede vrienden samen verstandig praten! Kom!’


    Ze trok hem naast zich op een bank en legde een arm om zijn schouder. Zo babbelden ze nog lange tijd.


    ‘Wanneer vertrekken we?’ vroeg hij.


    ‘Dat staat nog niet vast. Eerst moeten we weten of u ons uw “zielverkoper” werkelijk leent.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Is hij van het nodige voorzien?’


    ‘Voor kleine tochten wel. Waar wilt u naar toe?’


    ‘Zeker wel tot Aubrey.’


    ‘Dat is ver. Dan moet ik nog voor levensmiddelen zorgen.’


    ‘Is de bemanning bij de hand?’


    ‘Steeds. Als ik de mensen niet nodig heb, worden ze voor ander werk gebruikt.’


    ‘Zijn ze betrouwbaar?’


    ‘Onvoorwaardelijk. Ze verstaan hun vak.’


    ‘Dat bedoel ik niet. Maar niet iedereen hoeft van onze avontuurlijke reis op de hoogte gesteld te worden!’


    ‘O, ze zijn zwijgzaam en mij volkomen toegewijd.’


    ‘Is het mogelijk dat we ze een dienst vragen die eigenlijk niet tot hun vak behoort?’


    ‘Ze zijn zeer bereidwillig.’


    ‘Maar dat is niet voldoende. Die dienst kan bij deze wonderlijke liefdesgeschiedenis van zodanige aard zijn, dat het bedenkelijk lijkt en men kan hun toch geen uitgebreide verklaring geven om hen van de onschuld van onze onderneming te overtuigen!’


    ‘Ach, je weet toch wel, Miranda - neem me niet kwalijk - u weet toch wel dat de bevolking van het zuidwesten niet bekrompen is!’


    ‘Wij zullen die Winter en zijn Wilkins een poets bakken, die misschien wel een beetje ruw lijkt. Hij moet op het schip gelokt worden en met ons mee varen naar Aubrey. Hoe moet dat nu als hij niet wil en als hij zich daartegen verzet?’


    ‘Dan moeten we hem aan land laten.’


    ‘Maar dat gaat niet. Wilkins is een vluchteling! Hij heeft de wet overtreden en wordt tevergeefs door de politie gezocht. We hebben tot dusverre geduld met hem gehad. Omdat hij echter zo hard tegen zijn arme dochter is, hebben we nu besloten korte metten te maken. We lokken hem op het schip en geven hem in handen van de politie.’


    ‘Maar hij zal zich niet aan boord van het schip laten dwingen!’


    ‘Ik zei toch al, dat we hem onder een of ander voorwendsel aan boord willen lokken. Maar als hij daar is en onze bedoelingen doorziet, dan zal hij naar alle waarschijnlijkheid weerstand bieden. De vraag is nu wat u in dat geval denkt te doen.’


    ‘Ik? O, Miranda, alles, wat u denkt dat juist is!’


    ‘Maar uw mensen?’


    ‘Dat kan ik niet voorzien!’


    ‘Misschien zullen wij hun hulp nodig hebben!’


    ‘Ze zullen zich stellig niet in de aangelegenheden van anderen willen mengen! Het allerbeste is dat u van mij - en dat bedoel ik natuurlijk alleen naar de schijn - het schip en de mensen huurt en wij een contract ondertekenen. Dan hebt u bepaalde rechten aan boord en moeten de mensen u tot op zekere hoogte gehoorzamen!’


    ‘Gaat dat?’


    ‘Vast en zeker. Het is de beste oplossing die ik bedenken kan!’


    Nadat Wilkins bij Hofter had geïnformeerd, was hij langzaam naar huis teruggekeerd.


    ‘En toch telegrafeert Old Firehand, dat we ogenblikkelijk moeten vertrekken,’ zei Almy bezorgd, toen ze het bericht van haar vader vernomen had. ‘Hij moet toch een goede reden voor die aansporing hebben, anders had hij ons die niet gestuurd.


    Wat moeten we doen?’


    ‘We moeten geduldig wachten!’


    ‘Zou er werkelijk geen andere gelegenheid zijn om snel weg te komen?’


    ‘Master Hofter wist geen andere manier.’


    ‘Voor hem is het natuurlijk hoofdzaak zoveel mogelijk reizigers te krijgen, zodat de post verdient! Er zullen hier toch wel paarden zijn?’


    ‘Ik zal nog eens gaan vragen.’


    Maar ook de tweede navraag bleef zonder succes. Wilkins kwam terug met het bericht, dat er niets anders over bleef dan tot morgen te wachten. De enige reisgelegenheid die er was, was een boot die aan de oever gemeerd lag! Deze behoorde aan de zoon van de postdirecteur en die wilde hem niet afstaan! Later werden de stoelen buiten op het balkon geplaatst, dat langs de gehele voorzijde liep en vanzelfsprekend in gedeelten bij de kamers behoorde. Van daaruit had men een prachtig uitzicht op de rivier en aan de overzijde tot aan Castle Dome Range en zo kon men ook zien of vreemdelingen het plaatsje naderden.


    Op het aangrenzende balkon zat een jonge, statige dame. Ze zat half met de rug naar vader en dochter gekeerd en scheen zich niet om hen te bekommeren.


    ‘Neemt u me niet kwalijk,’ sprak ze beleefd. ‘Ik heb ongewild een paar namen uit uw gesprek opgevangen. Bent u master Wilkins en zijn dochter Almy?’


    De planter maakte een buiging. ‘Mijn naam is Wilkins.’


    ‘Komt u van het Blauwe Water?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij wat verbaasd.


    ‘Dan bent u het dus toch. Wat een toeval! Ik ben bijzonder verheugd de mensen te leren kennen wier lotgevallen mij zo levendig hebben geïnteresseerd!’


    ‘Hoe zo? U kent onze lotgevallen?’


    ‘Tamelijk goed. Maar mag ik me aan u voorstellen? Mijn naam is Howk. Ik ben op weg naar mijn man. Ik woon in Baltimore!’


    Men wisselde de gebruikelijke beleefdheden.


    ‘U zoekt een zekere Walker?’


    ‘Ja.’


    ‘En Roulin?’


    ‘Ja. Maar hoe weet u dat?’


    ‘U kent een master Firehand?’


    ‘O, heel goed!’


    ‘Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker?’


    ‘Natuurlijk ken ik dat beroemde klaverblad! Blijkbaar zijn deze heren u ook niet onbekend?’


    ‘We hebben elkaar kort geleden in Prescott ontmoet.’


    ‘In Prescott?’


    ‘Ja. Daar kom ik vandaan. Ik heb met deze heren in dezelfde venta gelogeerd en had het genoegen met hen te spreken omdat ik hen een kleine dienst bewijzen kon. Ik had Bill Newton ontmoet.’


    Wilkins sprong van zijn stoel op.


    ‘Bill Newton? U moet zich toch vergissen, mrs. Howk. Die zit immers aan het Blauwe Water gevangen?’


    ‘Nee, hij is ontvlucht met behulp van een zekere Leflor die uit Wilkinsfield daar naar toegereisd was.’


    ‘Leflor? Om ’s hemels wil, Leflor aan het Blauwe Water?’


    ‘Ja. Ik hoorde dat master Firehand een ijlbode naar Gila Bend gezonden had om u van daaruit te telegraferen.’


    ‘Dat heeft hij ook gedaan, maar over de gebeurtenissen in Prescott werd niet gerept.’


    ‘Hij wil naar Dos Palmas.’


    ‘Dat heeft hij ons bericht, maar verder niets. Waarom wil hij daar naar toe? Wij verwachten hem hier!’


    ‘Omdat Walker en alle anderen uit Prescott ontsnapt zijn. Ze zijn de weg over Mineral City naar Dos Palmas ingeslagen. De achtervolgers zitten hen na op goed uitgeruste paarden. De misdadigers zullen zeker achterhaald worden. Ik ben ervan overtuigd dat de heren zich reeds in Dos Palmas bevinden en daar op u wachten.’


    ‘Behold, en wij zitten hier! Wij moeten nog tot morgenmiddag wachten; dan komt de volgende postkoets pas.’


    ‘Hoe? Zolang wilt u wachten? Dat is toch niet nodig!’


    ‘Er is geen andere gelegenheid.’


    ‘O, jawel. Ik kan u meenemen. Ik vaar naar Gila City en Yuma. Van daaruit kunt u te paard de overige afstand in kortere tijd


    afleggen.’


    ‘Hebt u dan een schip?’


    ‘De “zielverkoper” is mij door de zoon van de huidige postdirecteur bij uitzondering ter beschikking gesteld. Dat wil zeggen, de bezitter zelf is van plan een tocht stroomafwaarts te maken en hij wil mij meenemen.’ Ze wees de rivier af. ‘Ziet u, daar ginds schommelt de boot! Ik kwam van Prescott en ik wil nu over de rivier naar Yuma, waar ik mijn man ontmoet. Ik wilde eigenlijk morgen pas verder reizen; wanneer een direct vertrek voor u echter belangrijk is, dan ben ik gaarne bereid met master Hofter te spreken om hem te vragen u ook mee te nemen en ervoor te zorgen, dat we onverwijld vertrekken kunnen.’


    ‘Uw aanbod is even grootmoedig als welkom, madam!'


    ‘O, alstublieft! Ik voel van ganser harte met u mee en daaruit volgt dat ik u met genoegen van dienst ben. Overigens ben ik degene die er voordeel bij heeft. Op deze wijze hoef ik niet alleen te reizen en kom ik nog vroeger bij mijn man!’


    ‘Hoeveel mensen kunt u meenemen?’


    ‘Het vaartuig kan buiten de bemanning gemakkelijk acht personen vervoeren.’


    ‘Op voorwaarde natuurlijk dat wij ons deel aan de huur van de boot mogen bijdragen, stem ik graag toe.’


    ‘Dat belet niemand u.’


    ‘Afgesproken! U ontheft ons werkelijk van een grote zorg.’


    ‘Wanneer wilt u vertrekken?’


    ‘Het liefst dadelijk!’


    ‘Ja, zo snel gaat het jammer genoeg niet! Maar over een uur kunnen we zeilklaar zijn. Zien we u dan aan de rivier?’


    ‘Zeker. Blijft u tot zolang niet hier?’


    Miranda had zich reeds naar de deur gewend.


    ‘Nee. Ik moet nog met master Hofter spreken. Hij denkt dat ik morgen pas vertrek. En ik moet ook nog wat inkopen doen.’


    ‘Kunnen we dan wel ’s nachts varen? Het wordt al schemerig.’


    ‘Heel goed. Het water is vrij en ongevaarlijk zoals men mij verteld heeft en de schipper kent de rivier uitstekend. We kunnen altijd nog aanleggen als blijkt dat varen ’s nachts niet raadzaam is. Dus, tot ziens over een uur!’

  


  
    


    


    3. Op de Rio Gila


    Wilkins had vanaf het balkon de zeilboot aan de oever zien liggen en hij kon dus niet missen, hoewel het reeds donker werd.


    De gelegenheid die hem geboden werd om reeds vandaag tot aan de Colorado te komen was te gunstig dan dat hij deze voorbij kon laten gaan. Hij maakte zich dus met zijn dochter reisvaardig.


    Ze hadden geen overbodige bagage bij zich en toen er een uur verstreken was, stonden ze gereed om te vertrekken.


    Een knecht droeg hun spullen naar de oever.


    Senorita Miranda, de zogenaamde mrs. Howk, ontving hen en reikte hen de hand.


    ‘Hartelijk welkom! We zullen hopen dat we een goede vaart hebben. Komt u in de kajuit!’


    ‘Waar zijn de bootslieden?’


    ‘Voor op de boeg. We hebben met hen niets te maken. Nu u hier bent, zullen we zo dadelijk afvaren.’


    ‘En de kapitein?’


    ‘Die is er niet. Op zo’n boot is een stuurman voldoende. Hij is voor bij de mannen. Kom binnen!’


    De ruimte onder het dek was voor goederen bestemd en in verschillende hokjes verdeeld, die afgesloten konden worden.


    Het bovendek had een dak en lichte zijwanden en bestond uit twee afdelingen: het voorste gedeelte voor de bootslieden en het achterste voor de scheepseigenaar en zijn gasten. Daarachter bevond zich een vrije ruimte van waaruit een trap naar het ruim voerde. Helemaal achteraan de boot bevond zich het roer.


    De kajuit was een werkelijk heel gezellig ingericht vertrek. In het midden stond een smalle tafel en langs de wanden gemakkelijke rotanstoelen. Boven de tafel hing een brandende lamp.


    Nauwelijks had men plaatsgenomen en was de bagage geborgen of de luide bevelende stem van de stuurman klonk.


    ‘Inhalen de ketting! Afstoten.’


    De boot begon te schommelen en dreef al spoedig in de stroom.


    De Rio Gila heeft iets onguurs en Wilkins kon een onaangenaam gevoel van naderend onheil niet van zich afzetten.


    Ook Almy scheen iets dergelijks te voelen want ze vleide zich tegen haar vader aan, zodat hij het beven van haar lichaam kon voelen.


    ‘Ben je bang, kindje?’


    ‘Ik ... ik weet het niet precies. Misschien komt het omdat het op het water zo griezelig donker is!’


    ‘Gelooft u nu dat ik me aan deze boot zou toevertrouwen als ik niet zeker wist, dat het zonder gevaar is?’ stelde mrs. Howk hen gerust.


    ‘Als het nu op die brede Mississippi was,’ zei Wilkins, ‘waar de gevaarlijke oevers zo ver uit elkaar liggen dan zou ik het niet betwisten. Maar nu we varen begin ik te twijfelen. Ik zal eens naar buiten gaan om poolshoogte te nemen.’


    ‘Misschien loopt u de bootslieden in de weg. En u weet, dat is ruw volkje!’


    ‘Ik zal wel oppassen.’


    Met deze woorden ging hij naar buiten.


    Het eerste ogenblik kon hij niets zien dan de mat stralende sterren.


    Toen zijn ogen echter aan de duisternis gewend waren, zag hij voor zich het grote zeil hangen, dreigend en zwaar. Het zeil had de wind gevangen en de boot sneed door de golven midden op de rivier. Geluidloos gleed hij stroomafwaarts. Alleen vanaf de boeg klonk een licht geruis.


    De stuurman stond zwijgend aan het roer. Meer naar voren bewogen zich enkele donkere gestalten.


    Wilkins liep met langzame passen in die richting, tussen de kajuiten en de reling door.


    Toen hij de mast achter zich had en zich op het voordek bevond, kwam hij bij de bootslieden en hij verwonderde zich erover dat er zoveel waren. Een zo talrijke bemanning leek hem voor deze boot niet nodig. Een van de mensen stond wat terzijde aan de reling en keek in het water. Het was Walker.


    ‘Goedenavond!’ groette Wilkins.


    Walker tikte tegen de rand van zijn hoed zonder te antwoorden.


    ‘Behoort u tot de bemanning?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Uit hoeveel mannen bestaat die?’


    ‘Telt u ze maar! Daar staan ze!’


    ‘Zoveel?’


    Walker haalde zwijgend zijn schouders op.


    ‘En ze hebben allen een taak?’


    ‘U begrijpt niets van ons werk. U komt zeker uit het noorden?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dat dacht ik wel. Uw rivieren zijn tam. Maar onze Rio Gila is een lastige knaap. Om hem te temmen zijn veel handen nodig.


    Ik heb op de Mississippi en de Arkansas gevaren; daar gaat het veel gemakkelijker!’


    ‘De Arkansas? Hoever bent u daar op geweest?’


    ‘Ongeveer tot in het Indian Territory.’


    ‘Misschien kent u dan Van Buren?’


    ‘Heel goed!’


    ‘Dat verheugt me; ik heb er gewoond. Ik was planter.’


    ‘Wat u zegt! Ik heb daar enige avonturen beleefd. Een van onze mensen is er bijvoorbeeld vandoor gegaan. In zijn plaats hebben we toen iemand anders gehuurd, die met ons meeging tot aan New Orleans. Pas toen hij weg was, hoorden we dat het een gevaarlijke vent was. Hij had een planter, een zekere Wilkins bedrogen.’


    ‘Hoe heette die man?’


    ‘Walker.’


    ‘Hoe is het mogelijk? Ik ben die Wilkins, master!’


    ‘Zounds! Wat is de wereld toch klein. Heeft die Walker nooit meer iets van zich laten horen?’


    ‘Lange tijd niet. Maar ik hoop nu een paar woorden met hem te kunnen wisselen.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, hij bevindt zich hier in de buurt.’


    ‘Zorg dat u hem vasthoudt.’


    ‘Dat zal ik zeker doen.’


    ‘Maar u moet oppassen! Zoals ik hem ken, is het heel goed mogelijk dat hij u vangt in plaats van u hem!’


    ‘Moeilijk.’


    ‘Ik zou erom willen wedden.’


    ‘Dan wed ik met u.’


    ‘Dan hebt u verloren, want kijk maar, hij heeft u al!’


    Wilkins had wel gemerkt dat er nog twee andere bootslieden naderbij gekomen waren en nu vlak achter hem stonden, maar hij vermoedde niets kwaads. Nu greep Walker hem met beide handen om zijn hals en de zogenaamde bootslieden drukten zijn armen tegen zijn lichaam.


    Het eerste moment was hij verstijfd van schrik, maar toen verweerde hij zich uit alle macht. De ene drukte hem de keel toe zodat hij bijna stikte. Doodsangst verdrievoudigde zijn kracht; het gelukte hem zijn hals enkele seconden vrij te maken.


    ‘Verraad! He..... ’ schreeuwde hij.


    Maar nauwelijks had hij zijn mond opengedaan of er werd een prop tussen zijn tanden gestoken. Tegelijkertijd werden zijn lichaam en armen met touwen gebonden en werd hem een dikke lap over z’n mond en neus gebonden, zodat zelfs zijn rochelen niet te horen was.


    ‘Die heeft genoeg,’ sprak Walker. ‘Breng hem naar het ruim. Ik ga intussen naar de miss.’


    Almy had in de kajuit het geschreeuw om hulp van haar vader gehoord.


    ‘Wat is dat?’ vroeg ze geschrokken.


    ‘De stuurman gaf een bevel,’ antwoordde mrs. Howk.


    ‘Nee, dat was de stem van mijn vader. Het was alsof hij in nood verkeerde. Misschien heeft hij met een van de bootslieden.... Met deze woorden sprong ze overeind, maar Miranda versperde haar de uitgang.


    ‘Blijf hier! Of u wordt opgesloten!’


    ‘Opsluiten? Maar mrs. Howk, wat gebeurt hier toch?’ riep Almy luidkeels. Ze probeerde langs Miranda heen te dringen, maar de Spaanse bleef onwrikbaar staan.


    ‘Als u niet rustig gaat zitten, dan gebeurt er iets dat u niet zo prettig zult vinden!’


    ‘Help, help!’ riep Almy luidkeels.


    Walker trad binnen en duwde Miranda opzij.


    ‘Wie roept hier om hulp? Wat is er gebeurd?’


    ‘Ik! Waar is mijn vader?’


    ‘In het ruim.’


    ‘Wat is er met hem gebeurd?’


    ‘Niets, helemaal niets!’


    ‘Ik geloof u niet! Brengt u mij bij mijn vader! Ik wil naar hem toe!’


    ‘Ik begrijp u helemaal niet. U maakt een lawaai dat helemaal tot op de oevers te horen is. U kunt ons daardoor in grote moeilijkheden brengen. Wees toch rustig.’


    ‘Brengt u mij naar mijn vader of breng hem hier naar toe!’


    ‘Als u dan niet anders wilt, kom dan maar!’


    Wilkins was intussen naar beneden gebracht. Walker begeleidde Almy nu ook naar beneden, opende, toen ze de trap afgegaan waren, een gegrendelde deur en liet haar voorgaan in een donker vertrek.


    ‘Waar is hij?’ vroeg Almy wantrouwend.


    ‘Hier. Gaat u maar naar binnen!’


    Met deze woorden duwde hij Almy naar voren en grendelde de deur snel achter haar, klom weer naar boven en sloot het luik.


    Hij hoorde nog slechts een onderdrukte kreet van beneden.


    Op het dek kwam Hofter naar hem toe en trok hem terzijde.


    ‘Ik begrijp u niet. U sprak over een liefdesverhouding tussen de miss en mijn vriend Roulin?’


    ‘Ja, dat is zo.’


    ‘Maar u behandelt de miss en haar vader op een wijze alsof het misdadigers zijn!’


    ‘Dat hoort bij ons plan.’


    ‘Hoe zo? Ik sta mijn boot niet af voor een kwajongensstreek. Begrijpt u dat?’


    ‘Ja, zeker begrijp ik dat!’ lachte Walker onschuldig. Toen klopte hij Hofter geruststellend op z’n schouder. ‘Maakt u zich maar geen zorgen! We moeten met deze mensen nu eenmaal een beetje hardhandig omspringen; dat is nodig als Roulin in het bezit van zijn bruid wil komen. Roulin moet namelijk voor redder spelen en uit pure dankbaarheid zal de oude man hem dan het meisje tot vrouw schenken. Gaat u nu een licht op?’


    ‘Het is een heel avontuurlijke zaak. Wat moet master Wilkins wel denken. Dat hij in handen van een roversbende gevallen is?’


    ‘Zo ongeveer wel.’


    ‘’s Death! Dan behoor ik dus ook tot die bende? Dat vind ik toch wel bedenkelijk!’


    ‘Ik zie geen gevaar, voor ons niet en nog veel minder voor u!’


    ‘Maar u maakt een piratenschip van mijn boot!’


    ‘Wie weet nu dat het uw boot is?’


    ‘Hier in de omgeving weet iedereen dat!’


    ‘Maar de twee gevangenen niet.’


    ‘Daar kunt u zich wel eens deerlijk in vergissen. Wilkins heeft in het hotel in ieder geval gezegd dat hij met mijn boot vertrok; bovendien heeft een knecht die mijn schip heel goed kent, de bagage aan boord gebracht.’


    ‘Dan is er toch nog een heel eenvoudig middel u van alle verdenking vrij te pleiten. We zeggen eenvoudig dat we u ook hebben overmeesterd en gevangengenomen!’


    ‘Dat gelooft geen mens! U zoudt in staat zijn mij met mijn vijf bootslieden gevangen te nemen?’


    ‘Denkt u nu maar wat u wilt! Wij willen evenmin graag voor rovers gehouden worden als u! Voor het moment spelen we een beetje komedie, maar als master Roulin het jawoord in zijn zak heeft, dan zullen we de hele grap uitleggen. Ik geef u mijn erewoord, dat we allen nog op de bruiloft uitgenodigd zullen worden!’


    ‘Toch ben ik niet gerust op de hele zaak, sir!’


    ‘Ik zie niet in wat voor reden u daarvoor hebt! U bent toch de tweede man die door deze grap een bruid krijgt.’


    ‘Miranda?’ Het bezorgde gezicht van Hofter klaarde dadelijk op. ‘Als u met dergelijke argumenten komt, laat ik me graag overreden!’


    ‘Eindelijk verstandig! Miranda zit in de kajuit en wacht op u. Ze zal uw sombere bui wel verdrijven.’


    Half gerustgesteld volgde Hofter deze raad.


    ‘Om godswil, waar ben ik?’ riep Almy angstig toen Walker de deur achter haar had gegrendeld en ze zich in de aardedonkere kamer bevond. ‘Vader!’


    Geen an twoord....


    ‘Lieve vader!’


    Nu hoorde ze een wonderlijk gehijg en tegelijkertijd het rammelen van een ketting.


    ‘Vader, bent u hier?’


    De ketting rammelde harder. Almy bukte zich en tastte langs de vloer; pas toen ze verscheidene passen naar voren gedaan had, voelde ze een gedaante die aan de muur geketend was.


    ‘God, ze hebben hem gekneveld! Hij stikt!’


    Met bevende vingers knoopte ze de doek los en haalde de prop uit zijn mond.


    Wilkins haalde diep adem.


    ‘De hemel zij dank,’ zuchtte hij. ‘Ik was bijna gestikt!’


    ‘Bent u het vader! O, hemel!’


    ‘Stil mijn kind! Met jammeren bereiken we niets! Nu moeten we ons verstand gebruiken. Ik geloof dat we in Walkers handen gevallen zijn. Hoe dat mogelijk is geweest, begrijp ik echter niet.’


    ‘Misschien was mrs. Howk zijn medeplichtige?’


    ‘Vast en zeker.’


    ‘En is de eigenaar van de boot ook een boef?’


    ‘Misschien, maar het is ook mogelijk dat men hem iets voorgelogen heeft. We mogen niet te snel oordelen. Jij bent niet gebonden?’


    ‘Nee.’


    Almy vertelde op fluisterende toon hoe ze naar beneden gebracht was.


    ‘We moeten geduld hebben,’ troostte haar vader. ‘Ik geloof niet dat men ons lang zal laten wachten. Dan horen we wel wat ze met ons van plan zijn.’


    ‘Ik geloof dat het om ons geld te doen is.’


    ‘Dat heeft men mij al afgenomen.’


    ‘Misschien zetten ze ons bij het aanbreken van de dag aan land. Gelooft u ook niet?’


    ‘’t Is mogelijk.’


    Wilkins zei dit alleen maar om Almy niet nog angstiger te maken. Hij wist heel goed dat er meer op het spel stond dan zijn geld. Als hij zich werkelijk in de macht van Walker bevond, dan was hem hetzelfde lot beschoren, dat zijn neef Artur en Martin Adler hadden ondergaan, een lot dat des te verschrikkelijker was omdat in ieder geval zijn dochter het ook zou moeten ondergaan.


    ‘Maar wat moeten we zonder geld beginnen?’


    ‘We zullen wel goede mensen vinden, mijn kind. Ik denk... stil, er komt iemand!’


    Buiten werd de grendel weggeschoven. Walker trad met een lamp binnen en trok de deur achter zich dicht.


    Tegen de wand lagen enkele balen en gevulde zakken en Almy zakte uitgeput op een van de balen neer. Walker zette de lamp op de grond en bekeek vader en dochter honend.


    ‘Kent u mij?’


    Geen van beiden antwoordde.


    ‘Als u niet spreekt, zal ik u daartoe dwingen. Ziet u dit mes, master Wilkins? Dat zal u wel doen spreken! Dus: kent u mij?’


    ‘Nee.’


    Toch vermoedde Wilkins nu wie hij voor zich had.


    ‘Dan moet ik mij aan u voorstellen. Mijn naam is Walker en ik hoop dat u zich over onze ontmoeting verheugt.’


    ‘Buitengewoon!’


    ‘Bravo! Ik kan u - tot uw groot genoegen - zeggen dat we gedurende langere tijd in elkaars gezelschap zullen verkeren.’


    ‘Ik ben verrukt.’


    ‘Nietwaar? Goede vrienden zijn altijd verheugd als ze gedurende langere tijd in elkaars gezelschap kunnen zijn. Onze vriendschap is ook niet van zo korte duur. Kunt u zich nog herinneren wanneer wij die gesloten hebben, master?’


    ‘Heel goed!’


    ‘Toentertijd sloop ik vroeg door uw tuin. De miss was juist opgestaan en was op de warande. Ik stond onder een boom en sloeg haar gade. Toen maakte ze zo’n diepe indruk op mij dat ik besloot haar tot mijn vrouw te maken.’


    ‘Monster!’ stootte Wilkins grimmig uit.


    Almy wendde het hoofd af.


    ‘Omdat ik toen helaas snel moest vertrekken, kon er van een liefdesverklaring, verloving en huwelijk niets komen, maar ik heb het plan nooit opgegeven. Nu de Hemel ons thans weer bijeenbrengt, is mijn allereerste daad u om de hand van uw dochter te vragen, master!’


    Wilkins negeerde deze brutaliteit.


    ‘Nu, antwoord!’ drong Walker aan.


    ‘Liever geef ik haar aan de duivel!’


    ‘Dat is heel vleiend! U hebt dus voor mij nog meer angst dan voor de duivel! Daarom hoop ik des te sneller met u af te rekenen. Dus u wilt haar niet aan mij geven?’


    ‘Ellendige kwajongen!’


    ‘En als ik me nu veroorloof haar zonder uw vaderlijke zegen te nemen?’


    ‘Ze zal liever sterven!’


    ‘O, men sterft niet zo gemakkelijk! U begrijpt overigens helemaal niet hoe goed ik het bedoel. Ik moet u dat toch uitleggen! Er was toen iemand die haar ook graag wilde hebben: master Leflor! U wees hem af! Als die haar nu ook nog eens een aanzoek doet? Wat zou u master Leflor dan antwoorden?’


    Wilkins trok minachtend zijn lip op.


    ‘Dat zwijgen zal u niet veel baten. Ik heb hem weliswaar sedertdien niet meer ontmoet, maar ik geloof dat als ik hem...


    ‘Doet u geen moeite,’ viel Wilkins hem in de rede. ‘Hij is hier bij u.’


    ‘Egad! Hoe weet u dat?’


    ‘Van mrs. Howk.’


    ‘Behold! Zo zijn die vrouwen. Ze kunnen nooit hun snavel houden. Nu heeft ze toch een groot genoegen voor me bedorven. Ik had u aan onze Leflor en aan onze vriend Bill Newton willen voorstellen. Vooral Leflor verheugt zich daarop. Hij is een trouwe ziel en hij is miss Almy niet vergeten. Hij heeft toen wel een blauwtje gelopen, maar nu zal hij zijn aanzoek herhalen. Laat u hem rustig weer een blauwtje lopen, want dat geeft mij de gelegenheid u te bewijzen dat ik uw beste vriend ben. Als Almy belooft mijn vrouw te worden, zal ik haar tegen Leflor beschermen. Wat zegt u daarvan, master?’


    Het voorstel en de laaghartige manier waarop het werd gedaan, waren zo afschuwelijk, dat Wilkins geen woorden wist te vinden.


    ‘Als uw schoonzoon, master Wilkins,’ vervolgde Walker op zoetsappige toon, ‘zou ik me ook om uw familie bekommeren.


    Er is nog het een en ander op te helderen. U hebt uw neef toch niet vergeten?’


    ‘Artur? Wat weet u van hem?’


    ‘O, heel veel!’


    ‘Pshaw! Leugens! U weet niets!’ zei Wilkins om Walker door tegenspraak tot praten te krijgen. ‘Wat kunt u nu over een dode weten?’


    ‘Gelooft u dat hij dood is? En als ik u nu eens vertel, dat hij leeft?’


    ‘Als hij nog leefde, dan zou ook Adler nog leven.’


    ‘Adler leeft ook!’


    ‘Leugens! Dan zou ik toch gedurende die lange tijd wel iets van beiden gehoord hebben!’


    ‘Wat verstandig opgemerkt! Maar als ze nu geen bericht kunnen sturen!’


    ‘Wie zou hen dat verhinderen?’


    ‘Degene bij wie ze ... zounds, ik ga te ver! Ik verraad bijna alles! Ik heb teveel medelijden. Ik zeg u nogmaals: geef mij Almy en ik breng de beide doden weer tot leven!’


    ‘Mij bedriegt u niet: Als Almy eenmaal uw vrouw is, weet u van die twee niets meer.’


    Deze woorden moesten Walker doen geloven, dat hij Almy misschien toch nog zou kunnen winnen. Walker liep ook werkelijk in de val.


    ‘Ik zou woord houden bij God en alle duivels! Daar kunt u op rekenen!’


    ‘Welke borg kunt u mij daarvoor geven?’


    ‘Mijn erewoord!’


    ‘Uw erewoord? Het woord van een leugenaar, een bedrieger en een moordenaar? Bah!’


    ‘Denk om uw woorden, master! Welke borg verlangt u dan eigenlijk?’


    ‘Iets zichtbaars, iets tastbaars.’


    ‘Goed, ik zal hierop ingaan. Zoudt u mij Almy tot vrouw geven als ik uw neef en uw vroegere hoofdopzichter levend terugbreng?’


    ‘Die vraag is overbodig. Beiden zijn al lang onder de aarde.’


    Walker floot geërgerd tussen zijn tanden.


    ‘Ja, ze bevinden zich wel onder de aarde, maar ze zijn niet dood!’ De conclusie lag voor de hand: de gezochten moesten ergens ondergronds gevangen zitten.


    ‘U spreekt u zelf tegen!’ lachte Wilkins minachtend. Bespaart u me alstublieft die kinderachtigheden!’


    ‘Pshaw! Als u me niet begrijpt, des te beter. Ik heb al meer losgelaten dan ik kan verantwoorden en ik zal kort zijn. Denkt u over mijn voorstel na! Als u mij Almy geeft, dan red ik die twee mannen, en ... hm, het is mogelijk dat u uw plantage dan ook terugkrijgt. Begrepen?’


    ‘Onzin!’


    ‘Denkt u wat u wilt: ik stel u voor de keus. Overlegt u de kwestie, maar u moet snel beslissen!’


    ‘Hier valt niets te overleggen.’


    Tot dusverre had Almy gezwegen, nu echter kon ze het moeizame uitzichtloze geworstel van haar vader met de sluwe gewetenloze tegenstander niet langer aanhoren. Leflor of Walker! Walker of Leflor! Wat maakte dat uit voor haar? Ze verafschuwde de een evenzeer als de ander.


    Ze raapte al haar moed bijeen en trad op Walker toe.


    ‘U hebt gelijk,’ zei ze en spande zich in haar stem enigszins vast te doen klinken. ‘Hier valt niets te overleggen.’


    ‘Moet dat betekenen dat u mijn aanzoek aanneemt, miss Almy?’ grijnsde Walker en aan zijn toon viel te beluisteren dat hij zelf niet aan zo’n snelle wending te zijnen gunste geloofde.


    Almy’s gelaat drukte haar afkeer uit. Ze ontweek Walkers hand die naar haar wilde grijpen.


    ‘Raakt u mij niet aan! U bent een schurk!’


    ‘Oho, mijn duifje!’


    Ze ging stap voor stap achteruit. Walker volgde haar terugtocht, langzaam, loerend en als een kat tot de sprong gereed.


    Nu stootte Almy tegen de wand van het schip. En weer naderde Walkers hand. Doodsangst verlamde het weerloze meisje.


    ‘Help!’ riep ze luid. ‘Help!’


    Plotseling wankelde de oude Wilkins uit zijn hoek naar voren. In de wand van het schip waren ijzeren ringen aangebracht, waaraan men de scheepslading placht te bevestigen, zodat deze bij het schommelen van het schip niet weg gleed. Aan zo’n haak waren de touwen gebonden waarmee Wilkins geboeid was.


    De angst om Almy had de vader in een toestand van waanzinnige opwinding gebracht. Terwijl zijn ogen aan Walker hingen, die op het punt stond het meisje te overweldigen, werkten de spieren van de oude Wilkins bijna werktuiglijk. Ze spanden zich. Hij rukte, trok en schuurde aan de boeien zonder te merken dat hij zijn huid daarbij tot bloedens toe verwondde.


    Misschien had het touw zwakke plekken of had de innerlijke woede van de bezorgde vertwijfelde vader diens krachten verdubbeld


    en verdrievoudigd, want de touwen braken. Wilkins had plotseling zijn handen vrij en kwam van de wand los.


    Hij schoot met een ruk naar voren en botste tegen Walker aan.


    Die schrok geweldig. Hij was zo zeker van z’n zaak geweest in de mening met het weerloze slachtoffer naar believen te kunnen omspringen. Nu zag hij een woedende tegenstander naast zich.


    ‘Vervloekt!’ vloekte hij en sprong zonder lang na te denken naar de deur en vluchtte weg.


    Buiten schoof hij vlug de grendel op z’n plaats.


    Wilkins deed echter geen poging zijn kweller te achtervolgen.


    Hij dacht alleen aan zijn kind, dat tenminste voor het moment voor het ergste gespaard gebleven was.


    ‘Kalm Almy, kalm!’ troostte hij, zelf nog buiten adem, het bevende meisje. ‘Die schurken hebben ons nog niet helemaal in hun macht.’


    Nadat men Wilkins en Almy naar het ruim gebracht had, was men overeengekomen de bemanning van de boot een verklaring te geven over de zonderlinge gebeurtenissen, omdat de mannen misschien op de gedachte zouden komen, dat de gevangenen onschuldig waren en het voor hen zouden opnemen.


    Ook Miranda was met Hofter uit de kajuit gehaald om aan de bespreking deel te nemen. Zonder veel moeilijkheden gelukte het eerst de bedenkingen van Hofter te overwinnen en daarna vrijwel alle leden van de bemanning tegen de gevangenen op te zetten.


    Slechts een van de mannen had zich niet laten overtuigen. Maar hij hield zijn mening voor zich.


    Die mooie miss! Zou dat werkelijk zo’n slechte vrouw zijn als master Walker beweerde? dacht hij. Ik geloof het niet. Een slecht meisje heeft niet zo’n lief gezicht en zulke goede ogen.


    Later zag hij Walker naar beneden gaan naar de gevangenen. Wat wilde die daar beneden? De gezichten van Walker en zijn kornuiten bevielen de robuuste en eerlijke bootsman niet. Hij koesterde een gezond wantrouwen dat elke minuut steeg, hoe meer hij over de gebeurtenissen nadacht. Kortom, hij besloot zichzelf te overtuigen! Daarom sloop hij naar het luik, daalde de trap af en luisterde. Nu hoorde hij elk woord dat in het vertrek werd gewisseld.


    Toen Walker voor Wilkins vluchtte en de deur grendelde, kon de schipper niet snel genoeg wegkomen en beide mannen botsten op de trap tegen elkaar aan.


    ‘Wie is daar?’ vroeg Walker woedend.


    ‘Bootsman Forner.’


    ‘Wat heb je hier beneden te zoeken?’


    ‘Ik ga nu net naar beneden.’


    ‘Lieg niet! Je hebt geluisterd!’


    ‘’s Death! Wie durft te beweren dat ik een leugenaar ben? Wie bent u?’


    ‘Een passagier!’


    ‘Dan kan ik u eerder vragen wat u hier beneden te zoeken hebt. Begrepen? Ik hoor op de boot en ik moet naar het kielwater kijken. Maak dat u bovenkomt!’


    ‘Man, als je het maar niet in je hoofd krijgt naar de gevangenen te gaan!’


    ‘Wat heb ik met uw gevangenen te maken! Overigens hebt u me niets te verbieden. Master Hofter is altijd nog eigenaar van het schip en ik moet hem gehoorzamen. Naar uw pijpen hoeft geen mens te dansen.’


    Met deze woorden daalde Forner in het ruim af om naar het kielwater te kijken; maar toen hij terugkwam, stond Walker nog op de trap om te zien of hij terugkwam! ‘Wat, scharrelt u hier nu nog rond!’ schold de bootsman. ‘De passagiers horen in de kajuit, niet op plaatsen waar ze in de weg staan!’


    ‘Verander je toon, knaap, anders laat ik je door je meester wegjagen!’ zie Walker giftig.


    Dat ging de schipper toch te ver.


    ‘Loop naar de duivel! Denk je dat bootsman Forner bang is voor de eerste de beste hansworst? Loop naar wie je wilt; anders kon je wel eens gauw met een schurftige rat verwisseld worden!’


    Forner schoof Walker eenvoudig opzij en klom naar het dek.


    Maar het hatelijke voorval werkte bij hem na. Hij stopte een nieuwe pruim tussen z’n kiezen, spoog over de reling en dacht na.


    ‘’t Is een ellendige geschiedenis!’ bromde hij. ‘Master Hofter is aan iets begonnen waar hij ook gemakkelijk slachtoffer van kan worden. No, John Forner doet niet mee. Maar wat moet ik doen? De stuurman en de matrozen trekken één lijn ... ik kan geen zeil reven. Misschien is het ’t beste als ik er vandoor ga. Maar hoe? Als ik kwaad wegloop, denken ze dat ik de boel verraden zal en dan veranderen ze hun plannen. Ze mogen niets vermoeden. Ah, ik doe of ik verdrink! Ik heb al m’n bezittingen bij me. De vent die ik op de trap heb gezien klaagt me bij master Hofter aan en die zal me laten zoeken om me een uitbrander te geven. Dan moet ie me op het achterdek vinden. Ik verdedig me dan met allerlei uitvluchten, maak een paar haastige bewegingen en - plomp, lig ik in het water. Ik verdrink en morgen ben ik in Yuma, waar ik wel te weten zal komen wat ik moet doen. Allright/ ’


    Forner was weliswaar geen gewoon matroos meer, maar toch een arme drommel. De kleren die hij aan zijn lijf droeg, wat geld, een halfvolle tabakszak, een mes en een pijp: dat was zijn hele bezit.


    Langzaam klom hij naar het achterdek, waar de stuurman aan het roer stond. Omdat de ‘zielverkoper’ smal gebouwd was, was er boven niet veel ruimte. Er konden hoogstens drie mensen staan. Hij begon een nietszeggend gesprekje met de stuurman en luisterde opmerkzaam of hij iets hoorde. Zijn vermoedens hadden hem niet bedrogen, want al gauw hoorde hij zijn naam roepen. Maar hij deed alsof hij niets hoorde.


    ‘Bootsman Forner!’ klonk nogmaals de stem van Hofter.


    ‘Hier op het achterdek!’ riep hij terug.


    Direct daarop klom Hofter naar boven.


    ‘Wat hebt u tegen master Walker gezegd?’


    ‘Walker? Die ken ik niet!’


    ‘Ik bedoel de mijnheer die u beneden bij het luik van het ruim zo grof bejegend hebt!’


    ‘Ik hem? Hij mij!’


    ‘Hij beweert dat u geluisterd hebt!’


    ‘Dat heeft hij tegen mij ook beweerd. Wat had ik dan moeten afluisteren? Ik bedacht me dat we na de laatste reis het brakwater niet gehoosd hadden en wilde dat even nakijken. Ik kom net de trap af, daar komt hij uit het ruim rennen, rent me na en schreeuwt dat ik heb staan luisteren. Ik zou wel eens willen weten wat ik daar had moeten afluisteren! Ik verzoek u, master, stelt u zich die ruimte beneden voor! Hier is de trap....


    Forner wees boven zich.


    ‘Hier komt die meneer uit het ruim stormen, alsof hij door de duivel zelf op de hielen gezeten werd... ’ Hij wees voor zich om de situatie aanschouwelijk te maken...‘ en hier kom ik de trap af, hier... nee nog verder naar achteren.’


    Bij deze woorden deed Forner enkele schreden achteruit.


    ‘Halt, maat! Je valt overboord!’ riep Hofter.


    Maar het was al te laat.


    ‘Heavens! Help, help!’


    Het achterdek had maar een lage reling die meer bedoeld was om ladingstukken dan om mensen voor afglijden te behoeden.


    De bootsman was te ver achteruitgegaan en ruggelings in de donkere rivier gevallen.


    ‘Man overboord!’


    Onmiddellijk werd het zeil losgelaten om het schip bij te draaien en de reddingsboot te water te laten. Lichten werden ontstoken.


    De mannen riepen elke keer weer in de donkere nacht.


    Maar tevergeefs; er kwam geen roep terug; de man die overboord geslagen was leek in de stroom verdwenen te zijn.


    ‘Arme Forner!’ zei Hofter spijtig. ‘Hij is verdronken. Het ging te snel. Hij was opgewonden - toen die val in het koude water - ongetwijfeld is hij door een beroerte getroffen.’


    Aan de overzijde klom John Forner op de oever, schudde zich uit en bromde tevreden.


    ‘Zoek maar! Als het me later goed uitkomt, verschijn ik vanzelf. Nu moet ik me een beetje uitwringen en dan in looppas naar Yuma, dan snijd ik de grote bocht van de Gila af. Misschien ben ik er al voor de “ zielverkoper” voorbij is.’


    Maar er was geen gebaande weg. Forner moest zich door wild struikgewas heen werken. Zo kwam het, dat hij bij het aanbreken van de dag nog ver van zijn doel verwijderd was.

  


  
    


    


    4. Woudloper David Lindsay


    Toen John Forner laat in de voormiddag Yuma bereikte, zag hij de ‘zielverkoper’ nog net in de bocht van de rivier aan de andere kant van de stad verdwijnen. Het vaartuig was sneller opgeschoten dan hij had gedacht.


    ‘Damned,' prevelde hij zacht. ‘Ik kom te laat! Wat nu? Egad! Wat ligt daar voor een fraai ding aan de oever?’


    Een sierlijk gebouwd stoomjacht dat voor eventuele zeiltochten ook uitgerust was met een mast en een boegspriet, was hier aan de Rio Gila stellig een zeldzaamheid. Nog vreemder was dat boven de scherpe boeg van het schip een reusachtig portret was aangebracht. Het stelde een lange man voor, die een kurkhoed met nekdoek droeg. In de ene hand hield hij een dubbelloopsgeweer, in de andere een kort enkelloopsgeweer. In de brede leren ceintuur zag men het gevest van een dolk en diverse revolvers, terwijl opzij patronenhouders hingen. Op zijn rug hing een lederen ransel en links droeg de gedaante een blikken koker met een verrekijker. De man was gekleed in een lange broek, een vest en een kort jasje van waterdichte gummistof.


    Aan de voeten droeg hij Indiaanse mocassins. Onder deze wonderlijke afbeelding stond met grote gouden letters te lezen:


    David Lindsay


    the forest-runner.


    Dat betekent: David Lindsay, de woudloper.


    Als het jacht eerst nu binnengelopen zou zijn, dan hadden er zeker verscheidene bewoners van het plaatsje op de oever gestaan om ernaar te kijken. Er bevond zich echter geen mens in de buurt en daarom kon worden verondersteld, dat het vaartuig al geruime tijd voor anker lag.


    ‘Wonderlijk!’ bromde de bootsman. ‘Zo’n mooi schip en zo’n vreemde naam. De eigenaar heeft niet alleen de spleen in z’n hoofd, maar ook in al zijn ledematen.’


    Langzaam slenterde John verder langs de oever. Yuma was in die tijd nog klein, maar doordat het aan de mond van de Gila in de Colorado lag, bezat het een waarborg voor een snelle groei.


    Er was ongeveer een uur na het verdwijnen van de ‘zielverkoper’ verstreken en nog steeds had John Forner geen besluit kunnen nemen. Om eindelijk tot een beslissing te komen wilde hij een kleine hartversterking nemen. Hij trad een cafeetje binnen waar hij placht te komen als hij in Yuma kwam. Nauwelijks had hij echter de deur geopend of hij bleef stomverbaasd staan. Aan tafel zat het levende beeld van het schilderij dat hij op de boeg van het kleine stoomschip had gezien. De lange neus, de kurkhoed, alles was aanwezig behalve de vreesaanjagende bewapening; want de man droeg nu alleen een mes in zijn riem.


    De stoomboot was dezelfde als het schip waarmee sir David Lindsay naar Konstantinopel en Tunis gevaren was.(3)Alleen was op de plaats van het vroegere beeld een ander aangebracht; een nieuwe gril van sir David.


    De Engelsman dronk een glas gezoete en met water verdunde cognac.


    Bootsman John Forner ging aan een ander tafeltje voor anker en bestelde eveneens een cognac. De waard schonk in en vervolgde toen zijn gesprek met de wonderlijke gast.


    ‘Natuurlijk ken ik de Rio Gila. Ik woon al heel wat jaren hier aan de rivier. Wat wilt u weten?’


    ‘Bekijkt u dit boek eens! Kent u dit?’


    Bij deze woorden haalde hij een boek uit zijn zak te voorschijn, waarvan de titel luidde: Le Coureur des Bois, de Gabriel Ferry.


    De waard keek even naar de titel en toen naar de Engelsman.


    ‘Ja zeker. Dat boek wordt hier veel gelezen. Het verhaal speelt zich af in het gebied der Apaches en aan de Rio Gila. Het is heel spannend.’(4).


    ‘ Yes, bijzonder spannend. Ben uit Engeland overgekomen om soortgelijke avonturen te beleven.’


    De waard bekeek Lindsay nogmaals met een blik, waaruit geen al te grote bewondering sprak.


    ‘Bent u dan jager?’


    ‘Yes.Wil de Gila opvaren. Hoe ver is de rivier bevaarbaar?’


    ‘Vraagt u dat liever aan de master hier! Hij heet Forner en hij is een ervaren schipper die u beter kan inlichten dan ik.’


    Sir David monsterde Forner zoals men een schilderij of een paard bekijkt dat men wil kopen. Daarbij bewoog hij het puntje van zijn neus van links naar rechts alsof dit ook aan het onderzoek deelnam. Dit onderzoek scheen bevredigend uit te vallen, want de neus keerde tenslotte in de oorspronkelijke stand terug.


    ‘Dus u bent bootsman op de Gila, very well. Hebt u op het ogenblik gage of werk, master?’


    ‘Op ’t ogenblik niet.’


    ‘Hebt u geen lust bij mij in dienst te komen? Betaal goed, heel goed.’


    ‘Ben niet ongenegen als u niet meer verlangt dan ik kan presteren.’


    'No. Verlang alleen maar dat u onze gids bent, zover uw kennis van de rivier en de omgeving dit toestaat.’


    ‘Dan neem ik het aan, sir en ik ben overtuigd dat u tevreden zult zijn.’


    ‘ Well! Ik stel geen loon vast. Zal u naar uw prestaties betalen.


    Hier hebt u tien pesos handgeld. Alstublieft!’


    Tien pesos waren ongeveer tien dollar. Zo’n royaal handgeld had John Forner niet verwacht. Hij glunderde en zijn tong speelde vergenoegd met zijn pruim tabak.


    ‘Hallo!’ lachte hij. ‘Daarvoor kruipt John Forner graag in de bak.’(5).


    ‘Dat hoop ik. Maar voor mij is het aanleggen en het op jacht gaan belangrijker dan het varen. Denkt u dat we wild zullen vinden?’


    ‘Stellig.’


    ‘En Indianen?’


    ‘Als u dat wenst.’


    ‘Wens ik graag. Heel graag! Yes.’


    ‘Wanneer moet ik in dienst treden?’


    ‘Vandaag. Nu. Dadelijk. Yes!'


    ‘Graag. Maar eerst moet ik nog een boodschap doen. Alleen naar de sheriff. Een aangifte doen.’


    ‘Een aangifte?’


    ‘Ja. Het gaat over een schoftenstreek, een ontvoering!’


    Lindsay stond onmiddellijk in vuur en vlam. De punt van zijn neus stak vol ondernemingslust omhoog en zijn dunne lippen drukte hij vol verwachting op elkaar, zodat ze leken op een gedachtenstreepje.


    ‘By Jove! Schoftenstreek! Ontvoering! Een meisje soms?’


    ‘Ja! Een meisje met haar vader.’


    ‘Heel goed! Uitstekend! Die gaan we helpen. Bevrijden. Uw sheriff is niet nodig. No.'


    ‘Hoe wilt u dat doen?’


    ‘Zegt u mij maar waar dat meisje naar toe gebracht zou worden?’


    ‘Naar de buurt van Aubrey. De schurken zijn hier ongeveer een uur geleden met een zeilboot langs gekomen.’


    ‘Mooi. Direct er achter aan! Vervolgen! Inhalen! Mooi avontuur! Betaal goed, heel goed! Yes!'


    ‘Met uw jacht kunnen we de schuit snel bereiken en enteren.’


    ‘Enteren! Kostelijk! U bent mijn man. Hoe heten die twee?’


    ‘Wilkins.’


    ‘Waar vandaan?’


    ‘Wat ik uit een gesprek aan boord afgeluisterd heb, moeten ze vroeger in de buurt van Van Buren gewoond hebben.’


    ‘Van Buren?’


    Deze mededeling verraste de Engelsman ten zeerste. David Lindsay had de vroegere verblijfplaats van de jonge Martin von Adlerhorst met eigen ogen aanschouwd, want hij was er immers met diens broer Herman heen gereisd om hem te zoeken. Helaas tevergeefs: Martin zowel als zijn pleegvader Wilkins waren spoorloos verdwenen. Nu vond hij hier in dit nest onverwachts een spoor van Wilkins! Lindsay concludeerde wat voorbarig, dat Martin dan ook in de buurt moest zijn.


    De bootsman vertelde nu wat hem was overkomen en wat hij had afgeluisterd. De waard stond met de handen in de zij achter de tapkast en luisterde met open mond naar het avontuurlijke verhaal.


    ‘Daar zou u een aangifte weinig of niets helpen, master Forner,’ zei hij nu. ‘De sheriff zal er wel voor oppassen zich met deze kwestie in te laten. Ook raad ik u aan u niet in die kwestie te mengen. U kunt die Wilkins en zijn dochter toch niet helpen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘De wet is tegen u. Denkt u eraan, dat de Colorado de grens tussen Arizona en Californië vormt. De daad is in Arizona


    gepleegd. Als de boot aan de Californische oever ligt, heeft geen bewoner van Arizona het recht zich aan een van de opvarenden te vergrijpen.’


    ‘Nonsense! De duivel hale uw dwaze grenzen! Wat kan mij Californië of Arizona schelen. Doe wat mij goeddunkt. Ben David Lindsay. Yes.'


    ‘Doe wat u wilt! Maar laat het u niet verbazen als ze u een kogel door uw lijf jagen!’


    ‘Kogels? Huid? Excellent! Prachtavontuur. Ik zal die schurken hun poten....


    Hij werd onderbroken. De deur ging open en drie mannen traden binnen, bij wier aanblik de Engelsman de woorden in de mond bleven steken.


    Hij kende de wonderlijke gedaante van de voorste man, met de sikkelkromme beentjes en het oerwoud op het gelaat. Zo en niet anders stelde hij zich de man voor, waarover zijn vriend


    Kara Ben Nemsi hem niet eenmaal maar wel een dozijn keren had verteld, als zij in de verre oriënt om het kampvuur bijeenzaten.(6)Toen hij enige maanden geleden voor de eerste maal door de prairie getrokken was en beroemde mannen als Winnetou, Old Firehand en Old Shatterhand had leren kennen(7), had hij zich van de westman-gedaanten een nog scherpere voorstelling gemaakt.


    ‘Good morning, mesjeurs!’ groetten de nieuwe gasten. ‘Waard, een borrel!’


    ‘Morning !' Alleen sir David groette niet. Hij hield zijn mond van verbazing wijd open en staarde de vreemdelingen nog steeds onafgebroken aan.


    De kleinste van de drie stapte toen op hem af en klopte hem op de schouder.


    ‘Doe uw mond dicht, sir, anders krijgt u nog de klem, hihihi!’


    De Engelsman kwam tot zichzelf. Hij deed met een klap z’n mond dicht, verhief zich langzaam in zijn volle, ontzagwekkende lengte en nam zijn hoed ter begroeting af.


    ‘Welcome, Sam Hawkens!’


    ‘Egad! U kent mij!’


    'Yes.'


    ‘Waar hebben we elkaar ontmoet?’


    ‘Ik heb u nog nooit gezien.’


    ‘ Well! Ik u ook niet, als ik me niet vergis. Maar hoe kent u me dan?’


    ‘Heb van u gehoord.’


    ‘Waar?’


    ‘Bij de Haddedihns en ook nog wel vaker.’


    ‘Haddedihns? Die Indianenstam ken ik niet.’


    ‘De Indianen worden in die streken Arabieren genoemd.’


    ‘Bounce! Wat u zegt! Kan me niet herinneren dat ik ooit in die gezegende buurt geweest ben.’


    ‘Hindert niets. Heb daar iemand ontmoet, die u heel goed kende.’


    ‘Wie was dat?’


    ‘Kara Ben Nemsi.’


    ‘U houdt me zeker voor de gek? Kara Ben... Ben... Ben... luistert u eens, beste sir, dat moet wel een verduivelde greenhorn geweest zijn, als ik me niet vergis!’


    ‘U hebt het hem zelf ook vaak genoeg gezegd, dat hij een onverbeterlijke greenhorn is!’


    ‘Luistert u eens sir, als Sam Hawkens hem dat heeft gezegd, dan is dat ook zo! Hihihi!’


    ‘Misschien. Mijn vriend wordt hier namelijk Old Shatterhand genoemd.’


    ‘Old Shatterhand?’ riepen alle aanwezigen tegelijk.


    ‘Old Shatterhand? Kent u Old Shatterhand?’ jubelde Sam Hawkens.


    ‘Yes.’


    ‘Weet u op welk spoor hij op ’t ogenblik zit?’


    ‘Hij is kort geleden met Winnetou naar het Oosten vertrokken, ik geloof naar St. Joseph en daarna nog verder.’(8).


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘ Well, ik was erbij toen Old Firehand de schat in het Zilvermeer ontdekte en toen ... ’


    " Heigh-day, maar dan bent u die snuiter uit Old England - o, neemt u me niet kwalijk - die hoogwelgeboren Britse lord, waarover Old Firehand ons vertelde! U was dus met Adlerhorst in Wilkinsfleld en u hebt mr. Firehand ertoe gebracht naar het zuiden te rijden om naar de verdwenen zoon van zijn vroegere meester te zoeken. En u had afgesproken van Frisco naar Prescott te komen en ... daar bent u nu!’


    ‘Wat heb je dat knap uitgedacht, ouwe Sam!’ lachte Will, ‘Dick en ik begrepen de aanwezigheid van deze adellijke langneus direct!’


    ‘Hou je toch stil, melkmuil,’ antwoordde Hawkens, ‘ik ben helemaal verstomd van vreugde, dat deze miljoenenverspiller een vriend van onze Old Shatterhand is. Welcome, milord!'


    ‘Well' sprak Lindsay, ‘verheug me ook geweldig. Indeed. Waar komt u nu vandaan?’


    ‘Allereerst uit Granite Station.’


    ‘Over de rivier?’


    'No. Te paard, als ik me niet vergis.’


    ‘En waar gaat u naar toe?’


    ‘De kant van Aubrey uit.’


    ‘ Well. Dat komt uitstekend uit! Kunt met mij mee reizen.’


    ‘Dank u. We hebben haast.’


    ‘Het vuur onder de ketels brandt al. Over een uur gaan we weg.


    ‘Yes.’


    ‘Vuur? Ketels? Toch niet met een locomotief?’


    'No. Mijn stoomboot. Hebt u die niet aan de oever zien liggen?’


    ‘Nee, we kwamen van de landzijde. Maar u hebt dus een stoomjacht en u wilt ons meenemen?’


    ‘Yes.’


    ‘Dat is iets anders. We gaan mee, op voorwaarde dat u zich niet aan ons reisdoel stoot.’


    ‘Stoot me niet.’


    ‘Het gaat om een jacht.’


    ‘Wonderful! Jaag mee!’


    ‘Luister eerst wat voor jacht het is: een mensenjacht.’


    ‘Op Indianen?’


    ‘No, op blanken!’


    ‘Excellent!’


    ‘Ze zitten op een zeilboot die kort geleden hier langsgekomen is.’


    De lord keek eerst naar de trapper en toen naar John Forner.


    ‘Een zeilboot uit Granite Station soms?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar zit een meisje op gevangen?’


    Toen sprong Sam van zijn stoel op.


    ‘Sir, wat weet u van dit meisje?’


    ‘Dat het gevangen is. Dat heb ik van deze bootsman gehoord.Well. Die zat ook op dat zeilschip en is er vandoor gegaan toen hij merkte dat het om een schurkenstreek ging.’


    ‘Wat? U was bootsman op dat schip?’ vroeg Sam aan Forner.


    ‘Als dat zo is dan kent u ook de gevangen sir en zijn dochter?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Heavens! U moet mij onmiddellijk vertellen wat er in Granite Station gebeurd is!’


    Toen Old Firehand en zijn metgezellen Gila Bend bereikten, waren Walker en zijn kameraden al met de postkoets vertrokken.


    Een directe achtervolging was onmogelijk omdat de paarden afgejakkerd waren en sinds het Blauwe Water geen rust meer hadden gehad.


    Daarom stuurde Firehand aan Wilkins het telegram zonder te vermoeden dat het op de plaats van bestemming zou worden onderschept.


    Gelukkig zou het oponthoud in Gila Bend werkelijk verkort worden. Het plaatsje dat toentertijd alleen maar uit een winkel en enkele houten huizen bestond, lag vlakbij een klein fort. De gehele bezetting bestond uit anderhalf dozijn soldaten onder aanvoering van een kapitein. Toen Old Firehand de winkel die tegelijk als post- en telegraafkantoor diende, verliet, botste hij bij de deur tegen een man aan, bij wiens aanblik hij verrast bleef staan.


    ‘Bless my soul! Capt’n Wallace!’


    ‘God zegene mijn ogen! Old Firehand!’


    De twee mannen die elkaar jaren geleden in het Oosten hadden leren kennen, schudden elkaar de hand. Natuurlijk moest het weerzien met een drankje gevierd worden. Daarom keerden ze terug naar de winkel en lieten zich een whisky inschenken.


    Toen kwamen de verhalen los. De captain vertelde hoe hij op deze eenzame post terechtgekomen was en de jager gaf een kort overzicht van alle gebeurtenissen die hem en zijn metgezellen naar de Gila gevoerd hadden en hoe zij helaas gedwongen waren hier een langere rustpoos te nemen.


    Toen hij zijn verhaal beëindigd had, bleef de captain een poosje peinzend zitten. Toen hief hij, alsof hem plotseling iets inviel, het hoofd op.


    ‘Is het absoluut noodzakelijk dat u de schoften zo snel mogelijk achtervolgt?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Hm. Misschien kan ik u helpen. Het fort heeft namelijk de beschikking over een boot die groot genoeg is om u en uw paarden en nog zes roeiers te vervoeren.’


    ‘Dat treft dan prachtig.’


    ‘De Gila heeft van hier naar Granite Station een niet te verwaarlozen verval. Aan water mankeert het op ’t ogenblik ook niet. Ik geef u zes van mijn mannen mee. Als ze flink oproeien en als u hun ijver met een paar dollar aanmoedigt, kunt u om ongeveer middernacht in Granite Station zijn.’


    Old Firehand was zeer verheugd met dit aanbod. De paarden konden op deze wijze de nodige rust vinden zonder dat de achtervolging urenlang vertraging ondervond. De jager keerde ogenblikkelijk naar zijn metgezellen terug, die aan de oever van de Gila hun kamp opgeslagen hadden en de captain begaf zich naar het fort om de nodige voorbereidingen voor de tocht over de rivier te treffen.


    Reeds een uur later schoot de boot, door zes krachtige manschappen geroeid, door het water van de Gila stroomafwaarts.


    De tocht verliep zonder enig incident en zo snel als de inzittenden maar wensen konden. Toen de nacht inviel, werd aan de voorsteven een schijnwerper bevestigd en het was nog geen middernacht toen de huizen van Granite Station uit het nachtelijk donker opdoemden. Ze bereikten de plaats vele uren vroeger dan Old Firehand in zijn telegram had opgegeven.


    Terwijl de passagiers met de manschappen afrekenden en de paarden aan land brachten, stapte de jager op de oever naar een langgerekt gebouw, met een enkele ingang die door een eenzame lantaren spaarzaam verlicht werd. Zoals hij al spoedig zag, was dit het postkantoor. Het duurde geruime tijd voor er op zijn kloppen in het huis beweging kwam. Toen werd er een raam geopend en het hoofd van de telegrafist verscheen.


    ‘Master, neemt u me niet kwalijk, dat ik u in uw slaap stoor! Het gaat om een belangrijke inlichting. Bent u misschien de postdirecteur?’


    ‘Nee, de telegrafist.’


    ‘Aha, kunt u me dan vertellen of er vanmiddag een telegram voor een zekere master Wilkins binnengekomen is?’


    ‘Zelfs twee.’


    ‘Twee? U vergist zich.’


    ‘Ik weet het heel zeker. Ik heb er twee ontvangen en behandeld.


    Ze kwamen van dezelfde afzender.’


    ‘Dan moet u zich toch vergissen. Ik heb er maar één verzonden.’


    ‘U? Hoe is uw naam?’


    ‘Winter.’


    ‘En waar kwam uw telegram vandaan?’


    ‘Uit Gila Bend.’


    ‘En de inhoud?’


    ‘Een waarschuwing voor een zekere Walker.’


    ‘Klopt. Ik maak hieruit op dat het geen overtreding van het ambtsgeheim is als ik op uw mededeling inga. Integendeel, ik geloof dat hier iets niet in orde is. Er was al een bericht met dezelfde ondertekening binnengekomen.’


    ‘Dus u denkt dat er bedrog gepleegd is?’


    ‘Gelooft u dat?’


    ‘Vast en zeker. Ik zeg u nu dat we een bende achternazitten, die een hele rij misdaden heeft gepleegd en die nu weer op het punt staat een schanddaad te begaan.’


    ‘Kunt u mij die mannen beschrijven en hoeveel waren het er?’


    ‘Vier mannen die zich Walker, Newton, Leflor en Roulin noemen; van twee ervan weet ik dat het schurken zijn. In hun gezelschap reist een zekere Miranda, ook een oplichtster.’


    ‘Wie had dat voor mogelijk gehouden!’ riep de telegrafist verbaasd.


    ‘Wat?’


    ‘Dat die miss een misdadigster is! Arme Hofter!’


    ‘Wie is Hofter?’


    ‘De zoon van de tegenwoordige postdirecteur. Hij vond ...maar ik weet niet of ik dat vertellen mag!’


    ‘Vertel toch!’


    ‘Dat kan niet! Neem me niet kwalijk! Maar als ambtenaar moet ik voorzichtig zijn. Een van de twee telegrammen is met boos opzet verstuurd. Maar wie is de afzender hiervan?’


    ‘Degene die zich onrechtmatig de naam Winter heeft toegeëigend.’


    ‘Dat zou u ook kunnen zijn, sir! Of kunt u zich legitimeren?’


    ‘Ja. Hebt u weleens de naam Old Firehand gehoord?’


    ‘Ja zeker! U bedoelt toch de beroemde woudloper en de huidige bezitter van een mijn aan het Zilvermeer?’


    ‘Die bedoel ik.’


    ‘Wat is er met hem?’


    ‘Die ben ik.’


    ‘U ... u ... u ... u bent Old Firehand?’


    ‘Misschien hebt u ook wel eens bij toeval gehoord dat de familienaam van deze westman eigenlijk Winter is?’


    ‘Ja, ik geloof dat ik wel eens zoiets heb gehoord.’


    ‘En als u Berenhart, het opperhoofd van de Jicarilla-Apaches wilt leren kennen, dan hoeft u daar maar heen te kijken.’


    Hij wees naar de reizigers die met de paarden aan de teugel het verlichte voorplein van het postkantoor betraden.


    ‘En bij die andere heren ziet u er nog drie die geen slechte naam hebben: het Klaverblad.’


    ‘Egad! Die kleine met die lange jas is Sam Hawkens?’


    ‘Precies.’


    ‘Dan kunnen die twee groten alleen maar Dick Stone en Will Parker zijn?’


    ‘U bent heel goed op de hoogte met de kalender van de Wild West. Heb ik me voldoende gelegitimeerd?’


    ‘Volledig. Ik kan u niet zeggen hoe ...’


    ‘Mag ik de telegrammen dan zien?’


    ‘Natuurlijk! Komt u even in het kantoor.’


    Daar las de ambtenaar de tekst van de twee telegrammen voor.


    ‘Aha! Hij heeft ze naar Dos Palmas laten komen.’ sprak Old Firehand. ‘Maar waarom? Dit bericht is eerder dan het mijne binnengekomen. Walker heeft geweten dat ik achter hem aan zat en daarom heeft hij ervoor gezorgd dat Wilkins dit oord snel verliet, zodat ik zijn spoor zou verliezen. Heeft Wilkins mijn telegram ontvangen?’


    ‘Dat... dat wil zeggen... vanzelfsprekend!’ zei de telegrafist aarzelend.


    ‘Twijfelt u eraan?’


    ‘De zoon van de postdirecteur, mijn vriend, heeft me gevraagd of hij het telegram bezorgen mocht.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij wilde... hij dacht... hij bedoelde... ’


    ‘Waar woont master Wilkins?’


    ‘In het hotel.’


    ‘En de gasten die daarna zijn gearriveerd?’


    ‘Die zijn alweer vertrokken.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Kan iemand mij naar het hotel brengen?’


    ‘Dat wil ik graag doen.’


    ‘Allright! Mijn metgezellen zullen hier wachten.’


    De beide mannen begaven zich naar het hotel.


    ‘Is master Wilkins te spreken?’ informeerde Old Firehand bij de waard.


    ‘Helaas niet. Hij is vertrokken.’


    ‘O, wat ellendig! Waarheen?’


    ‘Ik weet alleen dat vader en dochter Wilkins met de zeilboot van master Hofter tegen de avond vertrokken zijn.’


    ‘Waarom dit overhaaste vertrek?’


    ‘Waarschijnlijk omdat de master een telegram ontving waarin hem werd verzocht naar Dos Palmas te rijden. Toen kwam er een knappe deftige jongedame die een kamer naast master Wilkins nam. Ik heb hen op het balkon met elkaar zien praten.


    Ze is weggegaan en niet teruggekomen. De knecht heeft tenslotte master Wilkins en diens dochter naar de boot gebracht.’


    Dat was alles wat Firehand te weten kwam. Toen hij met de telegrafist weer buiten was, stond zijn gezicht heel ernstig.


    ‘Het gaat hier om een overtreding, sir,’ zei hij tegen de ambtenaar.


    ‘U hebt mij niet alles verteld wat u weet. Wees toch oprecht! U kunt daarmee verscheidene mensenlevens redden.’


    ‘Ik heb niets verzwegen. Maar ik kan er nog aan toevoegen, dat de man die u Walker noemt, bij mijn vriend Hofter geweest is.’


    ‘Met zijn gezelschap?’


    ‘Ja. De miss is toen weggegaan. Ze heeft toen waarschijnlijk in het hotel de kamer besproken.’


    ‘Aha. Ze heeft de verleidster moeten spelen. Is Hofter met haar weggegaan?’


    ‘Ja. Op dezelfde tijd. Waarheen weet ik niet?’.


    ‘Wat is uw vriend voor iemand?’


    ‘Hij is openhartig, eerlijk en levenslustig. Hij zal zich nooit voor een misdrijf lenen.’


    ‘Kent u zijn zeilboot?’


    ‘Ja, ik ben al vaak meegeweest.’


    ‘Hoe is de bemanning?’


    ‘Hij heeft een stuurman en vier of vijf bootslieden.’


    ‘Komt de stuurman uit deze streek?’


    ‘Ja. Hij is getrouwd en woont in dat huisje daarginds. U ziet nog licht door het open raam.’


    ‘Laten we daar eens heengaan.’


    Ze vonden de vrouw van de stuurman nog op en na wat heen en weer gepraat vertelde ze dat haar man kort voor het vertrek opgemerkt had dat de reis dit keer naar de omstreken van Aubrey zou gaan.


    Meer was er niet uit te krijgen. Maar Old Firehand had nu een spoor en hij wist, dat hij geen tijd verliezen mocht, want de zeilboot had al vijf uren voorsprong.


    ‘We zijn te laat en we kunnen ze nakijken,’ sprak Herman moedeloos. ‘Als wij in Yuma zijn, dan zijn de schurken er al lang vandoor.’


    ‘Niet de moed direct opgeven!’ troostte Old Firehand. ‘We zullen hen gauw genoeg op de hielen zitten. Als we direct opbreken - we zijn gedurende de tocht voldoende uitgerust - dan zijn we morgenmiddag al in Yuma.’


    ‘Is het zo’n lange tocht? Hoever is het dan van hier naar Yuma?’


    ‘Hemelsbreed vijfenveertig kilometer.’


    ‘Meer niet? En daar hebben we zoveel tijd voor nodig?’


    ‘Bedenkt u wel, dat we er niet rechtstreeks naar toe kunnen rijden! De weg gaat over de Siërra de la Gila en we zullen vele omwegen moeten maken.’


    ‘Daardoor zal de voorsprong die de anderen op ons hebben ook nauwelijks verminderen.’


    ‘Wat dan nog? We zijn zeker tegen de middag in Yuma en ik neem aan dat daar wel een gelegenheid is om de Colorado te bestijgen. Bovendien zal de voorsprong van de achtervolgden, als ze Yuma bereikt hebben, niet meer zo groot zijn, want de Gila is na Granite Station over een lange afstand geheel vlak en bezaaid met eilanden en stroomversnellingen, zodat ze zeer gehinderd worden bij hun vaart.’


    ‘Maar ik ben bang dat we toch te laat aankomen. Ik ben ervan overtuigd, dat Walker de goede Wilkins en zijn dochter op de boot gelokt heeft, misschien wel om hen te vermoorden en in het water te werpen.’


    ‘Maakt u zich geen zorgen! Het is nooit goed zich van tevoren zorgen te maken. Ik ben van mening dat hij hun leven sparen zal.’


    ‘Maar dat is toch niet meer dan een hoop.’


    ‘Nee, toch niet! Ze zullen het meisje niet doden; ze hebben een heel andere bedoeling.’


    Herman knarsetandde. Hij antwoordde niet op dit verschrikkelijke vermoeden.


    ‘Aan master Wilkins zullen ze zich in elk geval nu nog niet vergrijpen,’ vervolgde de jager. ‘Ik geloof veeleer dat ze hem mee zullen voeren in het Dal van de Dood, opdat hij kan zien hoe zijn neef en opzichter daar lijden moeten.’


    ‘Maar wat willen ze in Dos Palmas?’


    ‘Niets. Ik ben ervan overtuigd dat die plaats in het telegram alleen maar genoemd werd, omdat ze toch een plaats moesten noemen. Daar spoken de Mojave-Indianen rond en daar willen ze steun bij zoeken. Ze blijven zolang op het water totdat de Mojaves hen opmerken; dan gaan ze aan land en rijden met hen naar het Dal van de Dood.’


    ‘En daarheen zijn volgens afspraak ook de Maricopa’s en de Apaches gegaan, omdat IJzerpijl de zilverman hebben wil.’


    ‘Ik vermoed, dat we hem wel aan de Colorado zullen ontmoeten.’


    Na een korte beraadslaging zette de kleine groep zich in beweging.


    Straatwegen zoals in Europa of ook in het oosten der Verenigde Staten waren hier niet en de nacht was zo donker, dat men de scherpe zintuigen van deze mannen nodig had om de goede richting te behouden.


    Binnen vier uren was de kam van het gebergte bereikt; Old Firehand en Berenhart die vooraan reden, hielden in om de paarden even te laten uitblazen.


    ‘En nu Sam,’ zei Old Firehand tegen de kleine trapper, ‘heb ik een opdracht voor jou, Dick en Will. Denken jullie dat je de weg naar Yuma zult kunnen vinden?’


    ‘Egad! Denkt u dat we zo weinig speurzin hebben? Wat moeten we in Yuma doen?’


    ‘Niets anders dan je ogen openhouden en naar de zeilboot uitkijken. Misschien kunnen jullie ons al waardevolle inlichtingen verstrekken.’


    ‘En waar spreken we dan af?’


    ‘In het café dat het dichtst bij de oever ligt.’


    ‘Dan weet ik het nu dus wel. Come on, boys!'


    Het volgende ogenblik was het Klaverblad in het nachtelijk donker verdwenen; de anderen volgden langzamer.


    Al voor de middag zagen de drie mannen in de verte de heuvel aan de oever van de Colorado waar Fort Yuma ligt. Een half uur later reden ze tussen de houtloodsen en de barakken, waar toen het plaatsje Yuma uit bestond, naar de rivier. Daar ontdekten ze het café, ze bonden de paarden achter het huis vast en begaven zich in de gelagkamer, waar ze David Lindsay op zo’n eigenaardige manier troffen en waar Sam aan de grote westman herinnerd werd, die eens zijn leerling was geweest.(9).


    ‘U bent dus vastbesloten de zeilboot te achtervolgen?’ vroeg hij aan sir David toen bootsman John Forner met zijn verhaal klaar was.


    ‘Ben David Lindsay. Wat ik gezegd heb, blijft zo. Yes.’


    ‘Uitstekend. Dan zal de boot niet ver komen, als ik me niet vergis.’


    ‘No. Zullen hem gauw ingehaald hebben en dan ... heigh-day, wat is dat voor een vent?’


    Allen keken naar de deur.


    Plotseling hoorde men hoefgetrappel en Berenhart trad binnen.


    ‘Dit is Shosh-in-liett, het opperhoofd van de Jicarilla-Apaches,’ stelde Sam de Indiaan voor. ‘Hij wordt ook wel Berenhart genoemd.’


    ‘Well! Excellent! Heigh-day! Yes'


    Hij stak beide handen naar de Apache uit.


    ‘Good day, sir! How do you do?'


    ‘Thanks!' zei het opperhoofd en drukte hem de hand. ‘Berenhart verwelkomt zijn blanke broeder.’


    ‘Het is me een buitengewoon genoegen, sir. Indeed. U gaat hopelijk met mij op de grizzlyjacht?’


    Om de mondhoeken van Berenhart trok een licht glimlachje dat echter onmiddellijk weer verdween.


    ‘Berenhart heeft geen tijd voor de grijze beren van het Rotsgebergte. Hij gaat met zijn broeders het spoor van het menselijk roofdier na. Howgh!’


    Daarmee was voor de man die zo karig met zijn woorden was, de begroeting afgedaan. Hij nam niet meer deel aan het gesprek der anderen.


    Herman was met Old Firehand achter Berenhart binnengekomen en bekeek zijn oom met een uitdrukking van vrolijke verbazing.


    ‘Heavens! Bent u al hier?’ vroeg hij toen hij van zijn verbazing bekomen was.


    ‘ Yes, zoals je ziet. Verlangde naar je en ook een beetje naar master Firehand die zo vriendelijk was, zich het lot van onze Adlerhorstfamilie aan te trekken. Glad to see you again, mister,' groette hij en reikte de jager zijn beide handen.


    ‘Well,' antwoordde Old Firehand, ‘ik ben blij dat ik u in goede gezondheid terugzie. Ik was wel een beetje bang toen u van Salt Lake City met Humply Bill en Gunstick Uncle de prairie inreed, in plaats van met de trein naar Frisco te reizen.(10)was uw schip daar al toen u er arriveerde?’


    ‘Indeed. De capt’n was er keurig de Rio Grande mee afgevaren waar hij Herman aan land zette en toen verder voer naar de westkust. Een prachtige kust, yes! Veel avontuurlijker dan de oostkust. Te geciviliseerd. Hier veel beter: Indianen, Mexicanen, Spanjaarden, mooie vrouwen en heetgebakerde boeven. Ben over Guaymas en Lobos naar Yuma gegaan, toen hierheen en dadelijk een nieuw avontuur. Zit nu achter boeven aan die iemand ontvoerd hebben.’


    ‘U ook?’ vroeg Herman verbaasd.


    ‘ Yes. David Lindsay is een flinke woudloper zoals de woudloper van Ferry. Dat zal ik je bewijzen.’


    ‘Wie is er dan ontvoerd?’


    ‘Master Wilkins en zijn dochter!’


    ‘Wat? Weet u daar iets van?’


    ‘Yes. Van de bootsman hier, die was ook op het zeilschip.’


    ‘Zounds! Dat is werkelijk wonderlijk. Dan hebben we dus nu allen hetzelfde doel.’


    ‘Kan ik me voorstellen, anders was je niet hier. Kom allemaal mee op mijn stoomboot! Vertrekken - er achter aan - we moeten die Walker grijpen - Wilkins bevrijden! Yes!'


    ‘Wanneer is de zeilboot hierlangs gekomen?’


    ‘Drie uur geleden,’ antwoordde John Forner.


    ‘En u was bootsman op dat schip?’ informeerde Old Firehand.


    ‘Ja. Ik ben er vandoor gegaan omdat ik in de gaten kreeg dat er iets niet klopte.’


    John Forner moest nu alles voor de derde maal vertellen.


    ‘Kunt u onze paarden ook bergen?’ wendde Old Firehand zich tot Lindsay.


    ‘Ja. Er is plaats voor allemaal.’


    De waard was trots op de beroemde gasten die hij onder zijn dak huisvestte en hij nam de eerste de beste gelegenheid waar, zijn buurman het verhaal te vertellen. Die vertelde het nieuwtje weer verder en al gauw stond er een menigte mensen voor het huis die de jagers aangaapte.


    Van de stuurman van Lindsay kwam inmiddels het bericht, dat het jacht voor de tocht gereed was en het gezelschap begaf zich naar de rivier.


    Nadat de paarden ingescheept waren - wat wel enige moeite kostte - werd het schip afgeduwd. De bootsman John Forner nam op de boeg plaats omdat hij de vaargeul kende en op de uitkijk moest staan. Toen de monding van de Gila in de Colorado bereikt was, boog het jacht hierin af en voer stroomopwaarts naar het noorden. De zeilboot van Hofter had drie uren voorsprong en zo kon men berekenen, dat het jacht ongeveer vijf uren nodig zou hebben om het zeilschip in te halen.

  


  
    


    


    5. Achtervolging op de Colorado


    De ‘zielverkoper’ van Hofter had gedurende de nacht en de ochtend een slechte vaart gehad; nu ze echter in noordelijke richting de Colorado opvoeren, konden ze de wind beter benutten en beloofde de tocht vlotter te zullen verlopen.


    In het voorbijvaren had men van boord af het jacht van Lindsay aan de oever zien liggen. Allen hadden het schip met verbazing bekeken. Zo’n schip hadden ze hier nog nooit gezien.


    Alleen voor Bill Newton (de vroegere derwisj Florin) was het niet zo’n vreemd gezicht. Hij boog zich ver over de reling om de schildering op de boeg beter te kunnen bekijken.


    ‘Alle duivels!’ riep hij uit. ‘Wat is dat? Is dat mogelijk? Die kerel ken ik!’


    ‘U zult zich wel vergissen,’ meende Walker die naast hem stond.


    ‘Nee, ik weet het heel zeker!’


    ‘Wie is het dan?’


    ‘Een Engelsman.’


    ‘Dat is net iets voor een Engelsman om het in z’n hoofd te krijgen met een jacht naar de Colorado te gaan! Krankzinnig!’


    ‘Maar een krankzinnigheid die voor ons fataal kan worden! Ik verwed er wat onder, dat dit schip om ons hier ligt.’


    ‘Hoe dat zo? Ze kunnen aan boord toch niet vermoeden wat er in Granite Station is gebeurd?’


    ‘Maar Old Firehand zal naar Yuma gaan en het jacht gebruiken om ons te achtervolgen!’


    ‘Hoe zal hij te weten komen dat wij op dit schip zitten?’


    ‘Die? Dan kent u hem slecht. Ik ben er van overtuigd dat hij binnen vijf minuten na aankomst in Granite Station alles weet!’


    ‘En wat dan nog! Hij heeft geen vervoer naar Yuma en wij hebben een beduidende voorsprong.’


    ‘Toch raad ik de grootste voorzichtigheid aan, want dat jacht baart mij zorgen.’


    ‘Mij niet. Maar ik zal uw raad wel opvolgen.’


    ‘En ik zal mij de verrekijker van master Hofter laten brengen, zodat ik de omgeving achter ons goed in het oog kan houden.’


    Vanaf dat moment speurde Bill Newton het gebied van de rivier, dat hij achter zich had, met grote zorgvuldigheid af.


    Zo verliepen er uren. De boot zeilde goed tegen de stroom in, die hier heel breed was en veel vaarruimte bood. Het was laat in de namiddag toen Bill Newton Walker luidkeels riep.


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘Het jacht komt achter ons aan!’


    ‘Laat eens zien!’


    Walker nam de kijker over en zocht de horizon af.


    ‘Je kunt het schip nog niet zien,’ merkte Bill Newton op, ‘maar wel de rook.’


    ‘Ja, nu zie ik het. Wat denk je? Zou die Engelsman werkelijk gevaarlijk zijn?’


    ‘Ongetwijfeld. Dat kun je wel begrijpen!’


    ‘Ellendige geschiedenis! Als we maar wisten wie er aan boord zijn! Misschien die gekke vent wel alleen. En daar ben ik niet bang voor.’


    ‘Ik wed dat Old Firehand aan boord is. Die jagers en die malle Engelsman spannen altijd samen. Ik zou er een eed op willen doen, dat het jacht op hem gewacht heeft en zonder hem niet uit Yuma City zou zijn vertrokken.’


    ‘Damned! Ik begin je gelijk te geven. Maar we kunnen ons toch niet onzichtbaar maken!’


    ‘Overleg met Hofter en de stuurman, maar vlug voor het te laat is!’


    Walker begaf zich naar het achterdek, waar Hofter in gesprek met de stuurman was.


    ‘Master,’ riep Walker, ‘het motorjacht zit achter ons aan!’


    ‘Wat gaat ons dat aan?’


    ‘Ze hebben het waarschijnlijk niet alleen op mij en onze gevangenen, maar ook op dona Miranda voorzien.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Nou, zij heeft het toch klaargespeeld Wilkins op uw boot te lokken?’


    ‘Egad! Denkt u dat het iets met Wilkins te maken heeft? Denkt u aan een achtervolging? Dat moeten we voorkomen.


    Stuurman, wat raadt u aan?’


    ‘Hm! Is het schip al door de kijker te zien?’


    ‘Nee, alleen de rook. En nu helemaal niet omdat de rivier net een bocht maakt.’


    ‘Dan hebben ze onze zeilen ook nog niet gezien. We laten hen voorbijvaren.’


    ‘Maar dan ziet hij ons toch?’


    ‘Moeilijk. We gaan verstoppertje spelen. Als hij voorbij is, zeilen wij achter hem aan, terwijl hij gelooft dat we nog vóór hem zitten. Ik ken op deze oever een bayou, waarvan we de monding direct zullen zien.’


    ‘Wat is dat, een bayou?’ vroeg Walker.


    ‘Een bayou is een lange smalle inham. Het lijkt net of er een klein riviertje in de stroom uitmondt, maar een bayou heeft alleen stilstaand water. Aan de touwen jongens! We gaan de bayou in!’


    Dadelijk sprongen twee matrozen naar de ra’s.


    De stuurman bekeek de oever met scherpe blik; toen gaf hij plotseling het roer een ruk naar bakboord.


    ‘Los!’ schreeuwde hij tegelijkertijd.


    De mannen lieten onmiddellijk de touwen vieren en het zeil viel slap langs de ra omlaag.


    ‘Omlaag de mast!’


    Op hetzelfde moment zakte de mast naar beneden en de boot richtte de neus naar de oever. Daar zag men nog geen enkele inham.


    ‘Pas op! Direct lopen we nog op de wal!’ riep Walker.


    ‘Dat zullen we dan wel merken!’ bromde de stuurman. ‘Ga liggen, anders worden jullie door de takken van het dek gezwiept.’


    De oever stond vol dichte dogwoodbomen met witte bloesems, die hun takken diep omlaag lieten hangen. De boot schoof tussen deze takken door. De stuurman kreeg gelijk. De oever was inderdaad niet recht, maar een lange smalle bayou drong diep in het land. Nu de boot niet meer door het zeil voort gestuwd werd, kwam hij onder de takken die zich weer achter het schip sloten, tot stilstand en werd met behulp van haken verder in de bayou getrokken en aan de oever gemeerd.


    ‘Ziezo,’ zei de stuurman. ‘Is dit niet een mooi schuilhoekje, mesjeurs?’


    ‘Dat is ook wel nodig!’ knorde Walker. ‘Vanaf de rivier kunnen ze ons niet zien! Beter kunnen we ons niet verschuilen!’


    ‘Nu laten we dat vervloekte jacht eerst voorbijvaren en dan gaan we pas verder als het verdwenen is. Gaat u maar aan land, mesjeurs en verstopt u zich tussen de bomen; dan kunt u het jacht voorbij zien varen en op uw gemak de mooie jongens bekijken die aan boord zijn.’


    Walker, Roulin en Leflor en Bill Newton sprongen aan land en kropen onder de takken terug naar de ingang van de bayou.


    Daar gingen ze op een plekje zitten waar ze het jacht goed konden zien zonder zelf gezien te worden.


    Newton hield de verrekijker op de rivier gericht. Na vijf minuten stak hij reeds zijn hand omhoog.


    ‘Daar komt hij aan! Net om de bocht.’


    ‘Ik zie hem met ’t blote oog,’ zei Walker.


    ‘Alle duivels, wat loopt die boot snel! Het dek staat vol mensen, er zijn zelfs paarden bij! Ook op het voordek... alle duizend


    duivels! Worden de doden weer levend?’


    ‘Wat is er dan?’


    ‘Helemaal voor op de boeg daar staat - ja hij is het, waarachtig! - de bootsman John Forner die vannacht verdronken is!’


    ‘Onzin!’


    ‘Kijk dan zelf door de kijker!’


    Walker nam de kijker over.


    ‘Ja, hij is het wel. Die honden hebben hem uit de Gila gevist en als dank daarvoor heeft hij ons verraden! Hij mag er wel voor waken in onze handen te vallen!’


    Het jacht naderde snel. Nu herkende men de gezichten van de mannen aan boord ook zonder verrekijker.


    ‘Bounce!' riep Walker. ‘Ons vermoeden klopt, Bill Newton. Daar staat hij, bij de ingang van de kajuit.’


    ‘Old Firehand?’


    ‘Ja. Naast hem staat de Apache en die vervloekte speurhonden, het Klaverblad; satan mag ze halen!’


    ‘Ja. Ze zijn allemaal bij elkaar en ze hebben zelfs hun paarden bij zich, helemaal gereed om ons te achtervolgen. Een afschuwelijke geschiedenis! Kijk, daar heb je ze, vlak voor ons! Ik wou dat ze op een klip stootten en met z’n allen verdronken!’


    Die wens ging echter niet in vervulling; het jacht snelde verder, werd kleiner en kleiner en verdween eindelijk uit de ogen van hen die het dacht te achtervolgen.


    De spionnen keerden nu aan boord van de ‘zielverkoper’ terug.


    Alleen Walker bleef nog een tijdje achter om er zeker van te zijn dat het jacht werkelijk verdwenen was. Alleen de rookpluim was nu nog te zien en die verdeelde zich langzaam in de lucht en loste op.


    Maar er was nog iets anders dat zijn aandacht trok; een zwarte stip die langzaam vanaf de andere oever bewoog, op en neer deinde op het water, zoals het hoofd van een zwemmer dit pleegt te doen. Al gauw kon Walker de gelaatstrekken van een Indiaan herkennen, wiens haar overeenkwam met de haardracht van de Apaches.


    ‘Een Apache!’ fluisterde hij in de richting van de boot. ‘Kom vlug! Als we hem niet vangen, zijn we verraden.’


    Dadelijk kwamen er enige bootslieden en stelden zich verdekt op achter de boomstammen. De roodhuid zwom uitstekend en het bleek, dat hij de bayou heel goed kende; hij kwam er recht op af, zwom onder de takken door en klom aan land.


    Zijn lederen kleding was met berevet ingewreven, zodat er geen water in doordrong. Hij was alleen met een mes gewapend, een teken dat hij als verkenner op weg was. Hij schudde het water van zich af en liep langs de rand van de bayou, terwijl hij de takken uiteen boog. Plotseling bleef hij stokstijf staan. Hij had de boot ontdekt.


    ‘Oef!’ klonk het zacht van zijn lippen.


    Net wilde hij zich omkeren toen acht krachtige armen hem vastgrepen, zodat hij zich niet kon verweren. Ondanks deze verrassing vertrok geen spier van zijn jeugdig gezicht.


    Hij werd gebonden en op de boot gesleept. Telkens weer bekeek hij de mannen met duistere blik. Zijn gezicht drukte de trots van een dappere krijger uit die slechts door overmacht en overrompeling het onderspit had moeten delven en die het niet de moeite waard achtte een woord aan zijn vijanden te verspillen.


    Men overstroomde hem met vragen, hij beantwoordde er geen enkele. Toen viel Roulin op hem aan.


    ‘Ik ben Sonataka, de zilverman! Antwoord mij! Wat heb je hier te zoeken, Apache?’


    ‘Apache?’ vroeg de Indiaan. ‘Verscheurende Beer is geen Apache.’


    Roulin maakte een verraste beweging.


    ‘De rode man liegt. Zo heet het opperhoofd der Mojaves.’


    ‘Verscheurende Beer is het opperhoofd der Mojaves.’


    ‘Maar je draagt de haartooi van een Apache.’


    De roodhuid maakte een geringschattende beweging.


    ‘De scherpzinnigheid van de blanke man gaat niet verder dan de steenworp van een knaap. Ziet het bleekgezicht niet dat Verscheurende Beer op verkenningstocht is, omdat hij geen wapens draagt en niet eens een medicijnbuidel bij zich heeft?’


    ‘Aha, daarom verberg je je achter het uiterlijk van een Apache! Maar sedert wanneer gaan opperhoofden zelf op verkenning uit ?’


    ‘Altijd als het om een belangrijke zaak gaat.’


    ‘Wil je de strijdbijl tegen de Apaches opgraven?’


    ‘Verscheurende Beer zal deze vraag niet beantwoorden.’


    ‘Dan zul je me later antwoord moeten geven. Ik ben een vriend van de Mojaves.’


    ‘Bewijs dat!’


    ‘Beloof je me niet te zullen ontvluchten als ik je banden losmaak?’


    ‘Verscheurende Beer zal niet ontvluchten, als je aantoont dat je een vriend van de Mojaves bent.’


    ‘Het verlangde bewijs zal onmiddellijk geleverd worden.’


    Roulin bevrijdde de Indiaan van zijn banden. Deze stond langzaam op, rekte zijn ledematen uit en ging even langzaam weer zitten.


    ‘We zijn gekomen om de vredespijp met jouw stam te roken.’


    ‘De vredespijp is begraven. De dappere krijgers van de Mojaves zijn op het oorlogspad.’


    ‘Ook tegen de blanken?’


    ‘Tegen al hun vijanden.’


    ‘Dan kunnen wij gerust zijn. Wij zijn je vrienden; we zijn gekomen om jouw vijanden aan je over te leveren.’


    De roodhuid bekeek Sonataka van het hoofd tot de voeten.


    ‘Kan het paard de beer aan de buffel ter hand stellen?’


    ‘Je gelooft mij niet?’


    ‘Nee. De Mojaves zullen met de Apaches en de Maricopa’s strijden. Hoe wilt u beiden in onze handen stellen?’


    ‘Door de opperhoofden uit te leveren. Wanneer je je krijgers in de buurt hebt, zul je de opperhoofden van de Apaches en de Maricopa’s snel in je macht hebben.’


    De roodhuid boorde zijn blik in het gelaat van de zilverman en bekeek ook de omstanders. Het was alsof hij van hun gezichten wilde aflezen of de woorden van Roulin waarheid bevatten.


    ‘De krijgers van de Mojaves bevinden zich niet ver van hier,’ zei hij na even nagedacht te hebben.


    ‘Zounds! Dat kon niet beter treffen! Heb je de stoomboot gezien, die zo juist voorbij gevaren is? Daarop bevinden zich de vrienden van de Apaches en de Maricopa’s; wanneer je deze mannen gevangen zoudt nemen, zou je grote roem ten deel vallen.’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘Allereerst Berenhart.’


    De roodhuid vergat zijn waardigheid en sprong overeind.


    ‘Berenhart?’


    ‘Ja, en verder Old Firehand en Sam Hawkens.’


    ‘Old Firehand en Tshi-kone? Spreek je de waarheid?’


    ‘Ik lieg niet. Bovendien bevinden zich aan boord van het schip nog meer beroemde blanke jagers.’


    ‘Wat willen zij hier op de rivier?’


    ‘Ze willen mij gevangennemen.’


    De Mojave keek langzaam om zich heen en knikte.


    ‘U spreekt de waarheid. U hebt u hier moeten verbergen.


    Verscheurende Beer gelooft u. Maar wat hebt u op uw geweten dat ze u achtervolgen?’


    ‘Ik heb het kostbaarste kleinood van de Apaches geroofd, de Duif van het Oerwoud!’


    ‘Oef! Paloma Nakana?’


    De Indiaan stootte deze woorden uit op een toon waaruit de grootste verbazing sprak.


    ‘Waar is ze?’ vroeg hij.


    ‘Hier in onze boot.’


    ‘Oef!’


    ‘Wil je haar zien?’


    ‘Ja.’


    ‘Later, als we beraadslaagd hebben.’


    Roulin vertelde nu, dat de Maricopa’s naar het Blauwe Water getrokken waren om de Duif van het Oerwoud te ontvoeren, dat ze hun doel echter gemist hadden en daarop met de Apaches vrede gesloten hadden. Hij vertelde de roodhuid ook van de latere gebeurtenissen zoveel als hij noodzakelijk achtte.


    ‘De Apaches en de Maricopa’s zullen wel in de buurt zijn om naar het Dal van de Dood te gaan,’ besloot hij zijn mededeling.


    ‘Nu kun je Berenhart en de beroemde blanke jagers grijpen.’


    ‘Dat doe ik niet,’ sprak het opperhoofd.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Verscheurende Beer wil niet alleen het opperhoofd van de Apaches en de blanke jagers hebben, maar alle Apaches en alle Maricopa’s. Hij laat de kleine groep dus nu ontsnappen om hen in het Dal van de Dood allen te vernietigen.’


    ‘Dat is heel verstandig bedacht. Dat geef ik toe.’


    Het opperhoofd dacht na.


    ‘En mijn broeder kwam hier om de bescherming der Mojaves te vragen?’


    ‘Ja.’


    ‘Als alles wat hij verteld heeft waar is, krijgt hij die. Maar nu moet hij met mij naar mijn krijgers gaan.’


    ‘Ik kan de boot niet achterlaten. We worden achtervolgd en misschien reeds over een kwartier gedwongen ons tegen onze vijanden te verweren!’


    ‘De krijgers van de Mojaves wachten in de buurt. Binnen enkele minuten zijn we bij u.’


    ‘Kan ik je geloven?’


    ‘Er zal u niets gebeuren. Als u niet gelogen hebt, is Verscheurende Beer uw vriend.’


    ‘Goed, dan ga ik mee.’


    Zijn metgezellen maakten bezwaren, maar Roulin was blij dat hij nu al de Mojaves ontmoet had en verklaarde dat hij het opperhoofd volledig vertrouwde. Hij verliet de boot en verdween met de roodhuid tussen de bomen.


    Als de Indiaan werkelijk de hoofdman van de Mojaves was, konden de inzittenden van de boot zich met deze onverwachte ontmoeting gelukwensen. Ze hadden in dit geval de gezochte bescherming sneller gevonden dan ze ooit hadden mogen verwachten en behoefden nu ook de stoomboot niet meer te vrezen.


    Na korte tijd keerde Roulin reeds terug; hij werd begeleid door het opperhoofd en wellicht een twintigtal van diens krijgers, allen zeer goed gewapend. Ze bleven op de oever van de bayou achter, terwijl Roulin alleen aan boord kwam.


    Op zijn gezicht lag een uitdrukking van grote tevredenheid.


    ‘Het gaat allemaal uitstekend, veel beter dan ik kon vermoeden! Onder de Mojaves bevinden zich drie opperhoofden ... ’


    ‘Drie?’ viel Walker hem verbaasd in de rede. ‘Dan zijn ze dus inderdaad op het oorlogspad?’


    ‘Ja. Verscheurende Beer is zelf het water overgestoken om te informeren en hij heeft niet veel goeds mee teruggebracht.


    Zijn ontmoeting met ons is echter voor de Mojaves een geluk, dat ze zich niet groter hadden kunnen voorstellen. De opperhoofden hebben de vredespijp met mij gerookt en ze zullen die ook met jullie roken.’


    ‘Prachtig. Maar welke voorwaarden heb je aanvaard?’


    ‘Ze eisen alle gevangenen op en ze willen de lieden die wij uit de weg willen ruimen voor onze ogen doden.’


    ‘Willen ze ook de gevangenen hebben die zich nu reeds in onze handen bevinden?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar ga ik niet mee accoord.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wilkins kunnen ze krijgen, maar het meisje blijft in mijn macht.’


    ‘En ik,’ sprong Leflor op, ‘heb vanaf het begin al gezegd dat Almy Wilkins van mij is.’


    Hofter zette grote ogen op.


    ‘Ik meende,’ sprak hij verbaasd, ‘dat mijn vriend Roulin en miss Almy het reeds lang eens geworden waren en dat die schoft van een Winter hen achtervolgde en ze ... ’


    ‘Kalm aan maar!’ kwam Roulin snel tussenbeide om het wantrouwen van zijn vroegere vriend te bedwingen. De roodhuiden willen het meisje helemaal niet hebben. Ze verlangen het alleen als onderpand, bij wijze van spreken, zodat wij hen niet zullen bedriegen.’


    ‘Dat vind ik goed,’ sprak Leflor, ‘maar hoe krijgen we ze naar boven. Wilkins zal zich zeker verzetten; dat is niet zo erg, want die kunnen we met een kogel uit de weg ruimen. Maar als dat een scène wordt, loopt ook miss Almy gevaar. Stel je voor dat ze, om de oude man te beschermen, voor hem gaat staan en een verdwaalde kogel....


    ‘Maak je geen zorgen! Verscheurende Beer is op een sluwe gedachte gekomen. Hij zal ons zogenaamd overvallen en daarbij de gevangenen bevrijden.’


    ‘Prachtig, als het maar geen werkelijkheid wordt!’


    ‘Hoe kom je erbij? Je vergeet dat hij de vredespijp met mij gerookt heeft.’


    ‘Maar met ons niet!’


    ‘Dat doet er niet toe. Je staat onder mijn bescherming.’


    ‘Als je hem zo vertrouwt, vooruit dan maar. Overigens zijn we niet meer in een situatie dat we ons kunnen verzetten. Hij zal ons dus overvallen. Ik zal mijn wapens gereedhouden!’


    ‘Poeh! Er wordt een beetje geschreeuwd; dan stormen de roodhuiden de trap af en delen de gevangenen mede dat ze vrij zijn.


    Die volgen de roodhuid gewillig naar het dek en omdat ze ongewapend zijn, kunnen ze gemakkelijk overrompeld worden.’


    ‘En mijn boot?’ vroeg Hofter, wiens vertrouwen langzaam begon te wankelen.


    ‘Jij hoeft nergens bang voor te zijn. Met jou en met je eigendom gebeurt niets!’


    ‘En senorita Miranda?’


    ‘Die gaat natuurlijk met ons mee.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ze hoort toch bij ons.’


    ‘Ze heeft mij beloofd, dat ze bij mij zou blijven.’


    ‘Zolang de tocht duurt, dus tot Aubrey! Maar omdat we niet zover hoeven te varen, omdat we de Mojaves nu reeds getroffen hebben, loopt onze afspraak hier reeds af.’


    ‘Maar je kunt toch niet zo maar over haar hoofd heen beslissen!’ riep Hofter. Hij ontdekte Miranda aan de reling. ‘Wat vindt u hiervan senorita Miranda?’


    Het meisje schepte behagen in de jonge Hofter. Ze geloofde, dat hij zo verliefd op haar was dat hij met haar wilde trouwen. Walker zei haar weinig, ze hoopte door een huwelijk uit zijn huis te kunnen ontsnappen en dan redding te vinden in een minder gevaarlijk goed leventje.


    Dat schoot haar allemaal door het hoofd; ze overwoog het voor en tegen koel en zakelijk en daarom had ze zich nog niet in de woordenstrijd gemengd.


    ‘Ja, ik! Mij wordt helemaal niet gevraagd,’ zei ze na Hofters woorden met goedgespeelde verontwaardiging, ‘bij wie ik wil blijven.’


    ‘Waarom zouden we dat vragen?’ antwoordde Walker. ‘U hoort bij ons.’


    ‘Waarom moet ik naar het Dal van de Dood? Ik wil die mensen die ik op de boot moest lokken liever helemaal niet meer onder de ogen komen. Doe maar met hen wat u wilt; ik wil er niets mee te maken hebben en voor u is het ook beter als er zo weinig mogelijk getuigen zijn.’


    ‘U moet bedenken dat we daar niet eeuwig blijven, we komen toch gauw weer terug.’


    ‘Dan kunt u toch naar Granite Station komen en me daar afhalen?’


    ‘Weet u dan zo zeker dat master Hofter je mee wil nemen?’


    ‘Natuurlijk,’ riep Hofter. ‘Hoe kunt u daaraan twijfelen? Ik wil haar graag aan mijn vader voorstellen!’


    ‘Ik zal u niet in de weg staan, maar ik reken wel op uw stilzwijgen. Geen mens mag te weten komen wie zich op de boot bevond en wat er aan boord gebeurd is!’


    ‘Stilzwijgen? Natuurlijk! Of denkt u, dat ik over zaken zou spreken die mij uiteindelijk onaangenaamheden zouden kunnen bezorgen?’


    Walker keek hem onderzoekend aan.


    ‘Onaangenaamheden?’ vroeg hij. ‘Dat kan niet! U hebt uw boot aan ons verhuurd. Wat ik aan boord gedaan heb, is mijn zaak. Daar draagt u geen verantwoording voor. Of denkt u soms dat ik strafbare dingen gedaan heb?’


    In Walkers ogen kwam een boosaardige, onderzoekende blik.


    ‘Wie heeft het nu over strafbare handelingen?’ antwoordde Hofter ontdaan. ‘U hebt een ongelukkig liefdespaar helpen verenigen. Dat is toch niet strafbaar?’


    De dreigende uitdrukking verdween van Walkers gezicht.


    ‘Dat wilde ik maar van u horen. Goed, dan kan Miranda bij u blijven, totdat ik naar Granite Station kom. Misschien hebt u huwelijksgetuigen nodig? Neemt u me niet kwalijk! Het was maar een grapje. Ik zal u de huur voor de boot dan ook betalen.


    Of moet u het geld direct hebben?’


    ‘Dat heeft de tijd. Hoe kan ik nu geld aannemen voor een reis, die mijn’ - hij wilde bruid zeggen, maar bij de spottende blik van Walker slikte hij het woord in - ‘die Miranda ook meegemaakt heeft?’


    Met het glimlachje van een roofdier dat in een goede bui zijn prooi laat gaan, zei Walker: ‘Ik zie, dat u een verstandige, geschikte man bent. Dat moet men toegeven! U noch uw mensen zal enig kwaad geschieden. Nu zullen we met de Indianen spreken!’


    De toestand van Wilkins en zijn dochter was sinds het ogenblik waarop de planter zich met bovenmenselijke kracht van zijn ketenen had bevrijd, niet veranderd. Ze moesten rustig afwachten wat zou gebeuren en op welke manier men hen naar boven zou proberen te voeren.


    Zo was de tijd met ongeduldig wachten en vrezen verstreken.


    Hoewel ze niets konden zien, merkten ze toch dat het water buiten niet meer langs het schip ruiste en dat het vaartuig, misschien wel in een inham, stillag.


    ‘Ze willen ons hier aan land zetten,’ sprak Almy.


    ‘Dat moeten ze dan maar proberen.’


    ‘Wil je je dan verzetten? Dat heeft geen zin. Ze hebben in ieder geval een goed middel om ons te temmen. Ze laten ons hier eenvoudig zitten tot honger en dorst ons dwingen toe te geven.’


    ‘Dan versmacht ik liever! Als ze daarop willen wachten, dan moeten ze maar zolang hier blijven liggen.’


    ‘Dan verzinnen ze wel een andere schurkenstreek. Maar misschien komt er intussen wel hulp want Old Firehand zoekt ons zeker!’


    ‘Dat doet hij stellig! En even zeker zal hij in Granite Station het hele verhaal horen. Hij zal de boot stellig achtervolgen.’


    ‘Hoe? Hij heeft immers geen boot!’


    ‘Een man als hij vindt altijd een oplossing. Ik heb een rotsvast vertrouwen, dat hij hier naar toe komt. Als ze hier blijven liggen, vindt hij hen. Alleen al hierom kunnen ze er niet aan denken ons uit te hongeren. Ze zullen eerder proberen ons snel aan land te brengen en dan zullen we ... luister!’


    ‘De trap kraakt.’


    ‘Er komt iemand.’


    ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Als hier iemand binnenkomt, laat hij oppassen! Ik sla de hond met de ketting neer!’


    Het was Walker die naar beneden kwam en opzettelijk met veel lawaai langs de deur liep naar de tweede afdeling van het ruim waar hij wat rommelde. Ze hoorden hoe hij een voorwerp van de ene kant naar de andere schoof. Toen klonk een schelle stem door het luikgat; het was Roulin.


    ‘Master Walker! Master Walker!’


    ‘Wat is er?’


    ‘Kom gauw boven!’


    ‘Waarom?’


    ‘De Indianen komen - Apaches!’


    ‘Onzin!’


    ‘Geen onzin! Leflor heeft ze ontdekt, ze komen dichterbij geslopen!’


    ‘Damned! Duw snel de boot af! We moeten de rivier op!’


    Walker snelde naar boven. Hij was echter nauwelijks uit het trapluik of boven klonk al een gehuil van vele stemmen en toen trilde het dek onder de voeten van de vechtenden.


    ‘We zijn gered!’ riep Wilkins verheugd. ‘Old Firehand is gekomen met de Apaches!’


    ‘God zij dank!’ viel Almy hem bij.


    Wilkins stond midden in het vertrek en luisterde naar het gevecht.


    ‘Maar ze schieten niet!’ zij hij verwonderd.


    Hij kende de gebruiken van de roodhuiden immers zo goed, dat hem dit wel op moest vallen. De schijnaanval op de boot geschiedde zonder een enkel schot, want anders zouden anderen, misschien zelfs het stoomschip, gealarmeerd geworden zijn.


    Zelfs het gebruikelijke krijgsgehuil van de Indianen, dat om de gevangenen te misleiden niet vermeden kon worden, zou toevallig in de buurt aanwezigen op de zeilboot opmerkzaam kunnen maken.


    ‘De Apaches doen het op hun eigen manier,’ meende Almy.


    ‘Ja zeker, ze zijn heel stil naderbij geslopen en werken nu alleen met messen en de tomahawk; over enkele ogenblikken zijn we bevrijd.’


    Het leek erop alsof hij gelijk zou krijgen. Het lawaai verstomde.


    Iemand kloste de trap af en riep: ‘Zijn er nog bleekgezichten beneden?’


    ‘Ja, hier!’ antwoordde Wilkins.


    ‘Behoort u tot de bemanning?’


    ‘Nee, we zijn gevangenen!’


    ‘Oef! Oef!’


    De deur werd opengerukt en een zwak licht dat door het luik viel, verlichtte de gestalte van een gewapende Indiaan.


    ‘Mijn blanke broeder en mijn zuster kunnen naar boven komen.


    Ze zijn vrij!’ sprak hij vriendelijk.


    Het was Verscheurende Beer.


    Wilkins aarzelde. Hij overwoog, dat als Old Firehand bij de Indianen zou horen, hij ook de eerste zijn zou die hun gevangenis zou openen.


    ‘Waar is Old Firehand?’ vroeg hij.


    ‘Op de andere rivieroever. Hij zoekt daarginds en wij hier. Wij hebben de goede bleekgezichten het eerst gevonden.’


    ‘Dan komen we!’


    Wilkins was door de plotselinge redding in een zo vrolijke, opgewonden stemming geraakt, dat hij vergat de Indiaan die boven wachtte goed te bekijken. En dat werd ogenblikkelijk gewroken.


    Nauwelijks stond hij op het dek of de lus van een lasso suisde door de lucht en kwam om zijn nek terecht. Eén ruk en hij was gevangen. Tegelijkertijd werd Almy door vele bruine handen vastgegrepen en geboeid.


    Nu lagen ze weer gevangen op de grond en een prop verhinderde hen een kreet te slaken.


    Walker lachte honend.


    ‘Nu, master, hoe bevalt u dit? Zijn die Apaches geen flinke kerels?’


    Ook Roulin stelde zich wijdbeens voor de gevangenen op.


    ‘Master Wilkins, aan het Blauwe Water verlangde u naar mij en wilde u mij volstrekt hebben. Hier ben ik dan! En ik verzeker u, dat u me nu niet weer zo snel ontsnappen zult.’


    ‘U geloofde dat we al verloren waren, buurman Wilkins?’ grijnsde Leflor. ‘Opgevreten door de Apaches? Nee, zo gauw gaat dat niet! We moeten nog een poosje leven zodat u getuige kunt zijn als ik me met miss Almy verloof en met haar ga trouwen! Breng hen weg!’


    De Indianen trokken de gevangenen overeind en sleepten hen aan land. De blanken volgden.


    Walker reikte Hofter de hand.


    ‘Vaarwel master! Maar denk erom wat ik u heb gezegd; niemand mag iets horen over wat er gisteren is gebeurd.


    Vraagt u maar aan senorita Miranda; zij zal u bevestigen dat ik in dergelijke zaken niet met me laat spotten. Dus, ik haal haar van Granite Station af! Tot ziens!’


    Met deze woorden sprong Walker aan land en volgde de anderen.


    Hofter staarde hem verbluft na, want Walker had het masker van hoffelijkheid dat hij tot dusverre ondanks alles bewaard had, in dit ogenblik laten vallen.


    ‘Wat een hatelijk gezicht zette hij!’ zei hij tegen Miranda.


    ‘Hij keek alsof hij mij het liefste als afscheid nog een flinke messteek zou hebben gegeven.’


    ‘Walker is altijd heel opvliegend en humeurig geweest. Dat ligt in zijn karakter en dat moetje hem niet kwalijk nemen.’


    Hoofdschuddend wendde hij zich tot haar.


    ‘Ik begrijp nu tenslotte alles wel, Miranda, maar één ding is me nog steeds een raadsel.’


    ‘En dat is?’


    ‘Dat u - dat jij met je zachte aard tot nu toe in dit gezelschap hebt kunnen leven.’


    Ze deed alsof ze zich schaamde en sloeg haar ogen neer.


    ‘Ach,’ sprak ze zacht, ‘wat weet jij ervan waartoe een zwakke vrouw soms gedwongen wordt als ze arm is!’


    Hij wilde haar in zijn armen nemen, maar bedacht zich.


    ‘Ik vertrouw die kerels niet!’ riep hij uit. ‘En ik wil weten wat ze met die man en z’n dochter uitvoeren! Dat lijkt helemaal niet meer op een liefdesgeschiedenis.’


    Hij deed alsof hij van boord wilde gaan, maar Miranda hield hem tegen.


    ‘Doe dat niet! Blijft toch hier! Als ze merken dat je hen volgt, schieten ze op je.’


    ‘Ik zal wel oppassen dat ze me niet zien!’


    De stuurman trad naderbij.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, master! U weet dat ik u steeds terwille ben, maar dit keer geloof ik dat we heel dom gehandeld


    hebben. Die hele ontvoeringsgeschiedenis is een verzinsel.’


    ‘Gelooft u dat?’


    ‘Natuurlijk! Dat kan toch een kind zien! Die oude master Wilkins leek mij een eerlijk man en die miss maakte ook helemaal niet de indruk alsof ze zich erover verheugde haar heimelijke geliefde in de buurt te hebben. En wat hadden die roodhuiden met die hele zaak te maken?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Ik ook niet; maar dit weet ik wel, dat we ons door deze tocht in een wespennest kunnen steken. Weet u wat ik denk dat het beste is?’


    ‘Nu?’ vroeg Hofter en keek de stuurman zorgelijk aan.


    ‘Dat we ons niet aan dat stoomjacht vertonen. Dat moeten we vermijden.’


    ‘En als ze ons toch snappen, wat zeggen we dan?’


    ‘De waarheid.’


    ‘Dat vind ik best. Leugens zullen ons slechts schaden. Het zou dan een voordeel voor ons zijn als we enige inlichtingen omtrent het verblijf der gevangenen zouden kunnen geven. Daarom stel ik voor dat we de roodhuiden een eindweegs volgen om te zien hoe de zaak zich ontwikkelt.’


    ‘Ja, dat vind ik ook.’


    ‘Doe dat niet,’ smeekte Miranda. ‘Het is te gevaarlijk!’


    ‘Gevaarlijk? Ik ben stuurman in het gebied der roodhuiden en ik kan mijn mes hanteren, miss. Ik zou de roodhuid wel eens willen ontmoeten die het waagt de strijd met mij aan te binden! Kom in ’s hemelsnaam mee, master!’


    Miranda gaf haar tegenstand op; de beide mannen volgden de bayou, zover deze het land inging. Toen werd de oeverwand steil. Het was of de ingang van een rivierbocht dicht met dogwoodbomen was beplant. Hofter en de stuurman waren geen ervaren spoorzoekers, maar deze vaardigheid hadden ze hier niet nodig. De Mojaves hadden geen moeite gedaan hun sporen uit te wissen. Deze leidden vanaf het water omhoog naar de oever en dan rechtstreeks naar een open plek, waar talrijke paardehoeven doorelkaar gestampt hadden. Van hieraf ging het spoor in dezelfde richting verder door het woud, dat echter al spoedig overging in een prairie.


    Buiten op de grasvlakte zagen beide mannen een grote ruiterschaar.


    ‘Daar gaan ze,’ sprak de stuurman. ‘Kunt u de gevangenen herkennen?’


    ‘Neen.’


    ‘Maar die hebben ze natuurlijk in hun midden. God zij die stumperds genadig! Het zijn wel driehonderd roodhuiden. Wat moeten die kerels hier?’


    ‘Dat gaat ons niet aan!’


    ‘Dat gaat ons wel aan! Als die Mojaves hier aan de Colorado opduiken, dan hebben ze altijd iets slechts in de zin. Ik geloof dat die verkenner niets gevonden heeft en nu zijn ze blij dat ze met de vangst die ze bij ons gedaan hebben, naar hun wigwams kunnen terugkeren. Ik wou dat ik hun dat plezier kon bederven! Kom mee, master! We kunnen er niets aan doen. Maar een volgende keer bekijk ik de vent waarmee ik moet varen beter. Deze tocht zal me nog lang heugen.’


    Senorita Miranda was blij toen de beide mannen terugkeerden en smeekte om dadelijk te vertrekken.


    ‘Ik wil ook wel van deze vervloekte plaats weg!’ sprak Hofter.


    ‘Maar we zijn gedwongen heel voorzichtig te zijn. Ik zou niet graag willen dat onze boot gezien wordt. Vanaf de monding der Gila tot hier heeft niemand ons gezien. Als we nu ook op de terugreis niet gezien worden, dan hebben we het spel gewonnen.


    Laten we eerst nog eens aan de monding van de bayou gaan kijken om ons te overtuigen, dat we alleen op de rivier zijn.’


    De stuurman kroop met Hofter door de dogwoodbomen op de oever en keek naar rechts en naar links.


    ‘Alle duivels! vloekte hij. ‘Wat goed dat we de boot nog in de bayou hebben en dat we eerst zijn gaan kijken! Kijk daar maar eens!’


    Bij deze woorden wees hij stroomopwaarts.


    ‘Ziet u dat kleine zwarte stipje niet, daarginds waar de waterspiegel een lijn met de hemel vormt?’


    ‘Ja. Het lijkt wel een wilde eend.’


    ‘Ja, een eend! Het mocht wat! Als die eend het stoomschip niet is, laat ik me kielhalen.’


    ‘Maar dan zouden we toch de rook moeten zien!’


    ‘En als het jacht geen stoom ontwikkelt?’


    ‘Omdat het voor anker ligt?’


    ‘Misschien of anders drijft het stroomafwaarts zonder stoom.


    En dat is stellig het geval want het stipje wordt langzaam groter.’


    ‘Dan moeten we wachten tot het voorbij is.’


    ‘Natuurlijk! Misschien keert het naar Yuma terug! Daar zeilen wij vanavond als het donker is aan voorbij en dan zien ze ons helemaal niet.’


    ‘Waarom keert het jacht terug?’


    ‘Dat weet ik ook niet.’


    ‘Ze achtervolgen ons zeker. Ze zullen gemerkt hebben dat ze ons gemist hebben.’


    ‘Mogelijk. We moeten afwachten.’


    Het puntje werd voortdurend groter tot men eindelijk onmiskenbaar het jacht herkende. De machine werkte niet en de stoomboot voer langzaam met de stroom mee langs de andere oever.


    ‘Ik zou wel eens willen weten waarom ze niet in het midden van de vaargeul varen,’ zei Hofter.


    ‘Dat weet ik wel!’


    ‘Waarom dan niet?’


    ‘Als een schipper zo dicht langs een gevaarlijke oever vaart, heeft hij daar een belangrijke reden voor. De heren aan boord van het schip zijn natuurlijk achter onze list gekomen. Ze varen sneller dan wij kunnen zeilen en desondanks hebben ze ons niet ingehaald. Daarvoor moet er naar hun berekening slechts één verklaring zijn; we hebben ons ergens langs de oever verstopt.’


    ‘Dus toch!’


    ‘Natuurlijk. Ze zoeken ons nu aan de overkant. Daarom varen ze zo dicht langs de oever en daarom laten ze zich drijven.


    Zo kunnen ze op hun gemak het land goed bekijken.’


    ‘Het is een geluk, dat ze aan die kant varen en niet aan onze kant.’


    ‘Het zou ook niet zo’n ongeluk zijn als ze zich aan onze kant bevonden. Ik zou wel eens willen weten wie die bayou zou kunnen vinden als hij hem niet kent. De ingang is immers zo met struiken overdekt, dat niemand een inham vermoedt! Kijk! Nu is het jacht bijna recht tegenover ons. Ziet u de paarden op het dek? En die kerels die allemaal strak naar de oever kijken?


    Proost, gezondheid! Ze mogen zoeken, maar vinden zullen ze niets.’


    De stuurman was nu zo vlak aan de waterkant getreden dat zijn beeltenis in het water werd weerspiegeld. Nu nam hij zijn hoed af en zwaaide met een spottende groet naar de overzijde. Dat deed hij omdat hij heel goed wist dat men hem vanaf het jacht niet kon zien.


    ‘Ze mogen zoeken, maar vinden doen ze niets!’ herhaalde hij lachend.

  


  
    


    


    6. Het drijvende eiland


    Lindsay's jacht was met volle kracht stroomopwaarts gevaren.


    Na een tocht van vijf uren, vanuit Yuma gerekend, kon men verwachten de zeilboot te hebben ingehaald en nog steeds was er niets te zien. Er ging een half uur, een uur voorbij, tevergeefs.


    De reizigers stonden allen op het dek. Old Firehand en sir David keken tevergeefs door hun verrekijkers. Old Firehand


    wachtte nog een half uur; toen de boot ook toen nog niet te zien was, riep hij zijn reisgenoten bij elkaar.


    ‘Vervelende geschiedenis!’ bromde de Engelsman. ‘We hadden de boot al lang ingehaald moeten hebben!’


    ‘Dat hebben we ook,’ knikte Old Firehand.


    Lindsay opende zijn mond en keek de jager verbaasd aan.


    ‘Hebt u hem dan gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘The devil! Hoe weet u dan dat we hem ingehaald hebben?’


    ‘Heel eenvoudig. We varen sneller dan die boot en moeten hem dus al lang voorbij gevaren zijn.’


    ‘Maar we zijn toch niet blind!’


    ‘Laten we aannemen, dat ze ons hebben zien naderen; dat ze onze rook gezien hebben en zich onmiddellijk verstopt hebben.’


    ‘Maar zo’n grote boot kan toch niet als een vis of een kreeft omlaag zakken naar de bodem van de rivier!’


    ‘Dat is ook helemaal niet nodig. Hebt u het woord bayou wel eens gehoord?’


    ‘Egad, bayou!’ riep Sam Hawkens. ‘Nu begrijp ik alles als ik me niet vergis. Achter ons moet ergens een bayou liggen die zo verborgen is, dat men hem vanaf het water niet kan zien.’


    ‘Dat denk ik ook, Sam. Kijk eens naar de oevers! Ze zijn dicht met dogwoods begroeid, de takken hangen omlaag tot in het water en belemmeren zo het uitzicht op het land. Die takken kunnen heel gemakkelijk de ingang van een bayou verbergen.


    Ze hebben ons vanaf de boot gezien. Die kerels kenden een bayou in de buurt en hebben zich daar verstopt en ons rustig voorbij laten trekken.’


    ‘Omkeren!’ besloot Lindsay snel. ‘Hallo, keren!’


    ‘Wacht!’ viel Old Firehand hem in de rede. ‘Niet zo snel, sir! Voor we omkeren moeten we overleggen wat ons te doen staat.’


    ‘Wat ons te doen staat? We keren terug om de bayou te zoeken!’


    ‘Ja, als het zo eenvoudig was! We hebben de bayou toch ook niet gezien toen we stroomopwaarts voeren. Hij ligt zo verborgen, dat hij moeilijk te vinden is. Sam, aan welke oever zouden we de bayou moeten zoeken?’


    De trapper bekeek de oever.


    ‘Als ik me niet vergis aan de rechter.’


    ‘Dat meen ik ook. Waarop baseer jij je veronderstelling?'


    ‘Op meerdere gronden. In de eerste plaats is deze oever veel dichter begroeid dan de linker en kan men zich daar eerder verschuilen. in de tweede plaats is het de buitenbocht van de kromming der rivier, het water voert daar meer slib aan en er kan dus gemakkelijker een bayou ontstaan. In de derde plaats is deze oever niet zo rotsachtig als de andere, waardoor het water een kleine bocht kan uithollen. En ten vierde hebben de vluchtelingen in elk geval meer de rechter - dan de linkeroever aangehouden omdat dit de grens is die ze willen overtrekken. Bent u het met me eens, master Firehand?’


    ‘Ja. Ik wed, dat de zeilboot op de rechteroever verborgen ligt.’


    ‘Goed, dan keren we om en varen aan de rechterzijde stroomafwaarts.’


    ‘Nee, Sam! Dat zou verkeerd zijn! We moeten weer langs de linkeroever stroomafwaarts.’


    De kleine trapper was een ogenblik verbaasd; toen lachte hij slim.


    ‘U hebt gelijk, master, ik had bijna een domme streek begaan.'


    ‘Ik begrijp er niets van.’ Will schudde zijn hoofd. ‘Hoe kunnen we dan de bayou vinden waarin de vluchtelingen zich hebben verborgen?’


    ‘Heel eenvoudig!’ hernam Old Firehand. ‘Als we teruggaan en ze zien ons in de buurt, wat zullen ze dan doen?’


    ‘Niets. Dan houden ze zich muisstil.’


    ‘Precies. Maar als we langs de verkeerde oever varen?’


    ‘Egad, dan zullen ze blij zijn! Dan zullen ze ons uitlachen!’ stemde Sam in.


    ‘Dus we moeten ons maar niet zo muisstil houden?’ vervolgde Old Firehand.


    ‘Beslist niet,’ meende Will.


    ‘Daar heb ik mijn reden voor!’


    Will keek verlegen de kring rond.


    ‘Ik heb al heel veel van u geleerd, master Firehand, maar nu weet ik toch werkelijk niet waar u naar toe wilt.’


    ‘En het is toch zo gemakkelijk.’


    ‘Ik blijf erbij, dat we de schuilplaats op de rechteroever niet vinden als we langs de linker varen. U moet bedenken dat de rivier bijna een half uur varen breed is.’


    ‘U zult het dadelijk begrijpen. De stoomboot drijft stroomafwaarts langs de linker oever, maar wij beiden - Sam en ik -


    zwemmen langs de rechter kant.’


    Will trok een gezicht alsof hij juist de oplossing van een moeilijk mathematisch vraagstuk gevonden had.


    Zounds! Dat is zeker het beste en verstandigste wat u kunt doen.’


    ‘Dus wij beiden rechts,' knikte Sam vergenoegd.


    Berenhart had zwijgend geluisterd.


    ‘Niet twee, maar drie mannen,’ zei hij. ‘Berenhart zal stuurman zijn.’ Sam keerde zich naar hem om.


    ‘Stuurman? Hoe zo?’


    De Apache haalde de schouders op, alsof hij naar een kind luisterde dat niet weet dat twee maal twee vier is.


    ‘Hebt u begrepen wat hij bedoelt?’ vroeg Sam aan Old Firehand.


    ‘Heel goed!’


    ‘Heavens. Als een van jullie beiden op de maan niest, dan roept de andere op de zon al ‘help!’ hihihi!’


    ‘Hij denkt aan een vlot!’


    ‘O, ja? We hebben toch een roeibootje.’


    ‘Ja, dat kunnen we ook gebruiken, maar dan kunnen we het roer niet gebruiken. Op die plaats moet het opperhoofd zich achter aan de boot laten hangen. De mannen die zich voor ons verborgen hebben, mogen ons niet zien. Daarom moeten we de boot of het vlot camoufleren.’


    ‘Behold! Nu gaat me een licht op, master Firehand! Uitstekend! We nemen de roeiboot en camoufleren die met riet en biezen. Hij moet eruit zien als een hoop losgeraakte oeverbegroeiing. Die zie je wel meer langs drijven. Wij zitten er dan met z’n tweeën onder en de Apache hangt er achteraan!’


    ‘Ja, zo bedoel ik het ook. Aan de kant van de oever moeten we twee kleine openingen houden, waardoor we alles goed kunnen bekijken. Naar de kant van de rivier moet de boot openblijven opdat we het jacht seinen kunnen geven. Laten we nu aanleggen en de boot in orde maken.’


    Het jacht koerste dwars over de rivier naar de rechteroever.


    De mannen verzamelde takken, riet, biezen en mos en hiermede werd de boot volkomen gecamoufleerd.


    Intussen lag het jacht in de diepe schaduw van de bomen die hun takken ver over het dek uitstrekten, zodat zij vanaf de andere oever niet gezien konden worden.


    Allen hielpen aan dit werk mee; alleen de machinist bleef aan boord. Hij was uit de machinekamer aan dek geklommen om wat frisse lucht te happen. Zijn blik gleed over het water naar de andere oever en plotseling sprong hij op.


    ‘Hallo!’riep hij. ‘Wat komt daar van de overkant? ’t Lijkt wel een zeeslang?’


    Aller ogen richtten zich op de linkeroever. Een smalle donkere slang die uit duidelijk zichtbare afzonderlijke geledingen bestond, bewoog zich door de rivier naar de oever aan hun zijde.


    De kop van het dier was al verder dan een vierde gedeelte van de stroombreedte.


    ‘Zouden dat mensen zijn? Ruiters?’ vroeg Sam.


    ‘Dat lijkt wel zo,’ antwoordde Old Firehand. ‘We zullen het wel zien!’


    David Lindsay hield de verrekijker voor zijn ogen.


    ‘Ik weet niet wat het is,’ zei hij. ‘Die slang bestaat uit allemaal afzonderlijke delen, ze zijn donker en lijken op geschilderde pompoenen. Yes.'


    ‘Indianen!’ riep Sam.


    ‘Ja, Indianen,’ stemde Old Firehand toe en liet zijn verrekijker zakken.


    Berenhart bekeek de slang met het blote oog.


    ‘Oef! De Apaches en Maricopa’s!’


    ‘Wat, nu al Apaches?’ riep Sam verbaasd. Egad! Die komen goed van pas.’


    ‘Wij bevinden ons nu bijna op de hoogte van Olive City dat ik hun als oversteekplaats heb opgegeven,’ zei Old Firehand.


    ‘Dan hebben ze flink doorgereden.’


    Op dat moment hoorden zij drie maal achter elkaar de roep van de witkopmeeuw. Onmiddellijk stokte de beweging van de slang. Nog drie maal klonk de schreeuw en de kop van de slang boog terug.


    ‘Dat is de verkenner,’ zei Old Firehand. ‘Hij heeft ons bemerkt en hij weet niet dat wij vrienden zijn, want hij kent het jacht niet en geeft nu het waarschuwingssein. Berenhart moet hen geruststellen!’


    De Indianen sturen, voor ze een rivier oversteken, altijd een of meer mannen naar de overkant om het terrein te verkennen en het teken voor de overtocht te geven. De verkenner had de omtrek veilig bevonden en het teken voor de overtocht gegeven.


    Daarna ontdekte de man het jacht dat onder het groene dak der afhangende takken bijna onzichtbaar was en nu gaf hij door de herhaalde meeuweroep aan zijn mannen het teken terug te keren, waaraan zij onmiddellijk gevolg gaven.


    Berenhart stak twee vingers in zijn mond en bootste de schreeuw van een arend na.


    De kop van de slang stokte weer. Nog een schreeuw en hij keerde om in de oorspronkelijke richting. Tegelijkertijd klonk uit het bos langs de oever een luid en schril ‘hi-hi’.


    ‘Hi-hi!’ antwoordde Berenhart.


    Enkele ogenblikken later trad een Apache tussen de bomen te voorschijn. Het was Nachise, de zoon van Cochise, die eerst met de Duif van het Oerwoud naar Granite Station wilde gaan, maar zich tenslotte toch bij de krijgers had aangesloten.


    Berenhart en hij hadden beiden de strijdkreet herkend.


    De jonge Apache had nog nooit een 'vuurschip’ gezien, maar schijnbaar verwaardigde hij het met geen blik en hij naderde met zijn ogen op het opperhoofd gericht om hem te begroeten.


    Toen reikte hij ook de anderen de hand.


    ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Niets.’


    ‘Heeft men u gezien?’


    ‘Neen. Maar wij hebben een verkenner van de Mojaves gezien.’


    ‘Waar?’


    ‘Aan de andere zijde van het water, tegen het aanbreken van de dag. Hij reed ons voorbij zonder ons te zien!’


    ‘Wat heeft dat te betekenen? Bereiden de Mojaves een overval voor? Hoeveel Apaches komen er?’


    Tien maal tien maal twee krijgers.’


    ‘En hoeveel Maricopa’s?’


    ‘Evenveel.’


    ‘Dat is dus samen vierhonderd krijgers. Dat is in ieder geval genoeg. Ze steken hier de rivier over. Hebt u een plek gevonden waar zij zich kunnen verzamelen?’


    ‘Hier in de buurt. Zal ik je erheen brengen?’


    ‘Ja, breng ons erheen!’


    Nachise ging de mannen voor. Vanaf de uitgekozen plek had men een vrij uitzicht op de rivier. De Engelsman bleef staan, bekeek de Indianen en schudde zijn hoofd.


    ‘Een sterk stukje. Well!' zei hij tegen Old Firehand. ‘De rivier is een mijl breed en die kerels zwemmen erover heen! Dat kunnen ze niet te paard!’


    ‘Te paard? Denkt u dat ze te voet zijn?’


    ‘Ja. Ik zie geen paarden.’


    ‘Oho! Vertel me geen onzin. Ik zie toch wel of een man zwemt of dat hij te paard een rivier oversteekt.’


    ‘U denkt dat de man op zijn paard zit?’


    ‘Yes'


    ‘Dat zouden de paarden over zo’n brede rivier niet kunnen.


    Nee, kijkt u maar eens goed! Iedere man heeft de staart van zijn paard vast en zwemt achter het dier aan.’


    Lindsay zocht weer de hulp van zijn verrekijker en overtuigde zich.


    ‘Allright, sir,' De kerels houden de staart van hun paard vast. Maar wat hebben ze op hun hoofd?’


    ‘Hun wapens. Die hebben ze bijeen gebonden en op het hoofd bevestigd, opdat ze niet nat worden.’


    Nu bereikte de eerste zwemmer de oever. Het volgend moment zat hij te paard en suisde in galop naderbij. Zo arriveerde de een na de ander. Aan niemand was iets van de inspanning van het zwemmen te merken en ook de paarden schenen door het water eerder verfrist te zijn.


    De Apaches volgden de Maricopa’s, aangevoerd door IJzerpijl, hun opperhoofd.


    De statige schaar van vierhonderd krijgers maakte een voortreffelijke indruk. De ogen van Sir David schitterden, maar toch fluisterde hij Sam iets in het oor.


    ‘Die zou ik niet graag alleen in het woud tegenkomen!’


    ‘Dat is toch niets bijzonders!' lachte de kleine man en trok zijn schouders op.


    ‘Wat? Dan hoef je aan ontsnappen niet meer te denken!’


    ‘Nee, dat kan ook niet! Als ik me niet vergis, villen ze je levend en nemen je scalp.’


    ‘En dat noemt u niets bijzonders?’


    ‘Zo iets gebeurt hier toch dagelijks!’


    ‘Dank u wel!’


    ‘En u wilt op buffels en beren jagen? Zo’n beest is veel gevaarlijker dan een Indiaan.’


    ‘Dat zie ik nog niet in. Maar vertel eens, wat willen die krijgers hier?’


    ‘Ze zijn naar het Dal van de Dood om wraak te nemen!’


    ‘Om wraak te nemen? Dal van de Dood? Dat klinkt griezelig, maar desondanks ga ik mee. Waarom heet dat dal zo?’


    ‘Dat weet ik niet precies, maar ik geloof dat de Dood daar op zakenreis verongelukt is en zijn nek gebroken heeft. Men heeft hem op de plek des onheils begraven en toen de kloof het Dal van de Dood genoemd, hihihi!’


    Lindsay keek de trapper een ogenblik stomverbaasd in zijn vrolijk glinsterende oogjes. Toen trok hij met z’n neus alsof hij zich ergens aan ergerde en draaide zich om.


    Old Firehand riep nu de oudste van de rode krijgers bijeen om te beraadslagen.


    De mannen hoorden van hem hoe Wilkins en de Duif van het Oerwoud gevangengenomen waren en zich op een zeilboot bevonden.


    De Apaches ontstaken hierover in een onbeschrijflijke woede, want Paloma Nakana was hun heilig. Als de boot nu op het water te zien was geweest, hadden ze zich ogenblikkelijk in de rivier gestort om de smaad te wreken.


    De beraadslaging had tot resultaat dat Old Firehand zijn reeds begonnen plan zou uitvoeren en de boot zou opsporen. De Indianen zouden intussen zo dicht als de plantengroei dit veroorloofde, stroomafwaarts langs het water rijden en zo mogelijk met de stoomboot contact onderhouden om direct bij de hand te zijn om de schuldigen te bestraffen, als de boot gevonden was.


    Ze reden onmiddellijk weg.


    Na korte tijd was de roeiboot zo gecamoufleerd, dat hij bedrieglijk op een drijvend planteneiland leek. Een witgelooid


    stuk leer zou voor de stoomboot als teken dienen dat men de zeilboot ontdekt had.


    ‘Het is verwonderlijk dat de zeilboot zo snel een bayou heeft gevonden’, merkte Herman von Adlerhorst op. ‘Je zou haast geloven dat master Forner die als bootsman op het schip thuishoorde die bayou ook kennen moest.’


    ‘Dat is niet gezegd!’ verdedigde John Forner zich. ‘U moet bedenken dat in onze streek een goede schuilplaats voor iedereen van groot nut kan zijn. Als iemand zo’n bayou vindt, dan zegt hij dat tegen niemand. Ik ken er verscheidene waarvan niemand enig vermoeden heeft en onder bepaalde omstandigheden maak ik er gebruik van; dat zou echter niet mogelijk zijn als anderen ze ook kenden. Ik elk geval is er, toen men ons bemerkte, vlak in de buurt een bayou geweest, die de stuurman of een van de bootslieden kende. Ik betwijfel of we hem kunnen vinden.’


    ‘Dat zullen we wel zien,’ lachte Sam. ‘Ik ben niet blind en ik loop mensen waarmee ik iets te bespreken heb nooit voorbij. Voorwaarts!’


    De boot was volgens plan aan bakboordzijde open gelaten.


    Aan die kant kropen Old Firehand en Sam erin, spreidden hun dekens uit om wat gemakkelijker te liggen en strekten zich languit.


    Ze konden niet gaan zitten want zo hoog was de camouflage van de boot niet. In die houding hadden ze geen uitzicht naar voren en konden dus het roer niet bedienen.


    Berenhart begaf zich te water, kroop onder de plantendeken en klampte zich aan de kant van de boot vast. Zo kon hij, terwijl hij onder de camouflage zwom, het scheepje de gewenste richting geven. Op de plaats waar zich zijn hoofd bevond, was het kunstmatige eiland wat verhoogd en daar was een opening aangebracht, zodat hij uitzicht naar voren had. Men behoefde niet bang te zijn dat hij moe zou worden; hij beschikte over een buitengewone lichaamskracht en uithoudingsvermogen, was een uitstekend zwemmer en kon achter de boot aandrijven.


    Nu gingen de anderen aan boord van het stoomjacht.


    ‘Voorzichtig,’ waarschuwde Old Firehand hen vanuit zijn schuilplaats. ‘Jullie moeten op het dek gaan staan alsof je gehele opmerkzaamheid op de andere oever gericht is! Eén moet er op het dek gaan liggen en onze boot met een verrekijker volgen. Als wij met het witte leer een teken geven, laten jullie je nog een stukje drijven en dan kom je naar de plek waar wij aangelegd hebben. Nu voorwaarts!’


    Het jacht wendde het roer en koerste dwars over de rivier weer naar de linkeroever. Toen zette de boot zich in beweging.


    Het is heel moeilijk een onbekende bayou waarvan de ingang door plantengroei is verstopt, te ontdekken. Men moet op de kleinste kleinigheid letten en dan wordt ook het scherpste oog snel vermoeid.


    Old Firehand, Sam Hawkens en het opperhoofd der Apaches wendden geen blik van de oever af. Zo verstreek geruime tijd.


    Alles wat ze zagen waren takken en bladeren die tot op het water hingen. Wie bezat een zo scherpe en zo volhardende blik om uit die oneindige wirwar een wellicht verloren gaand klein spoor te ontdekken?


    Ze voeren verder en verder en het was alsof de tijd steeds trager verstreek. Niemand sprak een woord. Toen boog Old Firehand


    zich plotseling geheel onverwacht over de rand van de boot.


    ‘Dichter langs de oever... en langzamer, veel langzamer!’


    De Apache volgde zijn aanwijzing. Hij had vrijwel horizontaal in het water gelegen, maar nu liet hij zijn lichaam zinken, zodat hij loodrecht hing en de boot zo kon afremmen; ze kwamen nu haast onmerkbaar vooruit.


    ‘Wat is er?’ fluisterde Sam.


    ‘Afgebroken takken.’


    ‘Waar?’


    ‘Twee voet boven het water is een tamelijk dikke tak afgeknapt.’


    ‘Ik zie het... en ... zounds! Kijk eens naar die laarzen aan de rand het van water; als ik me niet vergis, hebben we ze!’


    De voet met de laars behoorde aan de stuurman van de ‘zielverkoper’.


    Dit was het ogenblik waarop hij met Hofter onder de bomen stond en zich vrolijk maakte over het jacht.


    Sam grinnikte zacht.


    ‘Wat een ezels! Ze schreeuwen zo hard dat je ze in New York horen kunt. Ze denken dat wij domme jongens zijn en ze zijn zelf de grootste stommelingen.’


    ‘Ze zien onze drijvende takken helemaal niet,’ zei Old Firehand tevreden. ‘Ze zijn wel zeker van zichzelf. Nu sneller!’


    De Apache begon weer te zwemmen en de boot gleed snel vooruit.


    ‘Die bleekgezichten hebben geen ogen om te zien en geen hersens om te denken. Anders hadden ze ons toch moeten zien.’


    ‘Ja,’ knikte Sam. ‘Zo’n eiland drijft toch maar niet altijd recht vooruit maar het draait toch vaak om z’n as. Dat dit nu niet gebeurt moest die kerels toch opvallen. We zullen nu het teken geven!’


    Old Firehand stak het witte leer aan de linkerkant van de boot naar buiten en zwaaide het heen en weer. Vanaf de rechteroever kon men het niet zien; vanaf het jacht had men het echter wel bemerkt, want dit koerste onmiddellijk wat meer naar het midden, maar liet zich nog steeds drijven om de inzittenden van de ‘zielverkoper’ niet wantrouwend te maken. Pas na een tijdje toen ze uit het gezichtsveld van de bedrogenen was, koerste het naar de rechteroever.


    Berenhart had zijn boot al eerder naar de oever gebracht en vastgelegd.


    Nu klom hij aan land; Sam en Old Firehand volgden.


    ‘Wat nu?’ vroeg de trapper.


    ‘Verkennen!’ antwoordde de Apache.


    ‘Precies! Maar wie gaan er?’


    ‘We zoeken bleekgezichten. Dus moeten mijn beide blanke broeders gaan! Berenhart blijft op het jacht wachten.’


    Old Firehand en Sam slopen op handen en voeten onder de dichte lage takken voorwaarts. Ze bereikten de bayou en ontdekten de zeilboot.


    ‘Goedendag, mijne heren!’ grinnikte Sam zacht in zichzelf. ‘U krijgt ongenode gasten, hihihi!’


    De enkele bemanningsleden lagen op het dek. Verder was er niemand te zien. Vanaf de oever van de rivier klonken de onderdrukte stemmen van Hofter en de stuurman.


    De spionnen waren nu het vaartuig zo dicht genaderd, dat ze er met een sprong op hadden kunnen komen.


    ‘Geen spoor van Wilkins,’ fluisterde Sam.


    ‘Die zal wel geboeid in het ruim liggen.’


    ‘Maar waar zijn dan Walker en zijn kameraden?’


    ‘Slapen misschien in de kajuit.’


    ‘Goed! Dan zal Sam Hawkens hen in de droom verschijnen en ze als een nachtmerrie kwellen, tot ze er dood bij neervallen!’


    ‘Wacht! Misschien horen we nog iets. Die twee kerels die daar met elkaar staan te praten zullen toch ook wel weer aan boord gaan!’


    Old Firehand had juist gedacht. Na een ogenblik verschenen ze weer.


    ‘Wie is die jongen?’ fluisterde Sam.


    ‘Weet ik niet. Hij hoort niet bij Walkers bende.’


    ‘Misschien is het de bezitter van de zeilboot, die vriendelijke master... Hofter, geloof ik dat hij heet, als ik me niet vergis.’


    ‘Kan wel zijn. Die andere is een bootsman, dat zie je wel.


    Hoor!’


    ‘Ze zijn voorbij!’ riep de stuurman naar zijn mannen. ‘Ze waren slim genoeg om te begrijpen, dat ze ons ingehaald moesten hebben, maar ze waren te dom om ons te vinden. Ze zoeken ons aan de overkant.’


    ‘Verdomde kerel!’ knorde Sam. ‘Ik zal je later wel eens met m’n vuist tussen je ribben of onder je neus kietelen tot je toegeeft wie hier eigenlijk dom is.’


    Achter hen klonk een nauwelijks hoorbaar geritsel.


    Ze draaiden zich om en zagen de metgezellen van het jacht die met het opperhoofd der Apaches naderbij geslopen waren.


    ‘Mooi,’ sprak Old Firehand zacht. ‘We overrompelen hen, zodat ze zich niet kunnen verweren. Maar denk erom: geen bloed


    vergieten! We hebben mannen genoeg om ze met de vuist te bedwingen.’


    Hij had gelijk want er was ook nog een deel van de bemanning van het jacht meegekomen, waaronder bootsman John Forner die naast Lindsay op de grond lag en deze toefluisterde: ‘Eindelijk heb ik weer eens een karweitje voor ze. Wat heb ik daar lang naar verlangd.’


    Bij deze woorden bekeek hij zijn twee reusachtige vuisten.


    ‘Yes en nu maar stevig aanpakken.’


    ‘Stilte!’ beval Old Firehand, want nu werd er op de boot luid gepraat. Hofter stond naast de stuurman. Hij trok nog altijd een bedenkelijk gezicht.


    ‘Het is heel goed mogelijk, dat ze later weer stroomopwaarts gaan en ook deze oever afzoeken,’ sprak hij.


    ‘Dat helpt hen niets,’ antwoordde de stuurman. ‘Niemand kan die schuilplaats vinden. Laat die Winter of hoe hij heet nu maar komen.’


    ‘Hij is er al!’ klonk het luid.


    Tegelijkertijd sprong Old Firehand vanaf de oever vlak voor de spreker en sloeg hem met een vuistslag neer. Het volgende moment had hij ook Hofter gegrepen.


    De bootslieden waren zo geschrokken, dat ze, net als Hofter en de stuurman, geboeid op de grond lagen voor ze eraan konden denken zich te verweren.


    Old Firehand snelde naar de kajuit en rukte de deur open.


    Miranda zat lijkbleek in een stoel. Daar had ze zich teruggetrokken en vanuit het kajuitvenster had ze de overval gezien.


    ‘Aha, dona Miranda, als ik me niet vergis! Staat u me toe, dat ik u begroet. Maar zegt u me eerst alstublieft waar master Wilkins is?’


    ‘Weg.’


    ‘En master Walker?’


    ‘Ook weg.’


    ‘Dat maakt u mij niet wijs! Waar zijn uw medeplichtigen en waar zijn uw gevangenen?’


    ‘Ze zijn weg, allemaal weg.’


    Miranda beheerste zich weer. Haar ogen stonden niet meer angstig maar veeleer vol leedvermaak, terwijl ze Old Firehand


    aankeek. Haar gezicht kreeg weer kleur.


    ‘Werkelijk?’ vroeg de jager. ‘Spreekt u de waarheid?’


    ‘Ik zweer het.’


    Old Firehand keek met duistere blik op haar neer. ‘Sedert wanneer?’


    ‘Ongeveer een uur geleden.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Met de Mojaves mee. We hebben hen toevallig ontmoet.’


    ‘Luistert u eens, senorita, ik wens u niets kwaads toe, maar wee uw gebeente als ik reden zou vinden met u af te rekenen.’


    Hij verliet de kajuit en klom omlaag naar het ruim. Hier bevond zich geen mens meer.


    ‘Ze zijn weg!’ antwoordde hij, toen hij weer op het dek teruggekeerd was, op de vragende blikken van zijn metgezellen.


    ‘Weg?’ riep Herman.


    ‘Ja. De Mojaves zijn hier geweest.’


    ‘Mijn God. Gevangen door de Indianen. We moeten er achteraan, ogenblikkelijk! Maar eerst zullen we deze schurken hier lynchen!’


    Allen waren bitter teleurgesteld en werden voortdurend woedender.


    De een schreeuwde dat ze de bootslieden moesten ophangen en een ander wilde dat Miranda doodgeslagen zou worden. Een derde was van mening, dat ze allemaal aan boord vastgebonden moesten worden en dat daarna de boot in brand gestoken moest worden.


    Sam Hawkens stond wat terzijde bij de reling en omklemde die zo krampachtig, alsof hij bang was dat hij zich aan iemand zou vergrijpen als hij die los zou laten.


    Old Firehand en Berenhart waren de enigen die hun kalmte volkomen bewaarden.


    ‘Rustig, rustig!’ sprak Old Firehand. ‘We mogen niet overhaast of onrechtmatig optreden. Het opperhoofd van de Apaches zal aan land gaan om zijn krijgers af te wachten. Wij zullen hier bij deze lieden te weten zien te komen wat er precies gebeurd is. Dan pas weten we wat ons te doen staat.’


    Berenhart vertrok zwijgend.


    ‘Ja, we moeten hen verhoren!’ riep John Forner. ‘Vooruit met dat mens!’


    Miranda werd uit de kajuit gehaald. Herman wierp een minachtende blik op haar.


    ‘Als u er schuld aan hebt dat Almy Wilkins weer verdwenen is, dan zij God u genadig!’


    De stuurman had zich hersteld van de klap die Old Firehand hem gegeven had. Sam knikte hem grinnikend toe.


    ‘En hoe bevalt u dit?’ vroeg hij. ‘U lachte toch zo om het jacht dat u aan de overkant zocht? Die stommerds! We waren er al.


    U meende dat master Winter nog moest verschijnen. U hebt zijn vuist nu gevoeld. Dankt u hem nu maar! Daar staat hij, ik me niet vergis.’


    Sam wees naar Old Firehand.


    Maar de jager had geen tijd voor Sam Hawkens. Hij stond voor Miranda en wees op Hofter.


    ‘Wie is deze man?’


    ‘De eigenaar van de boot; die anderen zijn de stuurman en de bootslieden. Verder is er niemand aan boord.’


    ‘En u? Wie bent u?’


    Miranda keek Old Firehand vragend aan, want ze begreep hem niet. Maar Hofter besefte de gevaarlijke toestand waarin de Spaanse zich bevond.


    ‘Zij is mijn verloofde,’ zei hij snel, ‘en ze zal spoedig mijn vrouw zijn.’


    ‘Rekent u er dan maar op dat de bruiloft in de gevangenis gevierd wordt!’


    ‘Oho! Master, ik ben een eerlijk man!’


    ‘Dat zult u moeilijk kunnen bewijzen. Old Firehand is niet de man die zich makkelijk om de tuin laat leiden.’


    ‘Old Firehand? Bent u ... u bent Old Firehand?’


    ‘Ja, en de Indiaan die zo juist aan land ging is Berenhart, het opperhoofd der Apaches.’


    ‘Dus u bent niet de Winter die het bericht aan Master Wilkins verzonden heeft?’


    ‘Dat u onderschept hebt? Die ben ik wel! U moet weten, dat ik Winter heet. Die verduistering zal u duur te staan komen.’


    ‘Master, nu ik weet dat u Old Firehand bent, maak ik me geen zorgen meer,’ antwoordde Hofter dapper. ‘Als ik een fout begaan heb, dan is dit waarachtig niet met boos opzet gebeurd. En deze mensen zijn in mijn dienst; ze moeten mij gehoorzamen en zijn even onschuldig als bootsman Forner die daar naast u staat.’


    ‘Dat zullen we dan nog wel eens zien! Hoe komt u ertoe deze misdadigers hulp te verlenen?’


    ‘Misdadigers? Ik weet van geen misdaad. Ik weet alleen dat master Roulin en ... en ... ’


    ‘Nu, en?’


    Het stuitte Hofter tegen de borst op dit moment de naam van Miranda te noemen, van wie hij begon te vermoeden dat zij heel anders was dan zij voorgaf. Hij hield van Miranda of geloofde dat hij van haar hield en daarom wilde hij haar sparen.


    Maar Old Firehand was onverbiddelijk.


    ‘Ja, en?’ herhaalde hij zijn vraag. ‘Ik wens de volledige waarheid! Alleen die kan u redden!’


    Aldus in het nauw gedreven, vertelde Hofter uitvoerig onder welke voorwendsels hij ertoe gebracht was zijn boot ter beschikking te stellen. Hij vertelde ook welke rol Miranda hierbij gespeeld had, doch probeerde de zaak zo voor te stellen alsof zij te goeder trouw gehandeld had. Daarna vertelde hij wat er op de boot voorgevallen was tijdens de tocht en over het plotseling verschijnen der Mojave-Indianen.


    Allen luisterden gespannen. Toen Hofter zweeg, keek Old Firehand lange tijd stil voor zich.


    ‘Wat u ons vertelt klinkt geloofwaardig,' besloot hij, ‘en ik ben geneigd u en uw mensen het gebeurde te vergeven. Maar alleen u en de bemanning. Want dat sprookje, dat u daar over senorita Miranda vertelt is onzin. We kennen deze miss beter dan u en u mag van geluk spreken, dat wij u van deze slang bevrijden.’


    ‘Wat heeft ze dan misdaan?’ vroeg Hofter met een onzekere blik in de richting van Miranda.


    ‘Ze is de vertrouwelinge van en medeplichtig aan de daden van de man die zich thans Zennort noemt, maar die onder de namen Walker en Rollins een hele reeks schurkenstreken heeft begaan.’


    ‘Dat is niet waar,’ riep Miranda. ‘Ik weet nergens van.’


    ‘Hoe komt het dan dat Walker u op zijn reis of liever op zijn vlucht meenam? Omdat hij blijkbaar vreesde dat u hem zou kunnen verraden.’


    ‘Daarop behoef ik u geen antwoord te geven. U moogt mij niets doen en ik verlang vrijgelaten te worden.’


    ‘U hebt hier niets te verlangen, hoogstens te vragen. We denken er niet aan ons het voordeel, dat ons door uw gevangenneming ten deel is gevallen, uit handen te geven. U bent onze gijzelaar en wanneer miss Wilkins en haar vader ook maar het geringste leed geschiedt, zult u daarvoor boeten!’


    ‘Ik ben een lady en ik eis dat u mij behandelt met de eerbied die een dame in dit land toekomt.’


    ‘U eist alweer! Ik herinner u eraan dat ook miss Wilkins achting eisen kon. Heeft ze die ontvangen?’


    ‘Ik heb met miss Wilkins niets te maken!’


    ‘Niet?’ spotte de jager. ‘Wie heeft die twee dan in de val gelokt? Bent u dat niet geweest? Doet u geen moeite! U hebt niet met lichtgelovige kinderen te doen, maar met mannen. Ik verklaar u hierbij tot onze gevangene.’


    ‘En ik protesteer hiertegen!’


    ‘Hoe wilt u hiertegen protesteren?’


    ‘Ik stel me onder bescherming van de achtenswaardige master Hofter en zijn mannen die niet zullen dulden dat mij leed geschiedt.’


    ‘Master Hofter en zijn mannen? Die hebben zelf bescherming nodig en die zullen blij zijn als wij hen ongemoeid laten. Will Parker, heb je een touw voor deze mooie miss?’


    ‘ Well, als u dat wenst wel een dozijn!’


    ‘Wat, u wilt me vastbinden?’ krijste Miranda woedend. ‘Mij, een lady?’


    ‘U zult het bij ons net zo goed hebben als miss Wilkins bij u. Kunt u nog meer verlangen? En daarmee basta, u wordt vastgebonden.’


    En daar bleef het bij. Miranda moest zich in het onvermijdelijke schikken. Hofter wilde weliswaar nog tussen beide komen, maar Old Firehand wees hem op scherpe toon terecht.


    ‘U moest mij dankbaar zijn dat ik u van dit canaille bevrijd. Wees toch geen zwakkeling, man, en laat u niet door het mooie omhulsel van dit mens voor de gek houden! Wees toch blij dat we net op tijd verschenen om u voor een stap te behoeden, waarvoor u nog zwaar had moeten boeten. Voor mij is deze kwestie afgedaan. Ik hoop alleen dat u mij door uw gedrag niet noodzaakt strenger tegen u op te treden dan me lief is. En daarmee basta!’


    Hofter waagde het niet meer te protesteren en zweeg. Het was hem weliswaar duidelijk aan te zien, dat hij het verlies van Miranda maar moeilijk verwerken kon. Maar hij voelde zich tegen Old Firehand niet opgewassen en daarom bleef hem niets anders over dan zich in zijn lot te schikken.


    De bemanning was het met de wijze waarop Old Firehand de zaak geregeld had, volkomen eens. Verdere besluiten konden pas genomen worden als Berenhart terugkeerde.


    Reeds korte tijd daarna sprong het opperhoofd weer aan boord.


    ‘De krijgers van de Apaches en de Maricopa’s zijn gearriveerd.


    Wat raadt mijn blanke broeder Old Firehand?’


    ‘Niets wat het grote opperhoofd der Apaches reeds zelf niet heeft bevolen.’


    ‘Berenhart heeft dertig krijgers vooruit gestuurd om de Mojaves en de gevangenen te achtervolgen.’


    Hij zei dit zo rustig alsof het vanzelfsprekend was. Maar Old Firehand glimlachte.


    ‘Waarom?’


    ‘Wij weten dat de Mojaves hier zijn geweest en de gevangenen van deze boot en allen die wij vangen wilden, meegenomen hebben. Berenhart heeft hun spoor gevonden. Het zijn drie maal tien maal tien Mojaves. Die zullen niet lang plezier van hun buit hebben.’


    ‘Ze weten dat ze achtervolgd worden en ze willen ons in het Dal van de Dood ontvangen. Dat genoegen zullen we hen ontnemen! Hoe staat het ermee, master Hofter, wanneer vertrekt u?’


    Hofter wierp een verlangende blik in de richting waarin Miranda weggevoerd was. Toen vermande hij zich en zijn lichaam strekte zich.


    ‘Zodra u het toestaat,’ sprak hij met vaste stem.


    ‘Goed zo! Zo bevalt u mij beter dan straks. U bent vrij en kunt gaan wanneer u wilt. Het zou me een genoegen zijn wanneer we elkaar nog eens onder gunstiger omstandigheden ontmoeten.’


    Met deze woorden bevrijdde hij Hofter van zijn boeien. Toen wendde hij zich tot zijn metgezellen.


    ‘We mogen de Mojaves geen grote voorsprong geven. Daarom moeten wij onmiddellijk vertrekken, hoewel het spoedig nacht zal zijn. Ik zal trachten met mijnheer von Adlerhorst zo mogelijk nog voor Roulin en zijn mannen het Dal van de Dood te bereiken. Hoe denkt u erover, sir David, gaat u met het jacht verder stroomafwaarts?’


    ‘No,' verklaarde Lindsay. ‘Ik rijd natuurlijk ook mee naar het Dal van de Dood.’


    ‘Hebt u dan een paard?’


    ‘Zal ik hebben. De Apaches hebben lastpaarden bij zich. Daar koop ik er een van.’


    ‘En uw schip?’


    ‘Heeft mij niet nodig. De stuurman kan het over de Colorado naar zee brengen en dan verder naar San Francisco.’


    ‘Dan heb ik een verzoek. Kan het jacht uw neef en mij een stuk meenemen? Dat zou mij zeer goed van pas komen.’


    ‘Gaat u mee zover u wilt! Zijn er op de weg naar het Dal van de Dood ook beren?’


    ‘Soms!’


    ‘En buffels?’


    ‘Een zeldzaamheid.’


    ‘Excellent! Ik ga mee. Natuurlijk niet om de butfels alleen maar ook om de gevangenen.’


    Old Firehands aanwijzingen waren duidelijk geweest. Na verloop van een half uur stoomde hij met Herman von Adlerhorst naar het zuiden en tegelijkertijd reden onder leiding van Berenhart de Apaches en de Maricopa’s met het Klaverblad en David Lindsay, weg, in hun midden op een paard gebonden en goed bewaakt, senorita Miranda.

  


  
    


    


    7. In het Dal van de Dood


    Old Firehand nam John Forner weer mee op het jacht omdat de bootsman de loop van de rivier precies kende en daarom van groot nut kon zijn. Zoals zij reeds vermoed hadden, had de overval in de buurt van Olive City plaatsgevonden. Het plan van de jager was nu om met het jacht de Colorado af te varen tot aan de monding van de Dry Creek en deze dan zover mogelijk op te stomen. De ‘Droge Beek’ vormde, zoals Forner verzekerde, in deze tijd van het jaar een vrij grote rivier, zeker in de benedenloop en ze zouden dus een vrij groot stuk stroomopwaarts kunnen varen. Van daar af, als het jacht niet verder kon, wilde Firehand dan met Herman naar Dos Palmas rijden, het zuidelijke eindpunt van de South Pacific Railway. Van Dos Palmas was het niet ver meer naar het Dal van de Dood dat men in de bergen van de San Bernardino Range moest zoeken.


    Alles ging naar wens. Het jacht voer de gehele nacht door, eerst de Colorado af en toen de Dry Creek in. Toen Old Firehand in de vroege ochtend met Herman von Adlerhorst het schip verliet, mocht hij hopen dat hij de achtervolgden een heel eind voor was gekomen.


    Het jacht keerde met Forner aan boord naar Yuma terug, terwijl de jager en Herman de weg te paard vervolgden. Omdat de dieren uitgerust waren bereikten ze reeds in de middag hun doel.


    Dos Palmas was een klein verlaten nest en bestond slechts uit enkele schamele huisjes, waarvan de witte kalk in de brandende middagzon de ogen pijn deed. Naakte kindertjes stoeiden in het stof. In lompen gehulde gedaanten leunden tegen de muren. Er was geen bron, geen groene boom te zien. De aanblik werd slechts verlevendigd door de wilde honden die overal aan het vechten waren.


    Verderop, veel verder aan de rand van de horizon zag men enkele coyoten, prairiewolven, over de kale vlakte sluipen.


    Deze coyoten worden door de honger niet zelden naar de omgeving van bewoonde plaatsen gedreven. Soms wordt zo’n dier van honger en dorst dol en richt dan onder de bewoners een verschrikkelijk onheil aan.


    De beide reizigers keken allereerst uit naar een winkel. Overeenkomstig de rol die hij in het Dal van de Dood wilde spelen, wilde Old Firehand zijn trapperkleding voor een andere verwisselen.


    Gelukkig vond hij in de winkel een rijk geborduurd Mexicaans kleed, dat als gemaakt was voor zijn geweldige postuur en ook een tweede pak dat Herman paste.


    Daarna informeerden ze naar een logement waar ze iets zouden kunnen eten. Ze werden naar een huis verwezen waarmee ze, de plaatselijke omstandigheden in aanmerking genomen wel tevreden waren.


    Er was een koraal voor de paarden, een kamer voor de mensen en een gat zonder een raam, dat keuken genoemd werd. Daaraan grensde een tuin met de grootste trots van het hele dorp, een kerseboompje van vijf voet, met drie dunne takjes zonder een enkel blad.


    Er was geen waard, alleen een waardin die de beide gasten de verlangde wijn bracht.


    Op een houten stoel in een hoek zat een jongeman in elkaar gedoken, die stil en onbeweeglijk voor zich heen staarde. Toen de waardin de medelijdende blikken van de twee gasten merkte, zei ze trots: ‘Dat is mijn jongste zoon, senores. Hij heeft profetische gaven.’


    ‘Wat bedoelt ze daarmee?’ vroeg Herman zacht aan Old Firehand.


    ‘Hij is zwakzinnig of gek!’


    ‘Aha, een vertaling van de Indiaanse opvatting?’


    ‘Ja. Een krankzinnige is in deze streken bijna een heilige. Hij heeft een verlichte geest en aan al zijn verwarde uitspraken wordt een diepe betekenis gehecht. Ziet u wel met hoeveel liefde deze moeder de arme jongen bekijkt?’


    De waardin merkte dat ze over de zwakzinnige spraken.


    ‘Nu rust hij,’ zei ze vriendelijk. ‘Later, als de geest weer over hem komt, kunt u hem uw vragen voorleggen, die zal hij allemaal beantwoorden. Santa Madonna! Wat is dat?’


    Buiten klonk lawaai. Ze hoorden haastige voetstappen en angstige kreten.


    ‘Wat zou er gebeurd zijn?’ zei de vrouw. ‘Misschien weer een moord? Een mensenleven telt hier niets meer.’


    Nu werden de kreten duidelijker.


    ‘Vlucht, vlucht!’ schreeuwde een schrille stem. ‘Sluit de deuren!’


    ‘Heilige Moeder Gods! Misschien weer een dolle wolf! Dat zou de derde zijn in korte tijd!’


    De beide mannen gingen naar het raam. Het geroep kwam nader en nader.


    ‘Een coyote, een dolle coyote! Vlucht! Sluit de deuren!’


    ‘Wij kunnen gerust zijn,’ meende de vrouw. ‘Mijn deur is stevig. Wee de ongelukkige die gebeten wordt door het woedende beest!’


    Een goede prairiejager behoudt steeds zijn tegenwoordigheid van geest, ook tussen de vier muren van een kamer. Nauwelijks had Old Firehand van de dolle wolf gehoord of hij hield zijn buks in de aanslag.


    Vanuit het raam had men uitzicht op een pleintje waarop twee wegen uit verschillende richtingen uitkwamen. Van rechts kwam nu een ruiter aangestormd. Hij had het geschreeuw wel gehoord maar scheen het niet te hebben verstaan; zorgeloos liet hij zijn paard lopen en keek nieuwsgierig naar de schreeuwende menigte.


    Toen de waardin hem zag, schreeuwde ze het uit.


    ‘Help, hemel! Mijn zoon!’


    Haastig opende ze het kleine venster.


    ‘Juanito!’ riep ze. ‘De dolle wolf! Vlug, vlug!’


    De ruiter scheen het nog steeds niet goed te verstaan want hij legde de hand tegen zijn oor. Door het lawaai van de omstanders en het luide gegil van zijn moeder kon hij geen van beiden verstaan. Plotseling begreep hij het echter ook zonder de woorden te hebben gehoord.


    Van opzij raasde een grote, grijze coyote naderbij. Zijn ruige staart die stijf van het vuil was, sleepte achter hem aan over de grond. Zijn huid was schurftig, zijn ogen lagen diep in de kassen, het leek of z’n botten en ribben zijn huid wilden doorboren en de tong hing ver uit de schuimbekkende muil. Hij rende regel recht op de ruiter af.


    ‘Juanito, vlucht, vlucht! Om Godswil en bij alle heiligen!’ gilde de vrouw.


    Nu zag hij de verschrikkelijke vijand; hij gaf z’n paard de sporen, zodat het steigerde en trok zijn revolver uit zijn zak.


    Misschien zou de wolf hem nog voorbij gesprongen zijn, maar door de wilde beweging van ruiter en paard werd het woedende dier op beide opmerkzaam. Het bleef staan, richtte zijn boosaardig brandende ogen op de jongeman en maakte zich gereed voor de sprong.


    Onmiddellijk vuurde de bedreigde man zijn wapen af, maar de kogel miste. Het leek of de wolf van het schot schrok. Hij sprong opzij, trok z’n staart tussen zijn poten en stootte een hese schreeuw uit. Van die moment maakte de ruiter gebruik om nog twee schoten te lossen. Het eerste miste; het tweede raakte de huid van het dier dat nu getergd opnieuw ineen dook voor de noodlottige sprong.


    Uit de steeg waaruit de wolf gekomen was, renden nu twee grote honden naderbij. Hun huid was ruig en vol wonden. Ze bloedden uit verscheidene wonden. Ze hadden stellig al met de wolf gevochten en het onderspit moeten delven. Ze kwamen precies op het juiste moment en stortten zich op hem, net toen hij de ruiter bespringen wilde.


    Juanito nam deze gelegenheid waar en loste nog een vierde schot dat echter ook niet raakte. Toen reed hij in galop op het huis van zijn moeder af.


    ‘Vlug, vlug!’ riep de vrouw angstig uit het raam en snelde weg om de deur te openen. Ze had goed gezien; de wolf kwam de ruiter achterna. Hij had de ene hond in zijn poot gebeten en met een tweede beet ook de andere buiten gevecht gesteld.


    Voor het huis sprong Juanito uit het zadel, gaf het paard een klap, zodat het er vandoor ging en was met één sprong door de huisdeur. Hij rende de kamer binnen en de waardin hem achterna.


    Maar beiden vergaten in hun angst de deur te sluiten.


    ‘Gered! God zij dank!’ riep Juanito.


    ‘Ja, de Heilige Maagd zij gezegend! Als je niet... Here God, daar is hij!’


    De ogen van de vrouw waren op de deuropening gericht waar de wolf verscheen. Hij zag de ruiter die hem ontsnapt was en deed een hoge verre sprong in diens richting.


    Juanito week opzij uit en viel daarbij op de grond.


    Toen dreunde er een schot door het huis. Kruitdamp vulde het vertrek. Old Firehand had de coyote neergeschoten.


    ‘O cielo,' krijste de jongen in doodsangst. ‘Help!’


    ‘Heeft hij je gebeten?’ riep zijn moeder. ‘Heilige Maria!’


    De roep stierf weg in een nieuw lawaai. Vanuit de deur klonk een tweestemmig gehuil.


    ‘De honden!’ schreeuwde Herman. ‘Ze zijn gebeten. Pas voor hen op!’


    Old Firehands stem klonk rustig door het lawaai en de kruitdamp.


    ‘Rustig maar!’


    Dadelijk daarop knalden twee schoten zo snel achter elkaar, alsof ze op hetzelfde moment werden afgevuurd. Toen hoorde men een brullend hondegejank en een nog luider gejammer van moeder en zoon, totdat tenslotte Old Firehand met zijn geweldige stem stilte gebood.


    ‘Is er iemand gebeten?’ vroeg hij.


    ‘Ik niet,’ antwoordde Juanito benepen.


    ‘Ik ook niet,’ voegde zijn moeder er bevend aan toe.


    ‘Schreeuw dan toch niet zo alsof jullie gescalpeerd moet worden!’


    ‘Maar mijn zoontje, mijn kleintje!’ jammerde de vrouw.


    ‘Kijk hem na!’


    De moeder onderzocht de zwakzinnige jongen.


    ‘De heiligen hebben hem beschermd! Ik zal vandaag nog aan de heilige van vandaag een kaars offeren!’


    ‘Is de wolf dood?’ vroeg Juanito nog altijd angstig.


    ‘Natuurlijk. Anders had hij jullie verscheurd. Kijk, daar ligt hij.’


    De kruitdamp trok op. Het dier lag midden in de kop getroffen op de grond. De tong hing ver uit de muil. De tanden schitterden geel door het bloedige schuim en een weerzinwekkende stank kwam van het kadaver af.


    ‘Dood ... helemaal dood!’ bevestigde de vrouw, terwijl ze zich vol vrees over het dier boog. ‘U hebt ons allen van een verschrikkelijke dood gered; zonder u waren we nu verloren geweest. We kunnen u nooit de dank betuigen die we u verschuldigd


    zijn, sehor. Nietwaar, Juanito?’


    ‘Zo is het,’ beaamde de jongeman, terwijl hij Old Firehand de hand toe stak. ‘Aanvaard mijn dank, señor! Als ik iets voor u kan doen, dan ben ik gaarne daartoe bereid. U hebt een grote tegenwoordigheid van geest en een buitengewone schietvaardigheid getoond! Ziet u eens hoeveel mensen zich buiten verzameld hebben!’


    Eerst heel voorzichtig, maar dan wat vrijmoediger kwamen de mensen het huis en de kamer binnen, zodat er al spoedig niemand


    meer bij kon. De stemmen klonken verward dooreen en allen prezen Old Firehands snelle optreden.


    Toen bracht men de drie dode dieren weg. Ook de menigte trok zich langzamerhand terug.


    Eindelijk was de waardin met haar twee zoons en de twee gasten weer alleen.


    Juanito had een fles drank gepakt en deze voor zich op tafel gezet.


    Eerst nu kon Old Firehand hem goed bekijken. Hij was nog geen dertig jaren oud. Zijn gezicht zag wonderlijk grijsgeel en hij keek scheel. Daarbij had hij nog een brede mond zonder lippen en de vooruitstekende jukbeenderen gaven hem iets afstotends.


    Het was een gezicht dat niet gemakkelijk vertrouwen inboezemde.


    De jongeman had zijn dank met een handdruk afgedaan en verder liet de zaak hem koud. Dat zijn moeder en broer zich in gevaar bevonden hadden scheen hem niet te interesseren. Hij sprak er tenminste in ’t geheel niet over.


    Snel goot hij enige glazen achter elkaar naar binnen, terwijl zijn moeder zich nog steeds met de geesteszieke zoon bezighield.


    ‘Hoe komt het datje vandaag hierheen gereden bent, Juanito?’ vroeg ze intussen.


    ‘De tijd duurde me te lang.’


    ‘Is je meester nog steeds niet terug?’


    ‘Nee.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij heeft alles aan mij overgelaten. Alle zorgen en alle lasten komen op mij neer en ik krijg er niets meer dan anders voor! Hij kan naar de duivel lopen! Als dat nog vaker gebeurt, zal ik hem wel vertellen, dat ik er geen zin in heb.


    Dan ga ik liever weg!’


    ‘Wat? Je wilt je betrekking toch niet opgeven? Je krijgt nooit meer zo’n hoog loon. Daar moetje wel aan denken!’


    ‘Maar ik zal ook nooit meer het gevaar lopen vergiftigd te worden.’


    ‘Maar je hebt toch met het eigenlijke werk niets te maken.’


    ‘Och, ik moet toch overal zijn, ook bij de smeltkroezen! Kijk maar eens hoe ik eruit zie! Aan de kleur van m’n huid kun je toch zien, dat ik kwik inadem. Het was mijn plan mijn loon opzij te leggen en dan een eigen zaak te beginnen. Maar ik heb geen zin boven mijn krachten te werken, terwijl mijn meester luiert en wekenlang pleziertochtjes maakt.’


    ‘Waar is hij eigenlijk naar toe?’


    ‘Naar het Blauwe Water.’


    Old Firehand en Herman waren al opgeschrokken toen er over kwik gesproken werd, maar nu werd hun aandacht nog meer getrokken door het noemen van het Blauwe Water.


    ‘Om Godswil!’ zei de vrouw. ‘Wat zoekt hij daar? Dat is toch het gebied van de vijandige Apaches?’


    ‘Daar is hij niet bang voor. Hij heeft de Maricopa’s mee. Hij wil daar... maar dat gaat jou en de anderen niets aan.’


    Juanito bekeek bij deze woorden de beide vreemdelingen met een wantrouwende blik.


    ‘Misschien wil hij het zilver halen, wat daar begraven moet liggen?' meende de oude vrouw.


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Hij zal je toch wel verteld hebben met welk doel hij een zo gevaarlijke onderneming begint.'


    ‘Natuurlijk heeft hij me dat verteld. Ik ben zijn vertrouweling. Zonder mij kan hij helemaal niets beginnen.’


    ‘Dus moet jij nu alleen het werk doen?’


    ‘Helemaal alleen. Ik zeg je dat ik me een ongeluk werk.'


    Weer wierp hij een duistere blik op de twee gasten.


    ‘Het is een leven als een hel. Rotsen, niets dan rotsen, brandende zon en gifdampen. De duivel kan die troep halen! Maar laten we over iets anders spreken! Waar komt u vandaan, senores?’


    ‘Van de andere kant van de grens,’ antwoordde Old Firehand.


    ‘Dus Mexicanen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat voert u naar dit gat?’


    ‘Zaken.’


    ‘Zaken. Ik begrijp u niet. In deze armzalige buurt zijn toch geen zaken te doen!’


    ‘Misschien toch wel. Ik ben haciendero en ik heb op mijn grond en bodem een heel goede bonanza ontdekt.’


    ‘Cielo,’ sprong Juanito op. ‘Is het werkelijk een goede?’


    ‘Levert heel veel op.’


    ‘Goud of zilver?’


    ‘Beide.’


    ‘Dat is iets zeldzaams, heel zeldzaam. Ik feliciteer u, senor. In hoeverre houdt de bonanza verband met uw reis?’


    ‘Het zilver kan bij mij namelijk niet in zuivere vorm gewonnen worden, ik moet het uit het erts winnen en zoals u zult weten heb ik daarvoor...’


    ‘ ...kwik nodig,' vulde Juanito aan.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Aha, nu weet ik waarvoor u hier naar toe komt. U wilt bij senor Roulin kwikzilver kopen?’


    ‘Ja. Maar waarom noemt u de naam Roulin?’


    ‘Omdat hij de enige is bij wie het te krijgen is.’


    ‘Kent u hem misschien?’


    ‘Natuurlijk. Ik ben bij hem in dienst. Ik ben opzichter in de mijn!’


    ‘Sprak u daarnet over uw meester?’


    ‘Ja .’


    ‘Dus hij is niet thuis, zoals ik hoorde?’


    ‘Nee. Hij is afwezig.’


    ‘En wanneer komt hij terug?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij is voor onbepaalde tijd vertrokken! Misschien komt hij vandaag wel terug, maar het kan ook wel weken duren!’


    ‘Dat vind ik heel vervelend; zolang kan ik niet wachten.’


    ‘Dat hoeft ook niet; ik ben er immers.’


    ‘Hebt u volmacht zaken te doen?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘Uitstekend. Het object ligt toch in het zogenaamde Dal van de Dood?’


    ‘Ja .’


    ‘Wanneer gaat u weer terug?’


    ‘Vandaag nog.’


    ‘Dan kunnen we dus met u mee terug rijden.’


    ‘Dat gaat niet, senor.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Roulin vindt het niet prettig wanneer er vreemden in het dal komen.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Wie van hem wil kopen moet hem toch bezoeken ?’


    ‘Dat is niet nodig. We hebben een voorraad hier bij mijn moeder liggen. Hier komen de mensen naar toe die kwik willen kopen.’


    ‘Hm! Hoeveel hebt u voorradig?’


    ‘Een hele centenaar.’(11).


    ‘Niet meer?’


    ‘Hebt u dan meer nodig?’


    ‘Vier maal zoveel!’


    ‘Caspita! Kunt u zoveel verwerken?’


    ‘Ja, anders zou ik het niet kopen!’


    ‘En kunt u het betalen?’


    ‘Ik koop nooit op rekening!’


    Juanito sperde zijn ogen wijd open. Hij bekeek Old Firehand en Herman langzaam van het hoofd tot de voeten alsof hij hun lichaamskracht wilde meten.


    ‘Ik geloof toch dat u zich verrekend hebt,’ zei hij toen. ‘Hebt u weleens kwik gekocht?’


    ‘Ja.’


    ‘En u beweert zoveel geld bij u te hebben, dat u vier centenaars kunt betalen?’


    ‘Ja. Wat doet u? Wilt u zaken met me doen of niet?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘En die ontbrekende drie centenaars?’


    ‘Die stuur ik u dan hierheen.’


    Juanito keek bij deze woorden Old Firehand loerend van opzij aan.


    Old Firehand voelde de blik en wist wat deze betekende. Dat was zo ongeveer: zul je nog in mijn val lopen? Eerst heb ik je verboden het Dal van de Dood te betreden; maar nu ik weet dat je zoveel geld bij je hebt, zou ik graag willen dat je met me mee gaat.


    ‘Bedoelt u daarmee,’ zei de jager daarom, ‘dat ik een kat in de zak moet kopen? Dat doe ik stellig niet!’


    ‘Ons kwik is zuiver!’


    ‘Dat kan wel zijn, maar dat wil ik dan toch eerst onderzoeken. Ik rij met u mee.’


    ‘En als ik er niet op in ga?’


    ‘Dan doen we geen zaken.’


    ‘Er schijnt u veel aan gelegen te zijn het Dal van de Dood te zien?’


    ‘Allereerst is er mij veel aan gelegen het kwik te onderzoeken. Verder wil ik er niet omheen draaien en u bekennen, dat ik in elk geval wat nieuwsgierig ben. Die plek heeft zo’n eigenaardige naam dat men wel de wens kan koesteren dit dal eens in ogenschouw te nemen.’


    ‘Hm!’ meende Juanito peinzend. ‘Ik zou uw wens wel willen vervullen, maar als senor Roulin terugkeert dan ...’


    ‘...dan hindert dat toch niet. U zegt dan dat we tegelijkertijd in het Dal van de Dood zijn gearriveerd en dat wij u daar hebben opgezocht.’


    ‘Dat zou inderdaad een uitvlucht zijn waartegen hij niets kan inbrengen.’


    ‘Vooral ook omdat we voor zo’n grote post materiaal van hem kopen, waarvoor hij zo’n aanzienlijke som krijgt.’


    ‘Nu goed, ik wil het proberen.’


    ‘Dus u neemt ons mee?’


    ‘Ja.’


    De waardin had tot dusverre zwijgend geluisterd. Nu trad zij naderbij.


    ‘Senor, zie toch van dat voornemen af,’ sprak ze op haast vleiende toon. ‘U brengt mijn zoon in gevaar zijn baan te verliezen.’


    ‘O, nee. U hebt toch gehoord wat een goede uitvlucht hij heeft.’


    ‘Senor Roulin zal het niet geloven.’


    ‘Hij moet het geloven! Hij kan er immers niet aan twijfelen.’


    ‘U kent hem niet. Hij is uiterst wantrouwend!’


    ‘Hij heeft geen enkele reden onze aanwezigheid in het Dal van de Dood zo te vrezen.’


    ‘En als hij eerst misschien ook wel zal geloven, dat mijn zoon u niet meegenomen heeft, dan hoort hij daar toch later hoe de vork in de steel zat.'


    ‘Van wie? Zult u ons soms verraden en het hem vertellen?’


    ‘Nee, maar hij zal het verhaal over de dolle wolf te weten komen en ook horen dat u Juanito gered hebt en daarna met hem naar het Dal van de Dood bent gereden.’


    ‘Maar dan zijn wij al lang weer vertrokken.’


    ‘Maar Juanito niet, die krijgt de schuld, u niet.’


    ‘Dat is mijn zaak,’ sprak Juanito. ‘Hou je mond.’


    ‘Neen, je mag de senores niet meenemen.’


    ‘Ik neem hen wel mee.’


    Op het gezicht van de vrouw was nu een angst te lezen, die nog een andere reden moest hebben dan alleen de zorg om haar zoon. Ze kwam vlakbij Old Firehand staan.


    ‘U zoudt niet gaan, als u wist...’


    ‘Zwijg, ouwe!’ ontnam Juanito haar grof het woord.


    ‘Ik zou zwijgen, zoals altijd, om jou en om je baan niet te schaden; maar deze senores hebben ons gered; ik ben het hen verschuldigd openhartig tegen hen te zijn.’


    ‘Ach, dat zijn toch maar domme bakerpraatjes!’


    ‘Neen, het is de waarheid! U moet weten, senores, dat het in het Dal van de Dood gevaarlijk is.’


    ‘Hoe zo? Door de hitte?’


    ‘Nee, door de boze geesten die daar in de rotsspleten wonen. Wie naar het Dal van de Dood gaat is verloren!’


    ‘Dat geloof ik niet. Uw zoon woont er toch ook en komt bij u op bezoek.’


    ‘Ik heb hem een amulet met een wonderkracht gegeven, die hem beschermt.’


    ‘Ah juist! En senor Roulin, de eigenaar van het Dal? Hem doen de boze geesten ook niets?’


    ‘Misschien heeft hij ook een amulet.’


    ‘Maakt u zich over ons dan toch geen zorgen! Mijn metgezel en ik zijn eveneens van deze heilzame amuletten voorzien. Kijkt u maar!’


    Old Firehand wees bij deze woorden op Hermans geweer.


    ‘Dios, u drijft er de spot mee! Gelooft u dat u tegen die geest iets met kruit en lood kunt beginnen?’


    ‘Zeker wel!’


    ‘Nee, nee! Er zijn al anderen geweest die daar ook in geloofd hebben, een senor Wilkins, een senor Adler, een...


    ‘Diablo! Wil je je wel eens stilhouden?’ brulde Juanito woedend.


    ‘Neen, vandaag houd ik me niet stil! Er zijn er nog veel meer naar dat dal gegaan, mannen, vrouwen en meisjes! Men heeft nooit meer iets van hen gehoord!’


    ‘Dan zullen we nu wel iets van hen horen. Ik heb al lang graag eens een geest willen zien. Misschien gaat mijn wens in vervulling.’


    ‘Ja, u zult ze zien. Maar het moment waarop dit geschiedt zal uw laatste uur geslagen zijn.’


    ‘Moeder, je praat onzin!’


    ‘Ik heb u gezegd, senores, dat mijn jongste zoon in de toekomst kan zien. We zullen het hem vragen. Komt u maar mee!'


    De vrouw trok Old Firehand bij de arm naar de stoel waarop de zwakzinnige ineengedoken zat. Herman volgde haar. Ze duwde beide mannen tot vlak voor de jongen en vroeg hem, terwijl ze naar Old Firehand wees: ‘Enrique, zie je deze senor?’


    De zieke hief langzaam het hoofd op en staarde Old Firehand aan.


    ‘Ik zie hem, ik zie hem, ja ,’ mompelde hij.


    ‘Is het een goede man?'


    ‘Goed, heel goed. Enrique heeft hem lief.’


    Dit zei hij misschien omdat het ondanks zijn zwakzinnigheid tot hem doorgedrongen was dat Old Firehand de familie had


    gered.


    ‘Hij wil naar het Dal van de Dood. Moet hij gaan?’


    ‘Ja, moet gaan! Hem zal niets gebeuren.’


    ‘Alabado sea Dios - God zij dank! Wat hij zegt komt uit!’


    Juanito was opgestaan en had met grimmige blik toegekeken.


    ‘Nou, daar heb je het nu!’ spotte hij. ‘Er zijn enkele reizigers van hieruit naar het Dal van de Dood gegaan en ze hebben dit doorkruist en omdat ze daarna hier nooit meer gezien werden, heeft men het praatje geloofd dat ze verdwenen waren. Een boze geest in het dal! Dat is toch meer dan belachelijk! Daar gelooft u toch niet aan, senores?’


    ‘Het komt niet bij ons op!’ lachte Old Firehand. ‘Dat moet u toch wel uit mijn woorden begrepen hebben.’


    ‘Ja. Helemaal ongevaarlijk is de weg wel niet, maar niet omdat er spoken zouden zijn, maar omdat er daar zo nu en dan wel eens vijandige Indianen opduiken. U bent toch goed gewapend?’


    ‘Ja .’


    ‘Hebt u alleen maar geweren?’


    Zowel Old Firehand als Herman droegen in plaats van riemen brede Mexicaanse sjerpen om hun middel, waarin de revolvers zo verborgen zaten, dat ze niet te zien waren. De blik waarmee Juanito naar de wapens zocht was weinig vertrouwenwekkend.


    ‘We hebben onze geweren en een mes,’ antwoordde Old Firehand. Dat is toch wel voldoende?’


    ‘Volkomen, omdat u ook zulke uitstekende schutters bent, zoals ik gezien heb. Zullen we maar vertrekken?’


    ‘We zijn klaar. Hoever is het?’


    ‘We hebben vier uren nodig om ons doel te bereiken. Hebt u goede paarden?’


    ‘Beter dan uw knol!’


    ‘Kom dan maar mee.’


    De mannen betaalden en namen met een handdruk van de waardin afscheid.


    Noordelijk van Dos Palmas strekt zich een wijde rotsachtige vlakte uit zonder een weg of een paadje. Nergens was ook een spoor van enige plantengroei te bespeuren. De zon brandde daarentegen op de droge onvruchtbare bodem, zodat het pijn aan de ogen deed, hoewel het al niet meer zo vroeg in de middag was.


    De drie mannen reden zwijgend naast elkander.


    Juanito bekeek zijn twee begeleiders heimelijk; ze deden echter alsof ze dit niet merkten.


    ‘Hoe vindt u het kwik, senor?’ vroeg Old Firehand. ‘In vaste vorm?’


    ‘Nee, als zwavelkwik.’


    ‘Dus als vermiljoen. Zeker diep?’


    ‘Tamelijk.’


    ‘Hebt u veel arbeiders?’


    ‘Nee. Er ligt zoveel vermiljoen, dat we maar weinig krachten nodig hebben om de hoeveelheid te winnen die nodig is om onze klanten te kunnen bedienen.’


    ‘Dan moet senor Roulin wel een rijk man zijn.’


    ‘Misschien wel.’


    ‘Heeft hij de mijn al lang?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Heeft hij geen lust hem te verkopen?’


    ‘Heb ik hem nog niet gevraagd. Hij schijnt zich hier aardig thuis te voelen! Is niet getrouwd! Een oude huishoudster verzorgt zijn huishouding! Maar laten we daarover zwijgen! De persoonlijke omstandigheden van mijn broodheer interesseren mij niet!'


    'Egad! Wat doet u geheimzinnig! Daar zou je benauwd van worden.’


    ‘Ga dan terug!’


    ‘En u bent ook nog grof! Maar dat bevalt me juist wel. U bent een zonderling. Die mensen mag ik wel. Ik ben ervan overtuigd, dat we goed met elkaar zullen kunnen opschieten als we elkaar maar eerst wat beter hebben leren kennen.’


    ‘Zou wel kunnen!’


    Juanito gaf zijn paard de sporen, zodat het in galop ging. Old Firehand en Herman moesten dus wel hetzelfde doen. Maar ze verraadden door geen blik welke gedachten ze koesterden.


    Vanaf dat ogenblik werd er geen woord meer gezegd. Juanito bleef iets vooruit rijden om hen de kans te ontnemen een gesprek te beginnen. Hij wist immers niet hoe hij hun vragen moest beantwoorden. Bovendien kookte hij inwendig nog van woede over de toespraak van zijn moeder; ze had er geen idee van welke plaats hij eigenlijk bij Roulin innam en wie die boze geest was, waarvoor ze had gewaarschuwd.


    Na drie uren werd de vlakte hoger. Er kwamen bergen, kale rotsen met scherpe omtrekken. Ze moesten dichter bijeen blijven en net toen de zon het gezichtsveld aan de westelijke zijde bereikte, kwamen de ruiters in een nauw ravijn dat diep tussen twee hoge steile rotswanden doordrong.


    ‘De ingang,' zei Juanito karig met zijn woorden.


    ‘Naar het Dal van de Dood?'


    ‘Natuurlijk!'


    Ieder woord dat hij zei kwam er met tegenzin uit.


    Het ravijn was heel lang. Later verbreedde het zich, nadat het tamelijk steil omlaag gegaan was naar een breed dal, bij het zien waarvan Old Firehand onwillekeurig zijn paard inhield.


    ‘Ja, dat is het Dal van de Dood; dat ziet men,' zei hij.


    Het dal had een middellijn van ruim drie kilometer. Het werd omringd door zwarte rotswanden die bijna loodrecht omlaag gingen en smalle diepe kloven vertoonden. Deze wanden maakten een griezelige indruk. Het was alsof er vroeger een grote brand gewoed had, die de rotsen zwart geblakerd had of alsof hier de ingang naar het gloeiende binnenste der aarde was.


    De zon was niet meer te zien, maar de gloed die ze in het dal had achtergelaten, vond geen uitweg en benam mens en dier bijna de adem. De paarden snoven angstig. Geen spoor van een boom of een grashalm. Dood, dood, dood was alles in het rond. Slechts één spoor van leven vertoonde zich.


    Net in het midden van het dorre dal verhief zich een berg waarvan de rotswanden loodrecht omhoog stegen. Boven tussen de rotspunten kringelde langzaam dunne grijze rook omhoog.


    ‘Wat rookt daar boven?' vroeg Old Firehand.


    ‘Een krater,' antwoordde Juanito.


    ‘Aha! Dus een vuurspuwende berg, hier! Dat had ik nooit vermoed. Is het gevaarlijk?’


    ‘Nee. Het enige teken, dat hij nog werkt, is de dunne nevel die hij uitstoot. Rook of damp kan men het niet noemen!'


    ‘Kan men de krater zien?'


    ‘Nee. Die rotsen zijn niet te beklimmen. Het is te steil. Er gaat ook geen weg naar boven.'


    ‘Maar er zijn toch mensen boven!'


    ‘Nee.’


    ‘Jawel, senor.’


    ‘Dat zou ik toch moeten weten.’


    ‘Ziet u dan niet dat zwarte puntje daar op die hoek? Ik wed dat dat een mens is.’


    Juanito’s gezicht vertrok in woede.


    ‘Een mens? Wel nee. Dat zal een vogel zijn. Zullen we direct eens zien! Laat uw verrekijker maar rusten!’


    Hij bracht beide handen aan zijn mond en stootte een schrille schreeuw uit. De gestalte daar boven trok zich dadelijk terug.


    ‘Ziet u wel, het was een vogel,’ zei hij.


    ‘Een vogel zou weggevlogen zijn. Deze gestalte vloog niet weg, maar sloop weg.’


    ‘Senor, ik ben hier thuis. Als u mijn woorden niet gelooft, zegt u dan liever helemaal niets!’


    ‘Nu, zo was het niet bedoeld. Maar waar woont u?’


    ‘Komt u maar, dat zult u spoedig zien.’


    Hij sprong vooruit, zodat hij niet kon horen wat de beide anderen elkaar toefluisterden.


    ‘Het was een mens,’ fluisterde Herman.


    ‘Natuurlijk!’


    ‘En als die rots een vulkaan is, mogen ze mij braden! Ik geloof dat ik nu heel goed weet wie de boze geest is waarover de waardin sprak.’


    ‘We zullen hem uitbannen. Maar we moeten wel voorzichtig te werk gaan. Ik ben ervan overtuigd dat deze kerel ons naar het leven staat. Maar nu stil! Hij mag niet vermoeden dat we hem doorzien.’


    ‘O, dat vermoedt hij misschien al wel! Je hebt hem al teveel tegengesproken.’


    ‘Het werd me te moeilijk om te blijven zwijgen bij de brutaliteiten van die vent.’


    Ze reden nu om de voet van de zogenaamde vulkaan. Nu konden ze het achterste gedeelte van het Dal van de Dood overzien.


    Zover het oog reikte viel geen spoor van een menselijke woning te bekennen. En toch, links bevond zich een aantal muren! Het waren drie stenen muren die rechthoekig op elkaar stonden en tegen de rotswand waren gebouwd, zodat ze een tamelijk hoge rechthoek vormden.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Mijn huis,’ antwoordde Juanito die op de beide mannen gewacht had.


    ‘Zonder ramen?’


    ‘Wat u nu ziet zijn alleen de muren van de tuin. De ramen bevinden zich daarbinnen in de muren van het huis.’


    ‘Aha, die muren vormen dus een Spaanse patio. Maar er moet toch ergens een deur zijn.’


    ‘Die is er. Kom maar mee!’


    Juanito reed om de eerste en toen om de tweede hoek; daar bevond zich een deur, niet zo hoog, zodat men van zijn paard


    moest stijgen en zo smal, dat er slechts één man of één paard tegelijk door kon. Ze was uit sterk hout vervaardigd en met ijzer beslagen. Geen slot, geen sleutelgat, geen grendel.


    Juanito steeg af en terwijl ook de andere mannen uit het zadel sprongen, trok hij een pistool uit zijn gordel en klopte hard en lang op de deur. Na enige tijd werd deze vanaf de binnenzijde op een kier geopend. Men zag een rode verschoten hoofddoek, een lange magere neus en daaronder een slappe tandeloze mond.


    ‘Wie is daar?’ vroeg een krassende stem.


    ‘Ik. Zie je dat dan niet, ouwe heks?’


    ‘Ach, bent u het! En gasten? Dat is toch verboden?’


    ‘Gaat je niets aan!’


    ‘Senor Roulin zal woedend worden!’


    ‘Dat is mijn zaak. Doe je nu eindelijk open?’


    ‘Nou, op uw verantwoording! Het kan mij niet schelen!’


    De vrouw stootte de deur nu helemaal open en kwam naar buiten. Ze zag er helemaal uit als de oude heks uit de kindersprookjes die in het grote bos woont en kinderen opeet die verdwaald zijn en bij haar aankloppen.


    Ze was op blote voeten, had niets anders aan dan een oude gescheurde rok en een hemd, dat zeker nooit gewassen werd.


    Haar voeten waren erg vuil evenals haar blote armen en handen.


    De oude vrouw maakte de indruk alsof ze net uit een rookkamer kwam, waarin ze maanden lang gehangen had en nu tot een mummie ingedroogd was. Ze richtte haar ogen zonder wimpers op de beide vreemdelingen.


    ‘Komt u binnen en wees welkom! Het zal u bij ons bevallen!’


    Ze lachte en dat klonk als het triomfantelijk gekras van een raaf die zijn prooi al in z’n klauwen heeft.


    Juanito trad ook binnen en trok zijn paard achter zich aan.


    Old Firehand en Herman volgden.


    Door een donkere gang kwamen ze op het erf. Nu zagen ze ook de ramen in de huismuur. Er was echter geen spoor van glas of omlijsting. Ze bestonden slechts uit kleine openingen in de muur die wel op schietgaten leken.


    ‘Breng uw paarden maar in de stal!’ zei Juanito en hij liep vooruit naar een klein vertrek zonder deur, dat het vermoeden een stal te zijn slechts bevestigde door enige ijzeren haken waaraan de paarden gebonden werden.


    ‘Hebt u hier in het dal voer voor de dieren?’ vroeg Herman.


    ‘Geen halm. We voederen met mais en dat moeten we natuurlijk van verre halen.’


    ‘En water?’


    ‘Ook heel weinig. In het dal is geen bron met drinkwater, alleen een zwavel beek. We moeten de regen daarom in de regenput opvangen om water te hebben. Helaas regent het hier zelden.’


    Old Firehand ging naar de regenput. Het was een diep vierkant gat. Hij kon niet op de bodem kijken, maar er kwam een stank van bedorven water naar boven die hem dadelijk alle lust tot drinken ontnam. Hij draaide zich om en zag dat er naast de regenput een lange, heel sterke ladder lag.


    ‘Kom nu, senores,’ nodigde Juanito. ‘We gaan naar de zaal.’


    Hij liep naar een brede stenen trap en ging naar boven. De anderen volgden. Boven opende hij een deur. Dat was de toegang tot het vertrek dat Juanito de zaal genoemd had. Maar het was slechts een kamer waarin zich een tafel en enkele wrakke stoelen bevonden. Twee schietgaten in de muur vormden de vensters, maar gaven geen licht omdat de schemering reeds gevallen was. Daarom stak Juanito een kaars aan. De kandelaar bestond uit een pompoen waarin een gat voor het licht gesneden was.


    ‘Zo!’ sprak Juanito. ‘Welkom, senores! Ga zitten en maak het u gemakkelijk! Ik moet even weg, maar ik kom dadelijk terug!’


    Hij verwijderde zich. De beide mannen keken elkaar vragend aan en braken toen in een onderdrukt lachen uit.


    ‘Dat is de zaal!’ zei Herman. ‘Verduiveld voornaam! Zo’n weelde had ik hier niet verwacht!’


    ‘Ik geloof, dat we nog wel meer verrast zullen worden. Eigenlijk is het helemaal niet belachelijk.’


    ‘Neen, helemaal niet. Wat zegje van die ouwe heks?’


    ‘Dat is de over-, over-, overgrootmoeder van de duivel zelf.’


    ‘Minstens. En dan die entree. Toen ik het paard achter me aantrok, voelde ik me net een onnozele hals die in de val loopt.’


    ‘Mij ging het net zo. En we zitten in de val, dat lijdt geen twijfel.’


    ‘Denk je werkelijk dat hij ons wil vermoorden?’


    ‘Vast en zeker,’ knikte Old Firehand peinzend.


    ‘Maar we zijn toch zijn redders.’


    ‘Dat kan die vent niets schelen! Hij wilde ons eerst niet meenemen, maar toen hij van ons geld hoorde, was hij dadelijk bereid; toen werd hij zelfs grof tegen zijn moeder.’


    ‘We moeten op onze hoede zijn.’


    ‘Eerst moeten we er achter zien te komen hoeveel mensen zich hier bevinden. Ik ben ervan overtuigd dat we het verblijf...sst! Er komt iemand!’

  


  
    


    


    8. Beestmensen


    Nadat Juanito de ‘zaal’ verlaten had, liep hij door de donkere gang, waarop verscheidene ijzeren deuren uitkwamen. Hij trad binnen in een spaarzaam verlicht vertrek waar de oude vrouw op een krukje zat en net bezig was een oud afgebeten pijpstompje te stoppen.


    ‘Is er tijdens mijn afwezigheid nog iets gebeurd?’ vroeg hij.


    ‘Nee.’


    ‘Ook niet met Anita?’


    ‘Ze heeft zich heel rustig gehouden. Ik dacht dat u vandaag nog weg zou blijven!’


    ‘Ik kwam die twee kerels tegen en ik moest met hen terug naar hier.’


    ‘Wat willen ze?’


    ‘Kwik kopen.’


    ‘Dat ligt toch bij uw moeder!’


    ‘Ja, precies. Ik weigerde ook die mensen mee naar het dal te nemen. Maar tenslotte bedacht ik me ... ik moet je wat zeggen.’


    ‘Vooruit maar!’


    De oude vrouw hield het stompje tegen de kaars en de tabak vatte vlam en begon te walmen.


    ‘Weet je nog dat die Engelsman toen... ’


    Zij grijnsde naar hem vol verstandhouding.


    ‘Dat was een vette hap! Zo een moesten we nog eens vinden.’


    ‘Beter twee dan een.’


    ‘Hoe bedoelt u dat? Slaat dat op die twee die nu gekomen zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebben ze geld?’


    ‘Honderden dollars!’


    ‘Dios! Hoeveel krijg ik?’


    ‘Honderd.’


    ‘En de kleren, de kleren!’


    ‘Nou, vooruit dan maar.’


    ‘Dan doe ik mee. Roulin mag niets te weten komen, natuurlijk.’


    ‘God bewaar me! Dus jij krijgt honderd dollar en de kleren en ik het andere en de paarden!’


    ‘Afgesproken.’


    ‘Heb je nog vergif voor het vlees?’


    ‘Ja. Daar heeft de Engelsman ook van gegeten. Hé, weet je nog hoe die kronkelde en kromp toen het gif aan z’n darmen vrat?’


    De oude vrouw giechelde zacht. Haar gezicht vertrok duivelachtig.


    Dit wijf leek een nog vreselijker wezen dan Juanito.


    ‘Zorg dan maar dat het in orde komt!’ sprak Juanito. ‘De senores zullen wel honger hebben. Ik haal het vlees.’


    Toen hij naar buiten ging, bleef hij staan. Het was net of hij iets van tocht gevoeld had, alsof er iemand zacht en snel langs hem heen liep. Hij luisterde scherp. Toen hij echter niets zag of hoorde, liep hij door, de trap af en het erf op naar de voorraadschuur.


    En toch had hij zich niet vergist. Er had een vrouw aan de deur staan luisteren. Toen hij naar buiten trad, was ze snel een paar schreden achteruit geweken en was onbewegelijk blijven staan, tot hij gerustgesteld zijn tocht vervolgde.


    Nu sloop ze verder. Ze had haast en geen minuut tijd te verliezen.


    Daarom werden haar schreden duidelijker hoorbaar toen ze haar doel naderde. Dat had Old Firehand gehoord, toen hij aan de deur luisterde.


    Ze trad binnen en het volle lichtschijnsel viel op haar.


    Haar kleding getuigde niet van grote netheid, ze zag er slordig en vuil uit en toch maakte deze vrouw geen ongunstige indruk.


    Op het eerste gezicht zag men dat het een Spaanse was.


    ‘Wat wilt u, senorita?’ vroeg Old Firehand, toen ze enkele seconden zonder te spreken bij de deur bleef staan.


    Ze legde haar hand tegen haar mond en fluisterde angstig: ‘Zachtjes, zachtjes, senor! Ze mogen niet weten dat ik hier ben.


    Ik kom u waarschuwen voor Juanito en de oude vrouw. Ze willen u vergiftigen.’


    ‘Zounds!'


    ‘Ja, met vlees; hij gaat het net halen.’


    ‘Ik had al zo iets vermoed. Weet u het zeker?’


    ‘Ja. Ik zag u binnenkomen en ik hoopte dat u me zoudt kunnen redden. Daarom ben ik uit mijn kamer geslopen en toen heb ik geluisterd. Ik hoorde dat ze ook al een Engelsman vergiftigd hebben ‘Het wordt steeds fraaier!’


    ‘En dat ze u ook willen doden omdat u een paar honderd dollar bij u hebt. Het oude wijf krijgt honderd dollar en uw kleren.’


    ‘U zegt, dat u redding van ons verwacht. Wie bent u?’


    ‘O God, ik ben een arm ongelukkig meisje ...’


    Ze zweeg en drukte haar handen tegen haar gelaat. Het leek alsof ze zou beginnen te huilen.


    ‘Ik werd hier meesteres,’ vertelde ze stamelend. ‘Maar dat duurde niet lang, toen kreeg Roulin genoeg van me. Sedertdien mag ik het huis niet meer uit. O God, ik vermoed wel wat ze met me van plan zijn!’


    ‘Wat dan?’


    ‘Het is zo verschrikkelijk dat ik het nauwelijks kan geloven.


    Maar ik heb alles goed verstaan toen Roulin en Juanito het met elkaar bespraken.’


    ‘Wat was dat dan?’


    ‘Ik moet in de mijn werken.’


    ‘Diablo!’


    ‘En daar moet je werken tot je een ellendige jammerlijke dood sterft.’


    ‘Dat is duivelswerk!’


    ‘Daar krijgt men het daglicht nooit meer te zien.’


    ‘Waar ligt de mijn?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Wilt u zeggen dat het kwik hier in de berg gewonnen wordt?’


    ‘Ja, soms hoor je ’s nachts stemmen van bovenaf.’


    ‘Is de ingang dan in de kelder?’


    ‘Er is hier helemaal geen kelder.’


    ‘Ach, misschien bij de regenput? Daar lag een ladder naast.’


    ‘Die ligt er vaak niet.’


    ‘Wie neemt die dan weg?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik mag me immers nergens mee bemoeien. Als ze zo iets zouden merken, zou ik onmiddellijk naar beneden worden gebracht.’


    ‘Hoeveel mensen zijn er hier in huis?’


    ‘Nu maar drie; Juanito, de oude vrouw en ik.’


    ‘Uitstekend! U wilt hier dus weg?’


    ‘Ja, ik wil liever dood dan hier nog langer blijven.’


    ‘Dan beloof ik u dat ik u mee zal nemen.’


    ‘Wanneer, senor?’


    ‘Zodra ik zelf vertrek. Dat kan al vannacht zijn. Waar is uw kamer?’


    ‘Helemaal achterin het huis, waar de linkervleugel aan de rots grenst. Naast de trap die naar het platte dak voert.’


    ‘Is uw deur open?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat onvoorzichtig van Juanito? Dan kunt u toch gemakkelijk ontvluchten?’


    ‘O nee! Er zijn helemaal geen ramen naar buiten.’


    ‘Maar de deur?’


    ‘Die is altijd op slot. En de oude vrouw geeft de sleutel niet af.’


    ‘Waar heeft ze die?’


    ‘Op haar borst, op haar blote lichaam, onder haar hemd...om godswil. Daar komt hij aan.’


    Ze glipte naar buiten en verschool zich in de dichtstbijzijnde hoek. Omdat het op de gang donker was, kon Juanito het meisje niet zien en hij trad zonder iets te vermoeden de ‘zaal’ binnen.


    ‘Senores,’ sprak hij, ‘ik heb order gegeven, dat er een avondmaal voor u klaargemaakt wordt.’


    Nu Old Firehand wist dat er slechts drie mensen in het huis woonden, was hij ervan overtuigd dat hij zijn plan gemakkelijk kon uitvoeren.


    ‘En wat krijgen we?’


    ‘Gebraad.’


    ‘En wie maakt dat klaar?’


    ‘De huishoudster.’


    ‘Brrr! Dank u zeer!’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Dat wij niet eten waar dat mens aan geweest is. Ze staat stijf van het vuil.’


    ‘U moet wel bedenken dat u hier niet in New York of San Francisco bent, senor!’


    ‘Wilt u daarmee zeggen dat de mensen alleen in die twee plaatsen schoon zijn?’


    ‘Goed, u bent mijn gasten, dan zal ik u alle mogelijke genoegen doen. Ik zal u een andere kokkin bezorgen.’


    ‘Hebt u dan een andere?’


    ‘O verscheidene! Er wonen hier nog een paar jonge senores en senoritas, familieleden van senor Roulin, die hier op bezoek zijn. Die dames zullen mij graag ter wille zijn.’


    Dat was een grove leugen. Maar Old Firehand deed alsof hij het geloofde.


    ‘Maar maakt u het zich toch gemakkelijk en legt u die zware wapens toch af!’ begon Juanito weer.


    ‘Logeren wij vannacht hier in deze zaal?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan leggen we onze wapens niet af. Een goed jager legt nooit zijn wapen af.’


    ‘Dan zal ik u nu eerst uw kamers wijzen.’


    ‘Onze kamers? We hebben er maar één nodig. We zijn gewend bij elkaar te slapen.’


    Juanito’s voorhoofd trok vol rimpels, maar hij beheerste zich.


    ‘Ik kan u het comfort natuurlijk niet opdringen. Blijft u voor mijn part bij elkaar, als u niet anders wenst. Staat u mij dan nu toe, dat ik u uw kamer wijs.’


    Juanito nam het licht en ging zijn gasten voor naar de rechtervleugel van het gebouw. Daar ontsloot hij een ijzeren deur en liet beiden binnentreden.


    Het was een kleine kamer. Er zat niet eens een schietgat of een raam in. Wie hier werd opgesloten, zat gevangen zonder dat hij ook maar een mondvol frisse lucht kon inademen. Deze gedachte drong zich onmiddellijk aan Old Firehand op. Daarom keek hij dadelijk naar het plafond. Wat hij daar zag stelde hem gerust. Het plafond was niet hoog en bestond alleen maar uit eenvoudige planken die van de ene muur naar de andere waren gelegd. Hier in deze regenarme landstreek was dit volkomen voldoende.


    Om de tafel in het midden stonden twee oude stoelen.


    ‘Gaat u toch zitten, senores,’ sprak Juanito. ‘Ik zal u ook dekens voor de nacht laten brengen. U bent hier nu thuis en kunt nu rustig uw wapens afleggen; ik kom dadelijk terug.’


    Met deze woorden ging hij weg.


    ‘Die kerel is wel erg bang voor onze geweren!’ meende Herman.


    ‘Hij legt het erop aan, dat wij ze uit handen geven. Die ezel doet het een beetje al te opvallend!’


    ‘Mij staat het hier toch niet helemaal aan. Er is niet eens een raam. Als ze ons opsluiten, kunnen we nauwelijks onze huid redden.’


    ‘O jawel! Dan gaan we door het dak.’


    ‘Is dat dan zo dun?’


    ‘Dat hoop ik; ik zal het direct onderzoeken.’


    Old Firehand klom op de tafel. Hij was zo lang dat hij bijna


    met zijn hoofd tegen het plafond kwam. Toen hij het met z’n handen betastte, gaf het een beetje mee.


    ‘Zie je wel? Daar kunnen we in elk geval door naar buiten.’


    Ze kregen niet de tijd met elkaar te overleggen want Juanito kwam spoedig terug en spreidde een deken in een hoek uit die hen tot bed moest dienen.


    ‘Ziezo, senores. Maakt u het zich nu gemakkelijk! Leg uw wapens af.’


    ‘U schijnt bijzonder graag te willen dat wij het ons gemakkelijk maken.’


    ‘Ik? Nee, ik zeg het alleen om uwentwil. Ik ben dat ook zo gewend; ik leg altijd mijn wapens af, zo gauw ik bij iemand te gast ben. Wie dat niet doet, beledigt de gastheer, want hij geeft daardoor te kennen dat hij hem niet vertrouwt.’


    ‘Doet de gastheer dan ook zijn wapens af?’


    ‘Ja; ik heb alleen een revolver in mijn riem. Kijk, hier is hij!’


    Juanito trok het wapen uit zijn gordel en legde dit op de tafel.


    Daarom zette Old Firehand nu ook zijn geweer in de hoek.


    Herman deed hetzelfde met zijn geweer. Nu scheen Juanito tevreden.


    ‘Dat bevalt mij beter. Nu zal ik eens kijken of het gebraad klaar is; u staat me zeker wel toe dat ik u dan zelf bedien, senores?.


    ‘Graag.’


    Juanito verdween weer. Snel trad Old Firehand op de tafel toe, waarop de revolver lag.


    ‘Je kunt nooit weten wat er gebeurt. Misschien wordt er nog geschoten. Dan wil ik dat ding toch liever onschadelijk maken.’


    Met deze woorden deed hij de patronen uit de trommel en legde het wapen weer neer. Nauwelijks had hij dit gedaan of Juanito keerde terug met een schotel verse tortilla's (maïskoeken) in de ene hand en een verleidelijk geurend stuk gebraden vlees in de andere.


    ‘Alstublieft senores, uw maaltijd!’


    Old Firehand en Herman gingen zitten.


    ‘Is er misschien nog een derde stoel?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Voor wie? Misschien voor mij?’


    ‘Ja, natuurlijk, u kunt toch niet blijven staan als u eet?’


    ‘Dank u, ik eet niet. Dit is voor u, ik heb al gegeten!’


    ‘Als u ons geen gezelschap houdt, dan eten wij ook niet. Wij zijn uw gasten en u moet met ons aan de maaltijd deelnemen!’


    ‘Goed, dan zal ik u dat genoegen doen, senores.’


    Juanito ging weg en kwam spoedig terug met een stoel en een stuk koud vlees.


    ‘Zo is het goed,’ lachte Old Firehand. ‘U zult zien, dat het met z’n drieën beter smaakt dan met z’n tweeën. Tast u toe!’


    Juanito nam een tortilla en hapte erin; die waren dus niet vergiftigd.


    ‘Nu een stuk vlees, alstublieft.’


    Old Firehand trok zijn mes en sneed een stuk vlees af, dat hij aan Juanito gaf.


    ‘Dank u,’ zei de gastheer snel. ‘Ik eet liever koud vlees.’


    ‘Wij eigenlijk ook. Maar dan moeten we maar delen. Neemt u toch van het gebraad.’


    ‘Houd dit dan maar zelf; daar houd ik niet zo van.’


    Maar Old Firehand bleef aandringen. Juanito geraakte in de grootste verlegenheid. Hij trachtte zich op alle mogelijke manieren te verontschuldigen en uitvluchten te bedenken.


    ‘Ik zou de man wel eens willen zien die geen gebraden rundvlees lust!’ riep de jager eindelijk kwaad. ‘Het is uw eigen schuld als uw gedrag mij verdacht voorkomt!’


    ‘Verdacht? Hoezo verdacht?’


    ‘Omdat u zo hardnekkig weigert mee te eten! Dat heeft iets met dat vlees te maken; ik eet er ook niet van.’


    ‘Ik ook niet!’ stemde Herman in.


    ‘Tempestad! Wilt u mij beledigen, senores?’


    ‘U eet niet met ons mee en dat is net zo goed een belediging! We zullen er niet veel woorden aan verspillen. Ik ben een Mexicaan en geen Engelsman. Ik wil niet als een Engelsman sterven, maar als een Mexicaan.’


    Het gezicht van Juanito werd asgrauw.


    ‘Senor, wat bedoelt u daarmee?’ vroeg hij.


    ‘Is hier niet eens een Engelsman gestorven?’


    ‘Nee.’


    ‘Nadat hij vlees van u gegeten had, dat door de oude vrouw vergiftigd was?’


    ‘Bent u krankzinnig?’


    Juanito was van zijn stoel opgesprongen. Zijn ogen fonkelden.


    ‘Krankzinnig?’ vroeg Old Firehand rustig, maar liet er toen zeer nadrukkelijk op volgen: ‘Ik ben integendeel zo goed bij mijn verstand, dat ik alles heb gehoord wat u met die oude heks hebt afgesproken.’


    ‘Afgesproken? Wat dan?’


    ‘Dat zij honderd dollar en onze kleren zal krijgen!’


    'Tormenta!'


    ‘U wilt onze overige bezittingen hebben en de paarden.’


    Bij deze woorden bleef Old Firehand rustig zitten en glimlachte schijnbaar kalm.


    ‘Senor!’ bracht Juanito met alle inspanning uit. ‘Ik begrijp u niet!’


    ‘Des te beter begrijp ik u, moordenaar! U, u bent de boze geest uit het Dal van de Dood over wie uw moeder heeft verteld! U wilt ons vandaag vermoorden om u meester te maken van mijn geld, maar dat zal u niet gelukken zoals uw vroegere schanddaden!’


    ‘Niet?’ knarssetandde Juanito. ‘Het zal nu juist lukken, nu juist! Loop naar de hel!’


    Met deze woorden greep hij zijn revolver van de tafel, richtte op Old Firehand en schoot. Het wapen richtte niets uit. Hij drukte nog tweemaal af, maar weer tevergeefs.


    ‘Doet u geen moeite!’ lachte Old Firehand. ‘We hebben ervoor gezorgd dat de wesp niet meer kan steken. Maar nu zullen we zelf onze stekels tonen. Hier. Hoe gaat het nu met u, senor?’


    Bij deze woorden trok Old Firehand zijn revolver uit zijn gordel; Herman volgde zijn voorbeeld.


    Juanito stond als verstijfd. Nu hij echter de twee wapens zag, kwam er weer leven in hem. Voor een van beiden het kon verhinderen, sprong hij het vertrek uit en had de deur achter zich dichtgeslagen. De sleutel knarste in het slot en de grendel rammelde.


    ‘Gevangen!’ lachte hij buiten honend.


    ‘Ja, gevangen,’ sprak Herman. ‘En dat is onze eigen schuld!’


    ‘Dat hindert niets, master. Die domme kerel verbeeldt zich dat hij ons te slim afgeweest is. Het zou dom zijn op hem te schieten, want hij kan heel veel vertellen wat ik wil weten. Als ik gewild had, was hij mij beslist niet ontsnapt. Ik hoefde immers maar tussen hem en de deur te gaan staan! Nu gaan wij door de zoldering. Misschien kunnen we hem dan afluisteren, want op die manier komen we meer te weten dan wanneer we hem proberen te dwingen. Laten we het licht uitdoen! Dat zou ons kunnen verraden. En nu zetten we de tafel tegen de buitenmuur, kom!’


    Hij blies het licht uit en zette het weg. Daarna klom hij op de tafel die hij tegen de muur gezet had en begon met de kolf van zijn zware buks een plank los te wrikken. Na enige moeite slaagde hij hierin; de plank liet met een luid gekraak los.


    Toen viel het niet moeilijk die zover omhoog te tillen dat hij op de rand van het dak kon klimmen.


    ‘Kom nu ook met uw geweer naar boven! Ik hou de plank vast.’


    Enkele ogenblikken later bevond Herman zich naast Old Firehand.


    ‘Stil,’ waarschuwde de jager. ‘We moeten er rekening mee houden, dat ze het lawaai dat veroorzaakt werd door het loswrikken van de plank, hebben gehoord. In dat geval komt Juanito zeker kijken wat er aan de hand is.’


    Maar er verliep een minuut zonder dat er iets gebeurde.


    ‘Het gaat allemaal uitstekend,’ fluisterde Old Firehand. ‘Wij bevinden ons op de rechtervleugel en we moeten over het middengedeelte naar de linker, waar de trap zit. Zo zacht mogelijk! Het is niet uitgesloten, dat Juanito zich met de oude vrouw in een vertrek beneden ons bevindt. Laten we dus niet over de planken lopen, maar over de buitenmuur, dan maken we zo min mogelijk lawaai!’


    Zo vorderden ze, Old Firehand voorop, heel voorzichtig en ze bereikten spoedig de linkervleugel. In het dak ontdekten ze een luik en daaronder zagen ze een smalle trap die ze afdaalden.


    Ze hadden de onderste treden echter nog niet bereikt, toen Old Firehand luisterend bleef staan.


    ‘Ik hoor stemmen. Dat lijkt Juanito wel.’


    ‘Waar zou hij zijn?’


    ‘In de kamer hiernaast. Bij het meisje dat ons waarschuwde.’


    ‘Ja. Ze zei immers dat ze naast de trap woonde.’


    ‘De deur schijnt open te staan. Laten we helemaal naar beneden gaan! Misschien horen we iets dat ons van nut kan zijn Maar zachtjes!’


    Inderdaad bevond Juanito zich bij Anita. De luisteraars konden ieder woord verstaan dat binnen gesproken werd. Even daarna naderden voetstappen van een derde persoon die van rechts kwam. Old Firehand stond aan die kant. Snel deed hij een stap op de traptrede terug. De gedaante gleed langs hem heen zonder hem te zien en ging het vertrek, waarin Juanito en Anita


    zich bevonden, binnen. Het was het oude wijf.


    Toen Juanito uit het vertrek van zijn beide gasten was gesprongen, had hij dit op slot gedaan, de sleutel eruit genomen en de grote zware grendel, waarmee hier elke zware deur voorzien was, erop geschoven. Toen spoedde hij zich naar de oude vrouw.


    ‘Hebben ze ervan gegeten?’ vroeg ze.


    ‘Geen hap!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Die schurken wilden dat ik met hen zou eten. Dat kon ik natuurlijk niet doen en toen werden ze achterdochtig. Stel je voor, ze weten alles van die Engelsman van toen!’


    ‘Dat is onmogelijk! Buiten ons tweeën heeft nog nooit iemand hier iets over gehoord!’


    ‘Dat dacht ik ook, maar ik weet nu wel beter.’


    ‘Onbegrijpelijk! Zijn ze dan alwetend?’


    ‘Onzin! Maar ze weten ook dat het vlees vergiftigd is!’


    ‘Dat is niet waar!’


    ‘Ze hebben het me zelf verteld! Ze weten zelfs dat jij honderd dollar krijgen zou en de kleren.’


    ‘Werkelijk?’ vroeg de oude geschrokken.


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebben ze ons gesprek hier afgeluisterd.’


    ‘Dat is heel waarschijnlijk. Toen ik bij je wegging, verbeeldde ik me dat ik iemand de gang in zag sluipen. Ik bleef staan, maar ik hoorde verder niets!’


    ‘Dan hebben ze stellig staan luisteren.’


    ‘Dat is zeker, vooral als ik aan de rest denk. Ik had mijn revolver bij hen laten liggen! Daar hebben ze de patronen uitgenomen.


    Ik wilde op hen schieten, maar hij ging niet over.’


    ‘Tormental'


    ‘Ik sprong de kamer uit voor ze me tegen konden houden en toen heb ik hen opgesloten!’


    ‘Drommels! Dat was verstandig van u. Ze kunnen er toch niet uit?’


    ‘Nee, nee, geen denken aan!’


    ‘Wat doen we nu?’


    ‘Morgen laat jij ze eruit en dan vertel je ze dat ik weggereden ben. Dan zal ik me op het erf verstoppen en schiet ik hen neer zo gauw ze naar buiten komen.’


    ‘Heel goed. De lijken stoppen we in de grond net als toen dat van die Engelsman.’


    ‘Maar we moeten ons wel haasten, dat Roulin ons daarbij niet verrast. Hij kan morgen al thuis komen.’


    ‘En Anita is nog in huis!’


    ‘Ja. Ze moet vannacht nog weg. Dat heeft Roulin bevolen; hij wil haar niet meer zien als hij terugkomt.’


    ‘Dan moet ze dadelijk weg.’


    ‘Ik ga direct naar haar toe en ik maak die zaak in orde.’


    Juanito vond Anita in haar kleine kamertje bij een brandend kaarsstompje. Toen hij binnentrad, stond ze op en week schuw achteruit in een hoek.


    ‘Blijft toch zitten!’ zei hij tegen haar. ‘Waarom vlucht je voor me?’


    ‘Wat komt u hier doen?’


    ‘Het wordt tijd dat ik het bevel van Roulin uitvoer; je moet in de mijn.’


    ‘Ik ga niet! Ik zal me tot mijn dood verzetten!’


    ‘Laat je niet uitlachen! Wat wil je tegen mij beginnen? En ook als je sterker was dan ik, zou je je moeten schikken. Ik zou je hier opsluiten tot je zo afgemat was door honger en dorst, dat je geen vin meer verroeren kon.’


    ‘Per todos los santos! Ik zweer u dat ik me niet door u in die ontzettende kwikmijn laat brengen!’


    Op dat moment kwam het oude wijf erbij. Ze had de eed nog gehoord.


    ‘Is die meid gek?’ schold ze. Denkt ze dat ze zich tegen ons kan verzetten ?’


    ‘Ja, dat denkt ze!’


    ‘Dan zal ik haar het tegendeel bewijzen! Pak haar toch beet! Ik help u wel!’


    Het wijf strekte haar armen naar het meisje uit, maar week met een kreet van pijn achteruit.


    ‘Diablo! Ze slaat!’


    Anita had haar een vuistslag in het gezicht gegeven.


    ‘Senor, ziet u dan niet dat ze me slaat?’ foeterde de heks.


    ‘Waarom blijft u daar staan? Help me toch!’


    ‘Laat ze maar, ouwe! Bemoei je niet met mijn zaken!’


    ‘Ze heeft me geslagen.’


    ‘Ze krijgt haar straf wel. Ze zal het niet wagen mij ook haar vuisten te laten zien.’


    Daarbij keerde Juanito zich naar het meisje.


    ‘Pas op jij!’


    Anita beefde van opwinding. Juanito lachte honend.


    ‘Domme kat! Als ik je grijp, is het afgelopen met je!’


    ‘Probeer het maar!’


    ‘Bah! Ik heb geen zin om met je te vechten. Je trekt vanzelf wel aan het kortste eind. Iemand zal je wel wat in je hoofd gepraat hebben. Je bent zo zelfverzekerd alsof je nog ergens hulp van verwacht.’


    ‘Die verwacht ik ook.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van de beide senores die met u meegekomen zijn.’


    ‘O, zit het zo? Nu begrijp ik het! Maar je hebt je vergist. Die beide mannen zijn onze beste vrienden.’


    ‘U liegt! Vergiftigt u soms uw vrienden?’


    Juanito deed verrast een stap terug.


    ‘Vergiftigen?’ vroeg hij. ‘Meisje, wat bedoel je?’


    ‘Dat u beiden een Engelsman hebt vergiftigd en nu ook deze vreemde senores wilt vergiftigen.’


    ‘Tempestad! Nu gaat me een licht op. Slang, je hebt ons gesprek afgeluisterd!’


    ‘Ja.’


    ‘En de senores gewaarschuwd?’


    ‘Ja. Ze zullen mijn geroep om hulp horen en dan hier naar toe snellen!’


    Juanito knikte langzaam met het hoofd.


    ‘Dus vandaar dat verzet. Nu wordt me alles duidelijk. Maar je hebt misgerekend. Die brave goede senores, van wie jij redding verwacht, hebben niettegenstaande jouw waarschuwing van het vergif geproefd. Hun lijken liggen nu opgesloten in hun kamer, waar ze hun laatste maaltijd genoten.’


    Anita verbleekte.


    ‘U liegt.’


    ‘Zal ik je de lijken laten zien?’


    ‘Hou toch op met die overbodige praatjes!’ viel de oude vrouw hem in de rede.


    ‘Ja, je hebt gelijk! Ze is het niet waard! En ik zal haar nu ogenblikkelijk onschadelijk maken, zodat ze erkent dat alle hoop tevergeefs is. Kom hier! Ik wil wel eens zien of je je ook tegen mij zult verweren!’


    Juanito strekte zijn armen uit.


    ‘Terug!’ gilde Anita.


    ‘Bah! Direct heb ik je!’ lachte hij honend en greep haar met twee vuisten beet.


    Tot zijn grote verrassing liet Anita hem rustig begaan, bleef roerloos staan en staarde naar de deur.


    De oude vrouw was opmerkzamer dan Juanito. Ze draaide zich om en zag Old Firehand in de deuropening staan.


    ‘Cielo!' krijste ze.


    Nu keerde Juanito zich ook om.


    ‘Dat is de helper in de nood, maar niet voor jou, schurk en tienvoudig booswicht!’


    ‘O, u bent niet dood, niet vergiftigd?’ riep Anita verheugd.


    ‘Nee, mijn kind... ’


    ‘Maar je zult toch sterven!’ brulde Juanito en stortte zich op Old Firehand om hem bij de keel te grijpen.


    Hij had zich echter in zijn tegenstander vergist.


    De jager ontving hem met een geweldige vuistslag op zijn borst, zodat Juanito achterover tegen de grond sloeg. Voor hij zijn hersens weer zover bij elkaar had dat hij overeind wilde krabbelen, knielde Old Firehand al bovenop hem en bond met zijn lasso de armen tegen zijn lichaam.


    De oude vrouw wilde van dit moment gebruik maken om te vluchten, maar in de deuropening trad Herman haar in de weg, waarvoor ze met een gil in de kamer terug vluchtte.


    ‘Blijft daar maar, edele senorita!’ lachte Herman.‘Ik verlangde zo naar u dat ik niet langer kon wachten. Ik kom hierheen gesneld om u te omarmen en aan mijn hart te drukken.’


    Ook hij had zijn lasso gereedgehouden en sloeg deze om het lichaam van de oude vrouw die geen pogingen meer deed om zich te verzetten, zodat ze geen vin meer verroeren kon. Toen zette hij haar als een bundeltje in een hoek neer.


    Door de slag van Old Firehand was Juanito totaal buiten adem.


    Hij snakte naar lucht. Nu had hij zijn longen weer volgezogen.


    ‘Wat is dat?’ riep hij. ‘U overvalt mij in mijn eigen huis? Weet u wat dat betekent?’


    ‘Ja, dat betekent dat het met u afgelopen is!’


    ‘Waag het niet een hand tegen mij op te heffen! Ik wens ogenblikkelijk bevrijd te worden!’


    ‘Ik heb gehoord dat u heel goed kunt fluiten. Hier is mijn antwoord.’ Met deze woorden trok Old Firehand de lasso zo sterk aan, dat de gevangene luid schreeuwde van pijn.


    ‘Ziezo. En als u nu nog niet tevreden bent, komt er nog meer!’


    Anita knielde op de grond neer en had haar handen gevouwen.


    ‘God, o God, hoe kan ik u danken!’ bad ze. ‘Nooit in mijn leven zal ik deze dag en dit uur vergeten. U heeft mij in de grootste angst en benauwenis redders gestuurd, mij en allen die hier smachten en door hen zullen worden bevrijd. Dank en lof tot in eeuwigheid!’


    Ze sprak deze woorden met zo’n diepe overtuiging dat Old Firehand en Herman diep geroerd waren.


    ‘Nu zingt het kwikstaartje,’ siste de oude vrouw giftig. ‘Maar de sperwer zal zich, eerder dan ze denkt, op haar storten!’


    ‘Ja, bid jij maar, meid! ’schold ook Juanito. ‘Je gelooft dat je gered bent, maar je vergist je. Wacht maar af! Met jullie worden geen complimenten gemaakt!’


    Old Firehand gaf de harteloze vent in opperste verontwaardiging een schop.


    ‘Kerel!’ riep hij. ‘Je bent nog erger dan de ergste misdadiger! Je wilde ons die je van de dolle wolf gered hebben, tot dank vergiftigen.


    En hier heb je ... maar elk woord dat je aan een dergelijke schurk verspeeld, is zonde. Dona Anita, wilt u zo goed zijn ons in het huis rond te leiden? Het is noodzakelijk dat we de vertrekken leren kennen, opdat we weten wat ons op een gegeven moment te doen staat! Eerst zal ik de sleutel pakken.’


    Old Firehand greep snel naar de hals van de oude vrouw en trok het koord met de sleutel te voorschijn.


    ‘Is er nog een sleutel van de poort?’


    ‘Twee,’ antwoordde Anita. ‘De ene heeft senor Roulin zelf bij zich en de andere draagt Juanito steeds in zijn broekzak.’


    ‘Dat zullen we dan eens zien.’


    De sleutel was er en toen begonnen de drie aan hun rondgang.


    Ze vonden alles op slot, ook de ingang van het gebouw. Old Firehand schoof nog eigenhandig de grote grendel ervoor, opdat hij niet door Roulin kon worden verrast. De voorzichtigheid gebood dit, alhoewel er nog niet aan zijn komst gedacht behoefde te worden.


    In de keuken vonden ze naast andere voorraden een zak met muf maïsmeel, waarin meelwormen en kevers rondkropen.


    ‘De mijnwerkers krijgen deze viezigheid, aangemaakt met koud stinkend water, als enig voedsel,’ verklaarde Anita.


    ‘Toch niet met die maden erin?’


    ‘Anders niets. De oude vrouw gunt zich niet de tijd het ongedierte eruit te halen. Ze heeft eens tegen me gezegd dat die meelwormen heel goed voor de gevangenen waren; die mensen konden na die lekkernij beter zingen en fluiten bij hun werk.’


    ‘Aha, wacht maar! Ze zal straks zelf fluiten!’


    In de kamer van Juanito vond men een zweep van twaalf gevlochten riemen. Aan het uiteinde van elke riem zat een dikke knoop. Dat was een gruwelijk martelwerktuig.


    Daarna vonden zij ook verscheidene voetklemmen, handboeien en armkettingen. Die waren zo gemaakt dat ze de ledematen van de gevangenen dicht bij elkaar hielden. Aan elke ketting hing een hamer met een stomp vlak en een klein schopje met een korte steel. Hiermee konden de gevangenen werken zonder de handen vaneen te brengen.


    Old Firehand bekeek deze werktuigen zeer opmerkzaam.


    ‘Het ziet ernaar uit dat de gevangenen aan handen en voeten geboeid zijn. Er valt dus niet te denken aan een poging tot verzet of vluchten. Hier is een sleuteltje dat op de sloten van de kettingen past. De gevangenen zullen in de loop van deze nacht vrij komen.’


    ‘God in de hemel, wat een vreugde!’ riep Anita.


    ‘Het komt mij voor dat voor velen van hen de dood beter zou zijn dan de vrijheid. Laten we naar onze gevangenen teruggaan!’


    Old Firehand had de zweep in de hand.


    ‘Nu zullen we een beetje gaan praten met die brave lieden daar, sprak hij. ‘Maar daar is het hier te klein voor; laten we naar de beroemde ‘zaal’ gaan waar we eerst waren!’


    Old Firehand greep Juanito en gooide hem als een zak over zijnschouder.


    Herman nam de oude vrouw op en Anita greep het licht. Zo begaven ze zich naar de ‘zaal’, waar de geboeiden op de grond gelegd werden. Juanito werd nu zo vastgebonden dat zijn rug niet door de lasso werd beschermd.


    ‘Wat moet dat betekenen?’ schold hij.


    ‘Dat zul je spoedig merken, mijn beste man.’


    ‘Ik wens bevrijd te worden! Senor Roulin komt vandaag nog terug, hij zal mij wreken!’


    ‘Ik zou het veel prettiger vinden als hij kwam! Maar hij is helaas nog opgehouden!’


    ‘Wat weet u van hem?’


    ‘Heel veel. Hij is naar het Blauwe Water! Daar heeft hij echter zijn doel niet bereikt en heeft moeten vluchten. Hij wordt achtervolgd en ik ben zijn achtervolgers vooruitgesneld om u zo snel mogelijk te leren kennen.’


    ‘Dus u wilt geen kwik kopen?’


    ‘Wat moet ik met kwik doen? U hebt zich mooi voor de gek laten houden.’


    ‘Verdomme!’


    ‘Ja. Uw situatie is niet zo best. Ik heb zo’n vermoeden dat men gauw een nieuwe halsdoek voor u zal maken en dat u dan zult sterven op een plek die zich verscheidene voeten boven de aardbodem bevindt.’


    ‘Daar lach ik om! Ik kan gerust zijn! Wie zou mij ergens van willen beschuldigen?’


    ‘U zelf. U zult mij alles vertellen wat u op uw geweten hebt. Verder kan ik als uw aanklager optreden. U hebt ons willen vergiftigen!’


    ‘Leugens!’


    ‘We zullen het vlees laten onderzoeken.’


    ‘En er dan eerst vergift op doen, hè? Zodat wij de schuld krijgen.’


    ‘Man, jij bent werkelijk een helse booswicht! Van jou kan de duivel nog iets leren. Maar laten we daarover geen woorden vuil maken! We hebben meer te doen. Antwoord nu: Hoe lang bent u al in Roulins dienst?’


    Juanito zweeg, ook toen Old Firehand zijn vraag herhaalde.


    ‘Nou,’ sprak de jager, ‘dan zal ik het eens bij de dona proberen.


    Dames zijn doorgaans beleefder. Dus senora, hoelang is deze man reeds bij uw meester in dienst?’


    Ook de oude vrouw antwoordde niet.


    ‘Aha, u wilt een beetje komedie spelen? Dat vind ik best. Maar uw rol zal heel treurig uitvallen. Ik ben namelijk van plan uw tongen los te maken.’


    Hij keerde zich naar Anita.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, senorita, dat ik u deze pijnlijke aanblik niet kan besparen! Ook in mijn vijand respecteer ik de mens. Maar deze beide wezens zijn van elke menselijkheid gespeend en verdienen niet als mensen te worden behandeld. Aan deze zweep kleeft het bloed van onschuldige gevangenen. Ik handel slechts rechtvaardig als ik hem gebruik als middel om deze lieden te laten spreken.’


    Dit gaf Juanito onmiddellijk de spraak terug.


    ‘Wat, u wilt slaan?’ riep hij. ‘Dat moet u eens durven!’


    ‘Ik zal het durven. Voor elk antwoord dat u me schuldig blijft, krijgt u een zweepslag. Pas op! U zult dadelijk merken dat het me ernst is.’


    Old Firehand draaide Juanito om, zette de tegenstribbelende man de linkervoet op een schouder en nam de zweep vast in de hand.


    ‘Ziezo! Nu vraag ik u voor de laatste maal! Hoelang bent u in deze betrekking?’


    Geen antwoord.


    Toen suisde de zweep omlaag en een ontzettende schreeuw sneed door het vertrek. De getroffene beet zich op de lippen om niet nogmaals te schreeuwen en haalde fluitend adem.


    Ook de oude vrouw had met hem mee gegild.


    ‘Nu, antwoord!’ drong Old Firehand aan, terwijl hij de zweep weer dreigend ophief. ‘Anders krijg je drie slagen in plaats van een!’


    ‘Het... het ... het zijn nog maar vijf jaren,’ klonk het met een stem die van pijn en woede beefde.


    ‘Hebt u een zekere Wilkins gekend?’


    ‘Nee.’


    De slagen hadden geholpen. Juanito antwoordde, ook al sprak hij niet de waarheid.


    ‘Of een zekere Adler?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik raad u aan eerlijk te zijn.’


    ‘Ik kan u alleen maar zeggen wat ik weet.’


    ‘Zeg het dan! Waar is de kwikmijn?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Waar zijn de arbeiders?’


    ‘Ik heb geen idee.’


    ‘U bent toch opzichter!’


    ‘U vraagt mij naar de geheimen van senor Roulin.’


    ‘En u hebt zelf beweerd zijn vertrouweling te zijn.’


    ‘Dat ben ik ook, maar niet in dit opzicht.’


    ‘Dan weet u zeker ook niet waar de ingang naar de kwikmijn is?’


    ‘Nee.’


    Juanito had misschien geloofd zich er met deze leugens af te kunnen maken, maar hij kreeg dadelijk weer een enorme slag op zijn rug.


    ‘Ik weet het! Ik weet het!’ brulde hij.


    ‘Waar dan?’


    ‘


    ‘In de regenput!’


    ‘Is er een sleutel voor nodig?’


    ‘Ja, mijn grote sleutel.’


    ‘Elk moment dat we die onschuldige slachtoffers nog langer laten smachten is een misdaad. Dona Anita, bent u bang als ik u met die oude vrouw een uurtje alleen laat?’


    ‘O nee, senor! U bent immers in de buurt.’


    ‘Laat u haar geboeid! Het beste is dat u haar helemaal geen antwoord geeft! Houdt u in elk geval mijn revolver hier! Intussen gaan wij naar de mijn om die stumperds te bevrijden.


    U, Juanito, zult onze gids zijn. Gelooft u maar niet dat u zich door een of andere uitvlucht zult kunnen redden! U hebt nu met lieden te doen die u de baas zijn. Kom, master Adlerhorst!’


    Nadat Old Firehand Anita nog verscheidene aanwijzingen had gegeven, droeg hij Juanito naar diens kamer, deed hem de gevonden ijzeren hand- en voetboeien aan en bevrijdde hem eerst toen uit de lasso.


    Toen zij zich van lantarens had voorzien en alle andere voorbereidingen had getroffen, begonnen de mannen aan de moeilijke onderzoekingstocht.

  


  
    


    


    9. In de onderwereld


    Old Firehand was van plan zich onmiddellijk naar de regenput te begeven; maar toen ze langs de deur kwamen waarachter, zich volgens Anita's mededelingen, Roulins kamer bevond, kreeg hij een ingeving. Hij liet Herman en Juanito wachten en deed de deur met de sleutel open.


    Een van de meegebrachte lantarens verschafte hem het nodige licht. Hij wilde eens zien of hij geen lijst kon vinden van de mensen die hij nu wilde bevrijden. Het was immers heel goed mogelijk, dat Juanito hem niet overal heen zou brengen; ook zouden er in het binnenste van de berg schachten, wegen of gangen kunnen zijn, die hij zonder Juanito’s kennis van de mijn niet zou kunnen vinden. Verder had hij het vrijwel zekere vermoeden, dat Roulin over zijn bedrijf een boekhouding voerde en daarom zouden wel ergens de namen van allen die Old Firehand zocht, te boek staan.


    De inrichting van het vertrek deed vermoeden dat het als zit- en als slaapkamer werd gebruikt. Er waren echter geen papieren aanwezig. Aan dit vertrek grensde een tweede kamer, waar hij op de tafel verscheidene boeken, schriften en paperassen vond.


    Op een van die schriften stond ‘Arbeiderslijst’. Het bevatte een nauwkeurige notitie hoeveel ieder dagelijks opleverde. Daarnaast stonden namen als : Rosa, Mercedes, Christina, Paulina en Augusta; op de volgende bladzijde volgden enkele andere mannelijke namen: Adler, Wilkins en ‘de Indianen’.


    Old Firehand knikte tevreden. Eindelijk had hij de twee mannen gevonden, waarnaar lange tijd en tevergeefs gezocht was: Adler en Wilkins.


    Omdat bij elke naam de werkzaamheden van de betrokkene vermeld stonden, kreeg Old Firehand ook op dit punt de gewenste klaarheid. Dus keerde hij tevreden gesteld naar Adlerhorst en Juanito terug.


    Nu begaven ze zich gedrieën over het erf naar de regenput.


    ‘Hoe kom je hier naar beneden?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Met die ladder daar,’ antwoordde Juanito.


    ‘Ik zal eens poolshoogte nemen. U ziet dat ik de zweep meegenomen heb. Bij ieder woord en elke beweging die me niet aanstaat, krijgt u slaag. Probeer dus niet me iets voor te liegen of me in een val te lokken! Master Herman, wacht u intussen met hem hier boven!’


    De trapper liet de ladder zakken, die van de rand der regenput tot op de grond reikte en klom omlaag. Bij het licht der lantaren kon hij voldoende zien.


    Het water glansde troebel en griezelig. Het stonk muf. Dat was dus het drinkwater voor de gevangenen van de kwikmijn.


    De regenput was uit zware stenen opgebouwd en had een vrij aanzienlijke middellijn. Ter halver hoogte zag Old Firehand


    een lage, smalle deur die met zwaar ijzer beslagen was. Ze was voorzien van een hangsiot, waarop de sleutel paste.


    Old Firehand opende de deur.


    De ingang was zo laag, dat een man er alleen in gebukte houding door kon. Uit de duisternis kwam hem een benauwde stank van modder en vuil tegen, die hem eerst de adem benam. Toch drong hij de mijnschacht binnen om zich te overtuigen van de toestand.


    Na een paar schreden te hebben gedaan werd de gang hoger, zodat men er rechtop in lopen kon. Old Firehand telde meer dan dertig schreden, toen kwam hij aan een tweede deur die er precies uitzag als de eerste. Toen pas keerde hij naar de regenput terug.


    ‘Kom naar beneden!’ beval hij. ‘Juanito natuurlijk voorop.


    Als hij weigert, dan zal de zweep hem wel gewillig maken.’


    De gevangene bood geen tegenstand meer. De pijn in zijn rug waarschuwde hem dat het geraden was gehoorzaam te zijn.


    Hij kon weliswaar niet op de gewone manier omlaag gaan.


    Door de ijzeren boeien aan zijn voeten kon hij niet sport voor sport afdalen. Hij moest zich met zijn geboeide handen vasthouden om dan met beide voeten op de volgende sport te springen. Herman volgde en hielp hem de mijngang in.


    Juanito was lijkbleek. Maar zijn ogen glinsterden boosaardig en om zijn opeengeklemde lippen lag een trek van wilde vastberadenheid.


    Old Firehand zag het en nam zich voor nog voorzichtiger te zijn.


    Toen ze aan de tweede deur kwamen, vroeg h ij: ‘Waar komen we nu?’


    ‘In de voorraadskamer.’


    ‘Zijn hier misschien levensgevaarlijke plaatsen voor oningewijden?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik hoop dat u de waarheid spreekt.’


    Met deze woorden opende hij de deur. Daarachter verbreedde de mijngang zich tot een klein laag vertrek.


    ‘Wat is dit hier?’ vroeg hij.


    ‘Dat is de opslagplaats van waaruit de gangen lopen.’


    De openingen der mijngangen waren zo groot dat er net een man in kon kruipen. Naast elke gang stond een vat. Deze vaten bevatten vermiljoen.


    Old Firehand bukte zich weer en keek in een van de gaten. Ver, heel ver achterin zag hij een zwak flikkerend lichtschijnsel.


    ‘Wie werkt daar?’ vroeg hij aan de gevangene.


    ‘Mercedes.’


    ‘Dus een meisje. Hoe oud is ze?’


    ‘Vierentwintig jaar.’


    ‘Hoe lang is ze al hier?’


    ‘Twee jaar.’


    ‘Zonder ooit in de frisse lucht te komen?’


    ‘Senor Roulin wil dat niet hebben!’


    ‘Verschrikkelijk! Twee jaren lang in dat gat, zonder lucht, zonder zon, zonder onderscheid tussen dag en nacht te zien! Dat is een vagevuur; dat is een hel!’


    De trapper meende dat hij het beklagenswaardige meisje met krachtige stem kon bereiken. Daarom riep hij haar naam door de opening. Er kwam een dof geluid als antwoord.


    ‘Kom naar buiten!’ antwoordde hij hierop en hij bemerkte, dat het lichtschijnsel langzaam dichterbij kwam.


    Ja, de ongelukkige kwam, maar op handen en voeten en achterste voren, eerst met de benen, omdat ze zich in die nauwe schacht niet kon omdraaien. Toen ze zich vermoeid oprichtte, bood ze de beide mannen een aanblik die hen diep ontroerde.


    Het meisje had alleen een leren schort voor. Haar lichaam was ontzettend vermagerd. Het gezicht leek op een doodskop, de ogen keken zonder glans uit de kassen.


    Ze staarde de drie mannen aan.


    ‘Heb medelijden! Ik kan het niet helpen!’ fluisterde ze.


    ‘Wat niet?’ vroeg Old Firehand met stokkende stem.


    ‘Ik heb mijn emmer niet vol. Ik ben te moe, ik kan niet meer van de dorst.’


    ‘Mijn God, mijn God! Kan een mens in twee jaren zo’n jammerlijk beeld worden?’


    ‘Twee jaren? Ik ben hier langer, veel langer.’


    ‘Neen, u vergist zich!’


    ‘Ik vergis me niet. Ik was tweeëntwintig jaren toen men mij boeide en naar beneden sleepte. Ik heb sinds die tijd geen zon meer gezien; ik weet niet wanneer en of er een dag voorbij is, maar ik ben nu minstens dertig jaren oud. God, mijn God! Laat me toch vrij! Ik zal u niet verraden! Ik zal tegen niemand een woord zeggen!’


    ‘Uw wens wordt vervuld, senorita. Vanaf nu bent u vrij.’


    De ongelukkige staarde Old Firehand aan alsof ze iets totaal onbegrijpelijks had gehoord.


    ‘Vrij?’ herhaalde ze. ‘Senor, drijf toch niet de spot met een ellendige stumper.’


    ‘Het is ernst.’


    ‘Ik kan het niet geloven. Er komen alleen duivels en satans hier naar beneden.’


    ‘Bekijkt u deze man! Kent u hem?’


    ‘Onze kweller!’ steunde ze met een vermoeide blik op Juanito.


    ‘Hij zal u niet meer pijnigen. Kijkt u maar, hij is geboeid! We zijn gekomen om u allen te bevrijden.’


    ‘Be ... vrij... vrr...! ’


    Ze bracht haar geboeide handen naar haar hart en zonk toen bewusteloos op de grond.


    ‘Ze sterft! De vreugde doodt haar!’ riep Herman.


    ‘Nee. Het is meer uitputting dan vreugde. Ze heeft de gedachte vrij te zijn nog helemaal niet goed kunnen bevatten.’


    Old Firehand knielde naast de bewusteloze neer en haalde een fles uit zijn zak te voorschijn, die hij in de keuken bij zich gestoken had. Toen de verkoelende druppels tussen de lippen drongen, opende ze de ogen en zoog het verkwikkende vocht begerig naar binnen.


    ‘Dank u!’ fluisterde ze.


    ‘Drink toch!’ U mag niet weer bewusteloos worden. Ik heb u nodig.’


    ‘Waarvoor?’ vroeg ze zwak.


    ‘U moet de anderen uit de mijnschachten halen. Wij kunnen er niet in.’


    ‘De anderen?’


    Ze keek Old Firehand en Herman wezenloos aan. Maar plotseling kwam er leven in haar ogen.


    ‘Ik moet de anderen halen?’ stootte ze uit.


    ‘Ja. Kunt u naar hen toe?’


    ‘Dus het is waar wat u zegt? Ik ben dus vrij?’


    ‘Ja. U en alle anderen!’


    Toen richtte het meisje zich in zittende houding op, sloeg haar geboeide handen voor haar gezicht en brak in een hartbrekend snikken uit.


    Pas na vele minuten kalmeerde Mercedes weer en richtte haar ogen met onuitsprekelijke uitdrukking op Old Firehand.


    ‘Senor, u komt tot ons als een engel. Voor deze daad zal God u lonen. Maar hoe is het mogelijk dat Roulin dit goedvindt?’


    ‘Hij weet niets. We bevrijden u tijdens zijn afwezigheid.’


    ‘Die Roulin is net zo slecht als satan! Hoe heb ik zijn woorden kunnen geloven!’


    ‘Heeft hij u bedrogen?’


    ‘Mij net als alle anderen. Hij huurde mij in San Francisco als huishoudster. Toen ik hem hierheen gevolgd was, sprak hij over liefde: ik moest zijn vrouw worden. Ik twijfelde niet aan de waarheid van zijn woorden; wat dit voor resultaat voor mij had, ziet u. Kunt u zich indenken wat wij hier verdragen? Kunt u zich voorstellen hoe wij lijden? Berouw, haat, vertwijfeling knagen aan ons verstand; het kwik vreet aan onze lichamen; we vervuilen. De honger knaagt aan ons leven en de dorst verteert ons bloed. Als we te zwak zijn onze dagelijkse hoeveelheid te leveren, worden we gruwelijk geranseld. En waarom? Wat hebben we gedaan? Ik heb God gebeden; het hielp niets. Ik heb gevloekt en gelasterd; het hielp niets. Toen ben ik stil geworden, heel stil; niet uit berusting, maar alleen omdat ik niet meer de kracht had om te bidden of te vloeken.Als deze mensen ons hadden gedood, snel, met een kogel, met een barmhartige messteek, dan was alles voorbij geweest en dan hadden onze zielen bij God om genade voor onze moordenaars gesmeekt, want dan hadden wij hen nog tot menselijke wezens kunnen rekenen. Maar zo worden we langzaam dood gemarteld. Kijkt u hier eens naar deze kisten! Naast elk gat staat er een. Zo gauw deze man hier, die zich Juanito noemt, maar die Beelzebub zou moeten heten, bij ons in de schacht komt, moet ieder haar kist gevuld hebben, anders krijgt ze met de zweep in plaats van het water dat onze uitgedroogde mond zou moeten verfrissen en onze koortsachtige ledematen zou moeten verkoelen. Ik ben... o ... o ... mijn God!’


    De ongelukkige werd overvallen door een heftige, angstaanjagende hoestbui.


    Old Firehand had haar hoofd, waar de lange haren verward omheen hingen, in zijn arm genomen. Nu keek ze hem glimlachend


    aan.


    ‘Nu wordt het me wat lichter om het hart. O God, zo goed als nu heb ik me sinds lange, lange tijd niet meer gevoeld. Maar zei u niet dat ik de anderen moet halen? Ik vergeet hen en denk alleen aan mij zelf.’


    ‘Hoeveel zijn er hier?’


    ‘We zijn hier met ons vijven; maar wij vermoeden dat er achter die deur nog anderen zitten. We hebben hen nooit gezien.’


    ‘Haal dan die andere vier! Maar eerst zal ik u van uw boeien verlossen!’


    Old Firehand had de sleutel bij zich die hij in Juanito’s kamer gevonden had. Hij maakte de boeien los en nam het arme meisje de hand- en voetboeien af.


    Nu verdween ze in de volgende gang en kroop toen ook nog in drie andere. Spoedig daarop kwamen haar vier lotgenoten te voorschijn. Ook zij droegen niets dan een lendenschort. De kledingstukken die ze bezeten hadden waren hen van het lichaam gerot. Ze zagen er nog ellendiger uit dan Mercedes, want ze bevonden zich reeds langer dan zij in dit gruwzame verblijf.


    Ze schenen niet te kunnen begrijpen dat ze toch nog uit deze kwelling gered waren en er kwam geen einde aan hun gesnik en gestamel.


    Maar Old Firehand mocht geen tijd verliezen. Nadat hij hen van hun boeien had verlost, besloot hij dat Herman met Juanito op hem moest wachten. Toen voerde hij de vrouwen naar de regenput en liet hen na elkander de ladder opklimmen. Hij volgde. Boven gingen zij uitgeput op de grond zitten. Hun longen waren niet meer aan de frisse lucht gewend.


    Hij wachtte geduldig en bracht hen toen naar het huis en naar het vertrek waar Anita zich met de oude vrouw bevond.


    De heks vloekte luidkeels toen ze de geredden zag, maar Old Firehand bekeek haar niet eens. Hij vroeg Anita de andere vrouwen kledingstukken te bezorgen en niet te verslappen in waakzaamheid jegens de oude vrouw. Toen keerde hij in de schacht terug.


    Toen hij weer bij Von Adlerhorst en Juanito kwam, zag hij het die twee aan, dat er tijdens zijn afwezigheid iets voorgevallen was. Herman zou wel lucht aan zijn gevoelens hebben gegeven en vermoedelijk niet alleen maar met woorden.


    Juanito kreeg nu de sleutel en moest de volgende deur openen.


    Ze traden een groter vertrek binnen van waaruit een gang loodrecht omhoog voerde. Deze schacht was echter niet uit hout, maar uit ijzer vervaardigd. Langs de kant was een dikke ijzeren staaf bevestigd, waaraan een mens geketend zat, die op de grond


    lag. Aan het begin van de gang brandde een lamp.


    Bij het schijnsel hiervan zagen Old Firehand en Herman, dat de man langzaam het hoofd ophief.


    ‘Wie is die man?’ vroeg Old Firehand aan Juanito.


    ‘Een Indiaan.'


    ‘Van welke stam?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Dat weet je wel. Antwoord!’


    Old Firehand hief de zweep op en nu wist Juanito dadelijk antwoord te geven.


    ‘Een Apache.’


    ‘Hoe is hij in jullie macht gekomen?’


    ‘Roulin bracht hem mee.’


    ‘Wanneer?’


    ‘O, al heel lang geleden.'


    ‘Waarom spreekt hij niet?’


    ‘In ieder geval omdat hij niet wil. Het is een hele koppige vent.’


    ‘Man!’ stoof Old Firehand in de grootste opwinding op. Toen sprak hij de indiaan in zijn eigen landstaal toe, maar hij kreeg geen antwoord.


    ‘Kun je niet praten?'


    De roodhuid schudde het hoofd.


    ‘Waarom niet?’


    Hij wees met zijn hand naar z’n mond en maakte de beweging van te willen drinken.


    Old Firehand gaf hem zijn waterkruik, maar ook toen kon hij nog niet spreken, alleen maar steunen.


    ‘Beest!’ zei de jager tegen Juanito. ‘Wil je deze man laten omkomen van dorst?’


    ‘Het is z'n eigen schuld; hij werkt niet, hij is lui.'


    ‘En daarom geef je hem geen water?’


    ‘Roulin heeft dat bevolen. Slaan hielp niet!’


    ‘Ben je gek? Sedert hoe lang heeft hij niet gedronken?'


    ‘Sedert zes dagen.’


    ‘Ik weet wel hoe de vork in de steel zit. Hij is uitgeput in elkaar gezakt. Daarom moet hij nu dorst lijden. Er is geen straf op aarde die hard genoeg voor jou zou kunnen zijn! Wat voor werk moet deze Indiaan doen?’


    ‘Hij zorgt voor het transport. Hij moet het vermiljoen van hier naar boven transporteren en het gewonnen kwik omlaag.’


    ‘Dus boven is de distilleerderij?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar boven waar die vogel was, die een mens bleek te zijn?’


    ‘Ja.'


    ‘En wie werken daar boven?’


    ‘Een paar mannen.’


    ‘Wie is hier nu nog beneden?'


    ‘Niemand.’


    ‘Waarschijnlijk lieg je ons voor, maar de straf zal volgen.'


    ‘Ik spreek de waarheid. Het kan me nu niets meer schelen. Ik laat me niet meer slaan voor Roulin.’


    ‘Dat is verstandig. Roulins heerschappij is afgelopen. Dus jij hebt die Indiaan geslagen? Pas maar op! Als hij weer tot bewustzijn komt, ben je verloren.’


    ‘U zult mij beschermen!’


    ‘Dat is een vreemde wens. Je staat ons herhaaldelijk naar het leven en dan denk je nog, dat we je uit dankbaarheid zullen verdedigen. Of je bent onvoorstelbaar brutaal of totaal krankzinnig! Kijk eens hoe monsterachtig je die arme man geboeid


    hebt!’


    De Apache was niet in staat languit op de grond te liggen en dat had de volgende oorzaak: omdat hij zware vrachten moest slepen en toch geboeid moest zijn, maar ook geen mogelijkheid mocht hebben zich te verwijderen van de ijzeren schacht, had men langs de gang die ijzeren stang aangebracht. Daaraan waren twee ringen bevestigd waaraan weer de hand- en voetboeien van de Apache bevestigd waren. Zo kon hij dus met een vracht naar boven en naar beneden en bleef toch geboeid, want de ringen gleden langs de ladder mee naar boven langs de ijzeren stang. Als hij echter wilde rusten, dan waren de kettingen te kort en moest hij zich als een hond oprollen, zodat zijn handen en voeten aan de stang tegen elkaar kwamen.


    ‘Dat heeft Roulin bedacht,’ sprak Juanito.


    ‘En jij bent de beulsknecht. Jij hebt de Apache geslagen; daarvoor kun je alleen met je dood boeten. Hij kan zich nu een beetje herstellen. Intussen gaan wij naar boven.’


    Nu richtte de Indiaan zich op. Hij keek met eindeloze dankbaarheid naar Old Firehand.


    ‘Neem mijn leven! U bent mijn redder!’


    De stem klonk hees en fluitend. Met behulp van de sleutel opende Old Firehand de beide sloten van zijn boeien.


    De Apache was vrij. Hij rekte zich uit, strekte zijn ledematen.


    Zijn ogen begonnen te fonkelen en richtten zich op Juanito en toen - hoe was het mogelijk dat het zo snel gebeurde? - rukte hij met een bliksemsnelle beweging Adlerhorst het mes uit de gordel, wierp zich op Juanito, sleurde hem op de grond, greep met de linkerhand diens haar en zette hem een voet op de borst. Drie korte snelle sneden, een ruk aan het haar en een afschuwelijk geschreeuw van Juanito - de Apache sprong op, stootte een luide triomfantelijke strijdkreet uit en zwaaide de afgerukte hoofdhuid omhoog in zijn linker hand - Juanito was gescalpeerd, levend gescalpeerd! Old Firehand had in de gang omhoog gekeken en stond op het punt omhoog te klimmen. Daarom werd zijn aandacht pas opmerkzaam op het gebeuren toen de Apache al op Juanito neerknielde en hem rondom zijn hoofd met het mes de snede gaf.


    Het overige gebeurde zo snel dat Old Firehand, hoewel hij onmiddellijk toesprong, de Apache pas kon grijpen toen deze de hoofdhuid al in de hand had.


    Juanito brulde als een waanzinnige. Hij lag op de grond en sloeg met handen en voeten om zich heen. Zijn geschreeuw had


    niets menselijks meer.


    Zwijgend keek Old Firehand naar de Apache.


    ‘Wraak!’


    ‘Maar dat is nu niet het juiste ogenblik.’


    ‘Wraak!’ herhaalde de Indiaan hees.


    ‘Je had hem beter kunnen doden!’


    ‘Doden? Mijn blanke broeder weet niet wat ik geleden heb.


    Anderen hebben nog meer geleden. Een snelle dood is hiervoor geen straf! Ik heb zijn scalp genomen. Hij kan brullen tot er een andere huid op zijn hoofd groeit. Ik zal hier bij hem waken als mijn broeder naar boven gaat!’


    ‘Goed! Maar kwel hem niet! Verbind hem dan tenminste!’


    De Apache wilde kwaad worden. Toen ontmoette hij de blik van de jager. Het werd een zwijgend gevecht tussen beiden.


    Aan de ene kant wilde, ongebreidelde haat die zich wilde verzadigen, aan de andere kant een ernstige, strenge vermaning om zelfdiscipline en menselijkheid.


    En de blanke man bleef overwinnaar. De Indiaan knoopte zwijgend de doek los, die Juanito als gordel om de heupen droeg en goot de rest van het water uit Old Firehands fles daarop en waste daarmede de bloedende hoofdwond uit.


    De gescalpeerde schreeuwde luid onder elke aanraking. De roodhuid stoorde zich hieraan niet. Zwijgend deed hij zijn werk.


    Hij bond de doek om Juanito’s schedel. Toen hurkte hij neer en staarde voor zich uit.


    ‘Mijn rode broeder heeft nu de schoonste overwinning behaald,’ sprak Old Firehand. ‘Hij heeft zichzelf overwonnen!’


    Toen klom hij met Herman in de schacht naar boven.


    Ze klommen heel hoog. Eindelijk bevonden ze zich aan de rand van de schacht onder een dak dat aan de vier hoeken door houten pilaren gesteund werd en zo de lucht vrij binnenliet.


    Aan de open zijkanten straalden de sterren aan de hemel.


    En bij hun schijnsel zagen ze een man die aan de uitgang van de schacht hurkte.


    ‘Wat gebeurt er daar beneden, Apache? Wie schreeuwt er zo?’


    De vraag werd in de Indianentaal gesteld.


    ‘Juanito is gescalpeerd, antwoordde Old Firehand in het Spaans.


    ‘Door wie?’ vroeg de man stomverbaasd en keek op.


    ‘Door de Apache!


    ‘Tormenta!'


    De geboeide sprong op en staarde nu ook Herman von Adlerhorst aan.


    ‘Wie bent u? Is die hond van een Juanito gescalpeerd? Dan mogen wij misschien ook nog hopen?’


    ‘Ja. Ik ben gekomen om u te zeggen dat u vrij bent, senor.’


    ‘Here God! De hemel zij dank! Ik had al zo’n verschrikkelijke angst, dat het me net zo zou vergaan als de anderen hier boven!’


    ‘Hoe dan?’


    ‘O, dat kan ik niet beschrijven! Ik ben nog maar kort hier.’


    ‘Hoe heet u?


    ‘Ik heet Benfield.’


    ‘Hoeveel mannen zijn hier boven?’


    ‘Zes.’


    ‘Kent u hen?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u met hen gesproken?


    ‘Nee. Ik kan er maar één zien. Ieder moet zijn gereedschap bedienen en is daar zo aan geklonken dat hij zich niet verplaatsen kan. Maar de namen ken ik wel. Behalve ik is er nog een zekere Adler, een Wilkins, een Green, een Hampton en een Baring.’


    ‘Geef uw boeien maar! Ik zal u bevrijden.’


    ‘Werkelijk? Vrij, vrij? Hier zijn mijn handen en mijn voeten, senor, hoe heet u?


    ‘Ik word Winter genoemd.


    Nu werden ook de anderen opgezocht.


    Ze bevonden zich boven op de top van de rots. In verscheidene kleine gebouwtjes stonden ovens en smeltpannen die elk door een geboeide man werden bediend.


    Men kan zich het geluk van deze mannen indenken, toen ze de tijding van hun bevrijding hoorden. Behalve Benfield zagen ze er allen hoogst beklagenswaardig uit, omdat ze bij het reinigen van het kwik blootgesteld waren geweest aan de inwerking van dit metaal. Gelukkig was er echter boven op de top vrijwel altijd een luchtstroom, waardoor de giftige dampen voor het grootste gedeelte verdreven werden.


    Tezamen klommen ze de ladder af.


    Beneden zat de Apache nog naast Juanito gehurkt met zijn mes in de hand. Hij had gedreigd hem te zullen neersteken zodra hij weer begon te schreeuwen. Juanito beet zich op de lippen en deed zijn uiterste best zijn pijnen te overwinnen. Niettegenstaande dat bezat hij toch niet voldoende zelfbeheersing om een fluitend gesteun te kunnen onderdrukken, dat de Indiaan met een verachtelijk gegrijns beantwoordde.


    De gescalpeerde werden nu de voetboeien afgenomen. In zijn toestand en met die talrijke begeleiders viel aan een vluchtpoging niet te denken. Nadat men zich er door een zorgvuldige controle van had overtuigd, dat er geen gangen en dus ook geen gevangenen meer aanwezig waren, ging men de gang naar het gebouw binnen. Juanito moest vanwege zijn verwondingen gedragen worden.


    Old Firehand voerde de mannen eerst naar Roulins kamer waar diens kleren hingen. De voorraad was ruim voldoende om hen allen te kleden.


    Intussen zochten de redders naar voedsel. En toen de mannen aten en dronken, ging Old Firehand naar de vrouwen die zich uit Anita's garderobe in de eerste behoeften hadden voorzien.


    De oude vrouw werd met Juanito in een vertrek zonder ramen opgesloten. De Apache vroeg of hij beiden mocht bewaken.


    Toen werden de mannen en vrouwen bijeengebracht. Het was roerend om te zien hoe de ongelukkigen die jarenlang lotgenoten in het lijden waren geweest, elkaar begroetten.

  


  
    


    


    10. Twee broers


    Old Firehand en Herman von Adlerhorst leunden tegen het raamkozijn en bekeken de geredden.


    Herman was geweldig opgewonden. Na een scheiding van zeventien jaren had hij vandaag voor de eerste keer zijn broer teruggezien, toen hij eigenhandig diens boeien ontsloot. Hij moest zich geweldig beheersen om zijn bewegingen de baas te blijven en zich niet te laten herkennen. De plotselinge vreugde zou de geredde ernstig hebben kunnen schaden.


    Martin was nog maar een schaduw van wat hij op Wilkinsfield was geweest; hij was tot een skelet vermagerd, zijn ogen lagen zonder glans diep in de kassen. Nu hurkte hij tegen de bergwand naast een man die net als hij slechts uit vel en botten leek te bestaan. Hij had een lange verwilderde baard, maar zijn gelaatstrekken vertoonden een merkwaardige gelijkenis met Roulin, de meester van de mijn. Het was Artur Wilkins, de verdwenen neef van de farmer Wilkins.


    Beiden hadden elkaar veel te vertellen. Martin was immers op weg gegaan om de verdwenen man te zoeken; maar hoewel hij zich reeds maanden in de mijn bevond, was hij hem nooit onder ogen gekomen. Hij sprak nu voor de eerste keer met hem.


    Maar Herman hing met brandende blikken aan de gelaatstrekken en aan elke beweging van zijn broer. Hij verlangde vurig naar het moment waarop hij zich aan hem bekend kon maken en hem in zijn armen mocht sluiten. Old Firehand merkte wel wat er in de jongeman omging. Toen er een pauze in het gesprek tussen de beide mannen tegen de muur viel, wendde hij zich tot Martin.


    ‘Master Adler, ik moet nog iets met u bespreken; zoudt u een kwartiertje met me mee willen gaan.’


    Martin volgde Old Firehand naar de ‘zaal’. Daar putte hij zich uit in gestamelde dankbetuigingen. Old Firehand hoorde hem een tijdje glimlachend aan, toen viel hij hem echter in de rede.


    ‘Nu is het genoeg, master! U hebt het niet alleen aan mij te danken, dat u vandaag bevrijd bent. Ik heb u gezocht.’


    ‘U? Mij?’


    ‘Er zijn verscheidene mensen die graag uw huidige verblijfplaats te weten wilden komen.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Allereerst een zekere master Wilkins en zijn dochter Almy. Twee namen die u wel bekend zijn, niet?'


    ‘O God! Waar zijn ze? Hoe gaat het met hen? Waar hebt u hen ontmoet?’


    ‘Stop! U stelt daar een hele serie vragen en ik heb op het ogenblik geen tijd ze te beantwoorden. Ik zal u iemand anders sturen die u alle gewenste inlichtingen kan geven.’


    ‘Wie is die ander?’


    ‘Dat is mijn begeleider. Ook hij heeft u vele maanden gezocht.’


    ‘U maakt mij steeds nieuwsgieriger. Wat wil hij van mij? Ik kan me niet herinneren hem ooit gezien te hebben.'


    ‘Niet?’ glimlachte de jager. ‘Zeventien jaren is inderdaad een lange tijd.'


    ‘Zeventien jaren? Ik begrijp u niet. Toen was ik nog een kind en... en ...’


    ‘Nu? En?’


    ‘En toen was ik helemaal niet hier, maar in de oriënt! Maar dat kunt u niet weten!'


    ‘U vergist zich. Ik ken de gehele rampzalige geschiedenis van uw familie.’(12).


    Martin keek de spreker met grote ogen aan.


    ‘Spreekt u de waarheid?’


    ‘Ik heb geen reden om te schertsen.’


    ‘Wie kan u dat dan hebben verteld? Waarschijnlijk alleen mijn pleegvader Wilkins die mijn lotgevallen kent!’


    ‘O nee.’


    ‘Niet? Dan kunt u het toch alleen van mijn oom gehoord hebben. Maar dat zou een toeval zijn waaraan ik niet kan geloven.’


    ‘Bedoelt u misschien sir David Lindsay?’


    ‘Waarachtig! U kent hem! Wanneer en waar hebt u hem gezien?’


    ‘Nog maar enkele dagen geleden op de Colorado. Hij zoekt ook naar u. Maar u vergist zich als u meent dat ik van hem voor de eerste maal over u heb gehoord.’


    ‘Dan weet ik toch beslist niet wie u over mij verteld zou hebben.’


    ‘Wie anders dan uw broer?’


    ‘Mijn... broer?’


    Dit bericht kwam zo onverwachts voor Martin dat hij overeind sprong.


    ‘Ja, uw broer!’


    ‘U vergist zich! U moet zich vergissen! Ik heb geen broer... dat wil zeggen... ik heb vroeger een broer gehad... ik had er zelfs twee... maar die kunt u onmogelijk bedoelen... die zijn verdwenen... misschien wel dood.’


    ‘Als ik u nu eens verzekerde dat ze niet dood zijn!’


    ‘Hoe zoudt u dat weten?’


    ‘Van uw broer zelf!’


    ‘Drijft u toch niet de spot met me, sir!’


    ‘Hoe zou ik met dergelijke ernstige zaken kunnen spotten? Het is waar wat ik zeg.’


    ‘God ... als dat eens waar was... welke broer bedoelt u dan?


    Godfried of Herman?’


    ‘Herman!’


    ‘En waar is hij?’


    ‘Vlakbij. Hij is mijn begeleider, waarover ik daarnet sprak!’


    Martins knieën trilden; hij kon niet langer blijven staan; hij moest weer gaan zitten.


    ‘Dat... dat... is mijn broer?’


    ‘Zoals ik u zeg!’


    ‘Maar hoe ... hoe komt hij in Amerika? Hoe komt hij hier?’


    ‘Dat kan hij u zelf het beste vertellen. Hij kan u dan ook vertellen over uw zuster Lisa en uw broer Godfried.’


    ‘Hemel... wat... wat... weet u van hen ?’


    ‘Ik weet alleen dat Lisa goed beschermd in Duitsland vertoeft en uw broer Godfried in Rusland is.’


    ‘O barmhartige God, hoe kan ik u danken! Vergeef mij dat ik wankelmoedig en bijna vertwijfeld was. Ach sir, het was mijn levenswens nog eens mijn familieleden te mogen terugzien. En u kunt zich indenken wat ik ervoer toen ik mijn droom moest opgeven, omdat ik in deze hopeloze hel gestort werd! Nu wordt me, wat ik door het werk van een heel leven hoopte te verwerven, als door een wonder vanzelf in de schoot geworpen.Moge God u daarvoor lonen! En hoe is uw naam, sir?'


    ‘In deze streken noemt men mij Old Firehand!’


    ‘U ... bent... Old Firehand?’


    ‘Die ben ik. En ik geloof dat ik u nog van vroeger ken."


    ‘Mij van vroeger kennen? Hoe zo dat?’


    ‘Ik denk aan Duitsland, waar ik eens opperhoutvester was in dienst van een zekere Bruno von Adlerhorst en ik meen dat dit uw vader was.’


    ‘Zou dat mogelijk zijn?’


    ‘Zeker, u was toen een jongetje van een jaar of twee. Daarom kunt u zich niets meer herinneren van de houtvester van uw vader, die Winter heette. Bovendien was ik maar 6 maanden van het jaar in Darmstadt bij uw vader. De andere maanden werkte ik op uw vaders bezitting Rheinswalden bij Mainz.’(13).


    ‘En die man bent u?’


    ‘Ja. Ik ben die Winter.’


    ‘Wat een wonder, wat een wonder! Wat een wonderlijke samenloop van omstandigheden! Wat een toeval!’


    ‘U hebt gelijk. Ook ik had er niet van kunnen dromen, dat ik eens hier in het wilde westen de zoon van mijn vroegere meester zou ontmoeten.'


    ‘Waar heeft u Herman ontmoet? Hij heeft u misschien opgezocht?’


    ‘Nee. Hij wist niets van mij. Uw oom, lord Lindsay, die uw broer naar Wilkinsfleld gebracht had, ontmoette mij toevallig in de prairie en stuurde mij toen achter Herman aan om zo te zeggen en de rest ging vanzelf.'


    ‘U zegt dit nu zo eenvoudig, maar voor mij is het zo belangrijk.Wat heb ik me niet verzet tegen mijn lot en zelfs tegen God. Ik ging steeds meer twijfelen en belaagde het geloof dat ik sinds mijn kindertijd had bewaard. Toen kwam u als een boodschapper van de Hemel om me te redden. En nu is het alsof er een sluier voor mijn ogen wordt weggetrokken en alsof de draden, die een uur geleden nog een onontwarbare kluwen vormden, recht trekken. Master Winter, u hebt mij niet alleen mijn leven, maar ook mijn geloof teruggegeven! Hoe zal ik u ooit...'


    ‘Het is al goed!' viel Old Firehand hem ontroerd in de rede.


    ‘U moet mij niet danken, maar God! Ik was slechts zijn werktuig, en niet alleen ik, maar ook nog een reeks voortreffelijke mannen die zich beijverd hebben u terug te vinden. Zij verdienen eveneens uw dank.’


    ‘Wie zijn die mannen?’


    ‘Berenhart, het opperhoofd der Jicarilla-Apaches; en dan Sam Hawkens, Dick Stone en Will Parker, die het hunne tot uw redding hebben bijgedragen. Maar nu heb ik werkelijk geen tijd meer. Wacht u maar even, dan stuur ik iemand anders naar u toe, die u alles zal vertellen wat u wilt weten!’


    Old Firehand zocht nu Herman op, die nog op dezelfde plaats stond en hem met ongeduldige vragende blik aankeek.


    ‘Gaat u nu naar uw broer! Ik hem heb voorbereid.’


    ‘Mag ik hem alles zeggen?’


    ‘Ja. Ik geloof dat hij nu sterk genoeg is om de hele waarheid te kunnen horen. U zult hem in de ‘zaal’ vinden.’


    Herman snelde weg.


    Er zijn ogenblikken waarop voor ons stervelingen de hemel lijkt open te gaan en een deel van zijn zaligheid over ons heen schijnt te storten. Een dergelijk ogenblik beleefden nu de beide broers. Het Dal van de Dood had voor hun zijn verschrikking verloren en was veranderd in een oord vol vreugde.


    Old Firehand ging nu naar Artur Wilkins, de neef van de planter.


    Men kan zich voorstellen met welk een gespannen aandacht Artur de mededelingen van de jager aanhoorde: want wat hij vernam was het verdere verloop der schurkenstreken waaraan ook hij ten offer gevallen was. Van Martin had hij niets gehoord. Die was immers op zoek naar Artur gegaan voor Wilkins en Almy van de plantage verdreven werden en wist dus niet wat er met die twee gebeurd was. Arturs handen begonnen te beven toen hij vernam op welke schurkachtige lage manier men zijn familieleden had behandeld.


    ‘Wee die Roulin, als die mij ooit voor de voeten komt! U zegt dat we hem hier in de naaste toekomst kunnen verwachten.


    Wat bent u met hem van plan?’


    ‘We zullen hem aan de rechter uitleveren.’


    ‘Dat zegt u als Europeaan. Welk vonnis zal de rechter uitspreken ?’


    ‘In elk geval het doodvonnis.’


    ‘Ja. Ze zullen hem ophangen. Maar is dat voldoende straf voor zijn misdaden? Denkt ueens wat zijn slachtoffers hebben moeten uitstaan! Hij moeteen tienvoudige dood sterven. Ze moeten hem lynchen!'


    ‘Daar ben ik tegen. Voor het gerecht moet bewezen worden dat Wilkinsfield op onrechtmatige wijze aan hem werd verkocht.


    Leflor moet de bezitting onbeschadigd teruggeven en ook alle opbrengst vergoeden die de plantage gedurende zijn beheer heeft geleverd. Kunt u dat bereiken als u Roulin lyncht?’


    ‘U hebt gelijk. Het verstand gebiedt hem aan de rechter uit te leveren. Maar hij heeft veel meer verdiend.'


    ‘Hoe bent u eigenlijk in Roulins macht gekomen?’


    ‘Dat is gauw verteld. In Prescott leerde ik Walker kennen, die mij hierheen lokte. Ik werd door Roulin, waarmee ik een wonderlijke gelijkenis vertoonde, vriendelijk ontvangen maar kreeg een slaapdrank toegediend. Toen ik wakker werd, bevond ik me als gevangene hier in de kwikmijn. Ik moest dag en nacht werken wanneer ik niet een onmenselijke behandeling wilde ondergaan. Het enige wat me nog staande hield was de hoop.'


    ‘Ja, zelfs in de ergste nood moet men nog in de goedertierenheid van een hogere Macht geloven. Hoop laat zich nooit vernietigen en verleent onvermoede kracht.’


    ‘Ja zeker, sir. En ik schaam me nu over de uren waarin ik vertwijfeld was. Maar intussen groeide de gedachte misschien toch weer de vrijheid te zullen verkrijgen en dit gaf me de kracht ook een dergelijk leven te verdragen.'


    ‘En hoe heeft master Adler uw spoor gevonden?’


    ‘Dat was niet zo moeilijk, zoals hij me vertelde. Ik zou met Walker in Prescott de koop afgesloten hebben. Dat was voor hem een vingerwijzing. Daarom ging hij daarheen.’


    ‘Heel goed!’


    ‘Daar zwierf hij lange tijd tevergeefs rond. Bij de autoriteiten vernam hij uit zijn navorsingen dat de koop werkelijk op geldige wijze was gesloten. Ik zelf zou met Walker voor de publiekrechtelijke organen zijn verschenen.’


    ‘Dat was natuurlijk Roulin die uw papieren gestolen had en zich voor u uitgaf.’


    ‘Precies. Ongeveer een maand lang vertoefde Adler in Prescott en omgeving en deed ijverig nasporingen naar Walker, maar tevergeefs. Toen leerde hij een Spaanse creool kennen. Hij heette Alfarez en was waard in Dos Palmas.’


    ‘Dos Palmas? Daar was ik gisteren nog en daar heb ik Juanito ontmoet, wiens moeder waardin is.’


    ‘Kent u Juanito's familienaam?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij heet Alfarez. Juanito is de zoon van de man die master Adler in Prescott ontmoette. Hij was de handlanger van Walker, wat Adler weliswaar niet vermoedde. Nadat hij met Alfarez wat vertrouwder was geworden, omdat deze in de omgeving zeer goede betrekkingen bezat, noemde hij Walkers naam en hoorde tot zijn vreugde dat Alfarez hem kende.’


    ‘Tot zijn vreugde, maar ook tot zijn ongeluk.’


    ‘Alfarez vertelde hem, dat hij, wanneer hij Walker wilde ontmoeten, mee moest gaan naar Dos Palmas. Walker woonde daar in de buurt en kwam heel vaak in zijn logement. Dat was de lijmkwast waaraan Adler hangen bleef. Van daaruit lokte Alfarez hem naar het Dal van de Dood. Hij moest iets doen voor de bezitter van de kwikzilvergroeve, vertelde hij hem. De naam “ Dal van de Dood” prikkelde Adler; hij wilde het oord leren kennen. Hij kwam hier, werd vriendelijk ontvangen en kreeg een slaapdrank toegediend, net als ik. Toen hij wakker werd, zat hij geboeid in de mijn. Nu hoorde hij ook in hoeverre deze Alfarez Roulin kende: Alfarez was opzichter in de mijn.


    ‘En nu zijn zoon?’


    ‘Ja, dat is de....


    Op dit moment verschenen de gebroeders Adlerhorst, hand in hand. De jonge Wilkins was niet weinig verbaasd toen hij de familiebetrekkingen tussen de twee mannen vernam.


    ‘We hebben niet veel tijd,’ maande Old Firehand. ‘Vertel verder, master Wilkins! Wilde u daar net niet vertellen dat Juanito de opvolger van zijn vader in de mijn is?’


    ‘Dat is zo.’


    ‘Waar is die vader dan nu?’


    ‘Ergens onder de aarde. Hij is dood.’


    ‘Jammer. Ik had het heel prettig gevonden als we hem zijn loon hadden kunnen geven, zoals ook zijn zoon dit heeft ontvangen.’


    ‘Dat heeft de vader al. Hij is geen natuurlijke dood gestorven. Maar daarover kan master Adler u ook het best vertellen.’


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Hij was erbij toen de duivel hem haalde.’


    ‘Hij is dus verongelukt?’


    ‘Zoals je het noemen wilt,’ viel Martin Adler bij. ‘Ja, hij is verongelukt, namelijk tussen mijn vuisten.’


    ‘Aha!’


    ‘Ik weigerde natuurlijk hier te werken en kreeg de zweep. U weet niet wat dat is. Al bij de eerste slag die hij mij gaf, tekende ik in stilte zijn doodvonnis. Maar ik was immers aan een ijzeren stang geboeid; hij paste er wel voor op niet te dicht in mijn buurt te komen en daarom kon ik hem niet grijpen. Hij kwam zo dicht bij me dat hij me net met de zweep kon bereiken.


    Ik kreeg veel vaker slaag. Dat vertienvoudigde mijn gramschap. Op een dag hield ik me bewusteloos; ik viel. Hij was zo onvoorzichtig me te onderzoeken en toen had ik hem.


    Mijn handen staken weliswaar in ijzeren boeien en hij verweerde zich als een wild beest, maar ik bezat nog al mijn krachten die door mijn woede nog verdubbeld werden; ik was hem de baas en hij stierf onder mijn vuisten.’


    ‘Een gemakkelijke dood voor zijn ongehoorde schanddaden.’


    ‘Juanito, zijn zoon die hem de laatste jaren al geholpen had, werd zijn opvolger.’


    ‘Dat was ellendig voor u.’


    ‘Dat spreekt vanzelf. De zoon getroostte zich alle mogelijke moeite om de dood van zijn vader op mij te wreken. Wat ik uitgestaan heb, tart elke beschrijving. Roulin had de onbeschaamdheid mij hoonlachend te vertellen, dat ook Artur Wilkins bij hem gevangen zat. Hij maakte er geen geheim van, dat hij zich in Prescott voor Wilkins had uitgegeven en de plantage aan Walker doorverkocht had. Dit is alles wat ik weet, master Firehand.’


    ‘Dank u. U bent uit een verschrikkelijke toestand bevrijd. Maar u weet toch dat u zich nog niet buiten gevaar bevindt?’


    ‘Helaas niet! U bedoelt toch onze lichamelijke toestand? We zijn vergiftigd en zelfs wanneer we medische hulp krijgen, is het zeer de vraag of we onze gezondheid terug zullen krijgen.'’


    ‘Ook hierop moet u de hoop niet verliezen!’


    ‘Dat doe ik ook niet. Gelukkig bevonden de ovens en de smeltpannen zich bovenop de rots, waar de lucht ongehinderd toegang krijgt en de schadelijke dampen werden weggevoerd.'


    ‘Dat was in ieder geval een gunstige omstandigheid. Maar toen ik van het gevaar sprak, waarin u zich nog bevindt, dacht ik niet aan uw gezondheidstoestand, maar aan iets anders: Roulin komt van zijn uitstapje terug en brengt enige honderden Mojave-Indianen mee!’


    ‘Mijn God! Laten we dan toch vluchten zolang het nog kan!'


    ‘Vluchten? Waar denkt u aan? Zo snel ruimt een westman het veld niet!’


    ‘Neemt u me niet kwalijk. Dat was mijn bedoeling niet. Ik wilde u niet tot lafheid overhalen. Ik bedoel alleen maar, dat we weer verloren zijn als hij en zijn Indianen ons hier vinden. We gaan weg en komen met politiebegeleiding terug om hem in te rekenen.’


    ‘Dat zou zo ongeveer het onhandigste zijn wat we konden doen,’ glimlachte Old Firehand slim.


    ‘U bent het dus niet met mijn voorstel eens?'


    ‘Neen, helemaal niet. Denkt u dat we Roulin hier dan nog.zouden vinden? Als hij bij zijn terugkeer de gevangenen bevrijd vindt, zal hij zeker heel snel onvindbaar zijn. Nee. We blijven hier om hem op te wachten.'


    ‘Dat is overmoedig! Denkt u zich onze toestand toch in! U en Herman zijn de enige gezonden. De rest is niet in staat zich te verdedigen.’


    ‘We krijgen steun. Achter Roulin en zijn driehonderd Mojaves komen een paar van onze vrienden met vierhonderd Apaches en Maricopa’s. Ze volgen hem op de voet.’


    ‘Zullen onze bondgenoten zich laten zien tijdens de tocht van de Mojaves?' vroeg Herman nu.


    ‘Ja zeker. Dat heb ik hen aangeraden. Ze moeten de Mojaves opdrijven, hen geen rust gunnen, opdat de vijanden geen tijd vinden een aanslag op Almy te doen.’


    ‘Mijn God, Almy!’ riep Martin Adler die bij het horen van deze naam weer levendig herinnerd werd aan het verhaal van zijn broer Herman over de ontvoering van het geliefde meisje en haar vader. ‘We moeten haar helpen!’


    ‘Ik vertrek onmiddellijk,’ besloot Old Firehand.


    ‘Vertrekken?’ vroeg Herman verwonderd. ‘Zei u niet dat we Roulin hier zouden opwachten?’


    ‘Ja. U moet ook hier blijven, maar ik moet weg.’


    ‘Waar wilt u naar toe, in de nacht en de mist?’


    ‘De Mojaves tegemoet! Ik haal hulp! Onze vrienden volgen de vijand immers op de voet. Ik wil dat Berenhart mij een aantal Apaches meegeeft en dan breng ik die snel hierheen zonder dat Roulin er iets van bemerkt. Zo zetten we hem en zijn Mojaves tussen twee vuren.’


    ‘Die gedachte is uitstekend. Maar weet u dan waar u de Apaches kunt vinden?’


    ‘Die zal ik wel vinden.’


    ‘Ik geloof eerder dat u de Mojaves zult ontmoeten die voor hen uittrekken.’


    ‘Natuurlijk, die zie ik eerst.’


    ‘En dan valt u hen in handen!’


    ‘Pshaw! Old Firehand weet precies wat hij wagen kan.’


    ‘Dan ga ik mee!’


    ‘Dat gaat niet. Wilt u die zwakke en hulpeloze mensen hier alleen laten ? Een van ons beiden moet bij hen achterblijven.’


    ‘Maar wat moet ik doen als Roulin met zijn Mojaves hier terugkeert vóór u?’


    ‘Dat is heel eenvoudig: u laat hen niet binnen. Het andere is mijn zaak.’


    ‘U waagt veel!’


    ‘Helemaal niet. Mijn paard is sterk. Het moet een geweldige inspanning leveren, maar het zal dit volbrengen. Dat is de hoofdzaak!'


    ‘Kent u de omgeving?’


    ‘Nee. Maar daarover behoeft u geen zorgen te hebben. Ik heb ogen om te zien en een hoofd om te denken. Bovendien bezit elke westman een speciaal zintuig waarop hij zich zelfs in de moeilijkste situatie kan verlaten.’


    Old Firehand gaf Herman nog enkele aanwijzingen en maakte zich toen gereed voor het vertrek. Op het erf ontmoette hij de bevrijde Apache die zijn post bij Juanito een ogenblik verlaten had om een luchtje te scheppen. Opmerkzaam bekeek hij het paard van de trapper.


    ‘Mijn blanke broeder heeft een goed paard.’


    ‘Het is een voortreffelijk dier.


    ‘Hebt u het gekocht?’


    ‘Nee. Ik heb het cadeau gekregen.’


    ‘Dan bent u een heel groot krijger. Ik heb dit paard als veulen gekend. Het behoorde aan Cochise toe, het opperhoofd der Chiricahua-Apaches.’


    ‘Alle respect!’ zei Old Firehand verbaasd. ‘Inderdaad, ik heb het dier van hem gekregen.’


    ‘Dan moet u hem grote diensten bewezen hebben. Aan iemand anders zou het opperhoofd zijn paard niet schenken. Waar hebt u hem voor het laatst ontmoet?’


    ‘Aan het water van de Colorado.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Gisteren.’


    ‘En wanneer ontmoet u hem weer?’


    ‘Misschien morgen. Hij komt met vele krijgers der Apaches hierheen om u te wreken!’


    ‘Oef!’ zei de Indiaan verbaasd.


    ‘Ik rijd nu naar hem toe.’


    ‘Mijn blanke broeder heeft nog een paard. Ik ga mee.’


    Dat zei hij op zo’n besliste toon alsof tegenspraak onmogelijk was.


    ‘Dat kunt u niet ernstig menen,’ antwoordde Old Firehand.


    ‘Hoe kunt u met mij meerijden? De kwellingen die u hebt uitgestaan hebben uw krachten vernield. U moet eerst herstellen!’


    ‘Sedert ik dit paard zag en aan het opperhoofd herinnerd werd, heb ik mijn krachten terug.’


    ‘Dat is een vergissing. Ook als u gezond was zou ik u niet mogen meenemen. Ik vertrek nu als verkenner, daarbij kan ik niemand anders gebruiken.’


    ‘Dan zal ik gehoorzamen en hier blijven. Maar vertelt u mij eens van waaruit de krijgers der Apaches hun rit begonnen zijn?’


    ‘Vanuit Tutlish-to.’


    ‘En daar bent u al eens geweest?’


    ‘Ja, ik was de gast van de Duif van het Oerwoud.’


    ‘Dan heeft het opperhoofd u wel zeer lief. Met een vreemde gaat hij niet naar het Blauwe Water. Hebt u daar een jonge krijger ontmoet, die zich Nachise noemt?’


    ‘Ja, ik heb met hem gesproken. Hij is nog heel jong, maar hij heeft het hart van een rijp man.’


    ‘Hij is mijn broer.’


    ‘Dan bent u dus ook de zoon van Cochise?’


    ‘Mijn blanke broeder zegt het. Ik heet Tahzay.’


    ‘Dan verheugt het mij dubbel dat ik u gered heb. Maar hoe bent u hier in gevangenschap geraakt?’


    ‘Een Maricopa had me beledigd en ik ben uitgereden om zijn scalp te nemen. De Maricopa’s waren vrienden van de man die zich Roulin noemt en die de bezitter van deze mijn is. Hem die ik zocht, bevond zich bij hem in het Dal van de Dood. Ik ging hierheen en sloop om het huis. Men had valkuilen gegraven om prairiewolven te vangen. Deze kuilen zijn zo toegedekt dat ze niet te zien zijn. Ik stapte op het dunne dek en viel erin. In de kuil waren puntige palen geslagen. Een ervan stak door mijn dij. Zo heb ik urenlang gelegen, tot men mij ontdekte. Ik kreeg wondkoorts. Mijn geest was afwezig, daarom kon men mij zonder verweer gevangennemen. Als ik geen koorts gehad had, had ik me verzet en mijn vijanden gedood voor ik aan mijn wonden gestorven zou zijn. Men heeft mij in de mijn gebracht. De grote wond genas, maar ik was gevangen.’


    ‘Dus weten de uwen niet waar u zich bevindt?’


    ‘Ze weten niets. De rode krijger trekt vaak op wraak uit zonder iemand daarvan iets te zeggen. Als de krijgers der Apaches geweten hadden waar ik heen ging, dan waren ze gekomen om me te zoeken en te bevrijden. Ze geloven echter dat ik al lang dood ben.’


    ‘Des te meer zullen ze zich verheugen u weer te zien.’


    ‘U rijdt nu naar het opperhoofd?’


    ‘Ja.’


    ‘Zeg dan aan Cochise dat Tahzay nog leeft en vandaag de scalp van zijn kweller heeft genomen!’

  


  
    


    


    11. Derwisj Osmans wel en wee


    De Mojave-lndianen waren vanaf de Colorado de westelijke richting ingeslagen, die hen naar het Dal des Doods moest voeren.


    De rit ging door een uitgestrekte grasprairie en vervolgens door een woeste, rotsachtige vlakte. Later toen het landschap bergachtig werd, kwamen er weer bomen. De roodhuiden kenden de streek zo goed, dat ze de korstste weg konden nemen.


    Gedurende de nacht werd niet gerust om achtervolgende Indianen geen gelegenheid te geven naderbij te sluipen. Men rustte slechts een uur om de paarden te laten uitblazen, toen ging de rit zonder oponthoud verder.


    De gevangenen waren geboeid, doch Almy had men in zoverre een zekere verlichting toegestaan dat men haar handen losmaakte en zich er mee vergenoegde haar uitsluitend op het paard vast te binden. Wilkins echter bleef ook aan zijn handen geboeid.


    Bill Newton, de vroegere derwisj, reed peinzend en zwijgend naast zijn metgezellen. Van tijd tot tijd keek hij achterom naar Almy die midden tussen de Mojaves reed. Haar eigenaardige zuidelijke schoonheid had diepe indruk op hem gemaakt en sedert enige uren werd hij in beslag genomen door een stoutmoedige gedachte. Hij wist dat Leflor en Walker beiden het meisje begeerden, maar hij gunde het hun niet. Als het hem eens zou lukken Almy te bevrijden en met haar te vluchten? Hij was slim genoeg om te merken dat hij in het gezelschap van zijn reisgenoten slechts geduld en als werktuig werd beschouwd, dat men hem gebruikte en dan achteloos uit zou schakelen.


    De hoogmoed van zijn medeplichtigen kwelde hem en het zou hem een helse voldoening schenken als hij hun een poets zou kunnen bakken en zich hun meerdere zou kunnen tonen.


    Daarbij kwam nog een gedachte die hem onrustig maakte: de ontmoeting met Herman von Adlerhorst en Old Firehand. Hij was ervan overtuigd dat die twee hem als bloedhonden zouden volgen. Voor Herman was hij niet zo bang, maar des te meer voor de jager, van wie hij tijdens zijn korte aanwezigheid in de States al genoeg gehoord had en die misschien daarom op hem meer indruk maakte dan op zijn metgezellen, omdat dit voor hem iets nieuws was en omdat het hem zelf volkomen aan persoonlijke moed ontbrak. In sluwheid stond hij zijn mannetje, maar als het om een strijd van man tegen man ging, dan was hij een lafaard die niet eens door de begeleiding der driehonderd Mojave-lndianen een gevoel van veiligheid kreeg.


    Daarom speelde hij al enkele uren met de gedachte te vluchten en zijn sporen zo volledig uit te wissen, dat zijn achtervolgers die niet meer zouden kunnen vinden. Maar hij wilde niet alleen, hij wilde het meisje meenemen. Om zijn metgezellen de loef af te steken.


    Hij besloot met Almy te spreken. Maar het was niet gemakkelijk dit ongemerkt te doen.


    Daarom bleef hij in haar buurt en eindelijk lukte het hem op slinkse wijze de leidsels van haar paard in handen te krijgen.


    Langzaam bracht hij zijn paard dichter bij het hare en vroeg zonder zichtbaar zijn mond te bewegen en zo zacht dat alleen zij het kon horen: ‘Senorita, comprenez-vous le francais - verstaat u Frans?’


    Ze keek hem verrast aan, maar gaf geen antwoord, omdat ze zich wel kon voorstellen wat deze man die ze als misdadiger kende, te zeggen had.


    ‘Ik heb het goed met u voor, maar niemand mag iets vermoeden. Kijkt u me niet aan en praat zo zacht dat niemand behalve ik u kan horen. Parlez-vous francais - spreekt u Frans?’


    Dus ze mocht hem niet aankijken. En toch wierp ze een lange ongelovige, onderzoekende blik op hem.


    'Oui,' sprak ze zacht.


    Bill Newton had haar blik goed begrepen.


    ‘Twijfelt u?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik ken u en zou niet weten wat voor goeds voor mij van uw kant te verwachten is.’


    ‘Ik begrijp u en ik had dit antwoord verwacht. Maar een mens kan zich toch beteren.’


    ‘En wat heeft die bekering dan bij u teweeggebracht?’


    ‘Ik heb genoeg van dit bestaan, waarin men door alle eerlijke lieden wordt veracht. Gelooft u mij, ik spreek de waarheid! U kunt mij volledig vertrouwen.’


    ‘Dat zou ik wel willen, maar...’


    ‘Maar?’


    ‘ ... het is te gevaarlijk.’


    ‘Gevaarlijk? Dat begrijp ik niet! In groter gevaar als het tegenwoordige kunt u toch niet geraken.’


    ‘Wilt u mij redden?’


    ‘Ja.’


    ‘Mij alleen?’


    Die vraag paste hem heel slecht. Waarschijnlijk vertrouwde ze zich alleen niet aan hem toe.


    ‘Ik zal mij naar al uw wensen richten.’


    ‘Ik wil alleen met mijn vader vrij zijn.’


    ‘Dat zal heel moeilijk zijn.’


    ‘Dan blijf ik ook gevangen!’


    ‘Denkt u toch wat u te wachten staat!’


    ‘God zal mij behoeden!’


    ‘Morgenavond komen wij al in het Dal vande Dood aan. Dan moet alles achter de rug zijn!’


    ‘Ik herhaal dat ik niet alleen vlucht!’


    Hij zweeg een tijdje. Deze weigering had hij niet verwacht.


    Maar zijn verslagenheid vond een uitweg! ‘Goed. Ik zal alles wagen ook uw vader te bevrijden. Maar u moet me beloven mijn aanwijzingen te volgen.’


    ‘Daartoe ben ik bereid!’


    ‘De vlucht is alleen gedurende de nacht mogelijk.’


    ‘Op welke manier?’


    ‘Dat kan ik nog niet zeggen. Ik moet de wachters om de tuin leiden, ik moet hen bij u vandaan lokken! Hoe ik dat kan doen, weet ik nog niet!’


    ‘Waar wilt u ons naar toe brengen?’


    ‘Waarheen u wilt!’


    ‘Mijn vader zal naar het Blauwe Water terug willen. Maar we bezitten niets. U weet immers dat men ons alles afgenomen heeft.’


    ‘Ik ben ook arm, maar ik zal via Walker aan geld zien te komen. Hij heeft een aanzienlijke som in zijn gordel.’


    ‘Wilt u stelen?’


    'Noemt u dat stelen, als ik van hem wegneem wat hij zelf bijeen gestolen heeft? Hij heeft u van uw vrijheid beroofd. Wie kan het ons kwalijk nemen als we van hem nemen, wat we nodig hebben om weer vrij te zijn? Overigens wil ik u zeggen dat we niet helemaal zo verlaten zijn als u denkt. De Apaches volgen ons!’


    ‘Dat heb ik gehoord.’


    ‘En Old Firehand bevindt zich bij hen.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Heel zeker!’


    ‘Waarom overvalt hij de Mojaves dan niet? Dat zou toch de zekerste en kortste weg naar onze bevrijding zijn!’


    ‘Nee, dat zou voor u de zekerste weg naar de dood zijn. Zodra de Mojaves overvallen worden, slachten ze u af, opdat u niet weer in handen van uw vrienden zult vallen. We mogen dus alleen een list gebruiken. Ik zal uw boeien gedurende de rust afnemen. En dan zal het het beste zijn dat ik u naar Old Firehand breng.’


    ‘Ja, ja! Bij hem zijn we veilig!’


    Ze sprak zo luid dat het de Indianen opviel. Het opperhoofd leidde zijn paard dichterbij en keek Bill Newton doordringend aan.


    ‘Waarom laat het bleekgezicht zijn tong niet rusten?’


    ‘Waarom beweegt de rode man thans de zijne?’


    ‘Omdat Verscheurende Beer wil weten wat u met het meisje bespreekt!’


    ‘Ben ik u antwoord of rekenschap verschuldigd?’


    De roodhuid keek hem toornig aan.


    ‘Ja ik ben het opperhoofd!’


    ‘Maar niet mijn opperhoofd!’


    ‘Je bent niets, helemaal niets. Je bent de dienaar van je heer. Je hebt te gehoorzamen. Ik wil nu verder geen woord van je horen.'


    Hij galoppeerde naar de kop van de stoet waar de blanken reden en zei tegen Walker: ‘Bezit het bleekgezicht dat Bill Newton wordt genoemd, uw vertrouwen?'


    ‘Tot dusverre heeft hij mij geen aanleiding gegeven hem te wantrouwen.'


    ‘Hij heeft geen goed gezicht.’


    ‘Ja, hij lijkt precies op een vos.’


    ‘Waarom rijdt hij naast de blanke squaw?’


    ‘Mag hij dit niet even goed als ieder ander?’


    ‘Maar waarom spreekt hij met haar? Wat hij tegen haar gezegd heeft, bracht haar in grote opwinding. Ik heb het gehoord.’


    Walker keek Roulin en Leflor verbaasd aan. Toen schudde hij bedenkelijk het hoofd.


    ‘Dat is wel verdacht.’


    ‘Ik heb die kerel vanaf het begin al niet verder vertrouwd dan ik hem zag,’ sprak Roulin. ‘Hebben jullie niet gemerkt dat hij geen oog van miss Almy af laat?’


    ‘Dan moeten we toch oppassen. Heeft mijn rode broeder hem niet verboden met het meisje te spreken?’


    ‘Dat heb ik gedaan,’ knikte het opperhoofd. ‘Hij beweerde echter, dat ik hem niets te bevelen had.’


    ‘Aha! Maar ons zal hij geen gehoorzaamheid weigeren. Het is het beste dat wij de gevangene zelf onder onze hoede nemen.’


    ‘Maar dat was niet naar de zin van de Mojaves,'


    ‘Aan wie behoren de gevangenen toe?' vroeg het opperhoofd trots.


    ‘Aan mijn kameraden en aan mij,’ pochte Walker.


    ‘Dan vergist u zich. Hebt u ons niet de Duif van het Oerwoud en haar vader beloofd?'


    ‘Ja. Maar ik heb u nog niet gezegd wanneer ik hen aan u zal overdragen. Nu zijn ze nog mijn eigendom.’


    ‘Neen, ze behoren mij toe! Ze zijn de prijs voor de bescherming die u van de krijgers der Mojaves ontvangt.’


    Walker wilde opvliegen, maar hij bedacht zich. Hij was met zijn metgezellen niet opgewassen tegen de Mojaves, wier bescherming hij nog niet kon missen.


    ‘We zullen er niet over strijden,' antwoordde hij daarom rustig.


    ‘De gevangenen zijn van u en van ons. We zullen dit verder regelen zo gauw we in het Dal van de Dood zijn aangekomen.’


    ‘Ik weet nu reeds wie recht op hen heeft,’ besloot het opperhoofd kort.


    Hij keerde zijn paard met een ruk en reed weer naar Bill Newton.


    Zonder een woord te spreken trok hij hem de teugel van Almy's paard uit de hand, duwde hem weg en gaf zijn mannen een wenk de gevangenen beter in hun midden te nemen. Bill vond het het verstandigste toe te geven, want iedere ruzie kon alleen in zijn nadeel uitvallen. Maar hij hield Almy scherp in het oog en nam elke gelegenheid waar om haar een bemoedigend knipoogje te geven.


    Tegen de avond bereikte men een grasvlakte, waarop zich talrijke boomgroepen verhieven, een plaats waar wat rotsblokken door struikgewas en braamranken werden onderbroken. Dit was een uitstekende plek om te rusten. De rotsen boden in het geval van een aanval bescherming en daar de omgeving vlak was, kon men niet gemakkelijk door de Apaches en Maricopa’s beslopen worden.


    De Mojaves wisten dat zij volgden, maar hoeveel manschappen de achtervolgers telden was hun onbekend. Ze geloofden slechts met een kleine groep verkenners te doen te hebben en zouden hen graag hebben willen overvallen. Maar Verscheurende Beer was hiertegen. Hij kende het Dal van de Dood dat slechts twee toegangswegen had. Als het hem gelukte de achtervolgers daarin te lokken, dan kon hij hen met één slag vernietigen.


    Men ontstak geen kampvuur; men wilde de Apaches niet op het kamp opmerkzaam maken. Er werden verschillende wachtposten uitgezet, die onophoudelijk langs de omtrek van het kamp liepen.


    De gevangenen werden door de Indianen bewaakt. Verderop lagen de blanken die gewend waren zich trots op een afstand van de roodhuiden te houden.


    Alleen Bill Newton stond enige keren op en zocht iets te doen bij de roodhuiden. Hij brandde van begeerte iets tegen Almy te zeggen en omdat deze wens niet in vervulling ging, verloor hij de noodzakelijke voorzichtigheid steeds meer uit het oog. Het was al bijna middernacht toen hij wederom in Almy’s buurt trachtte te komen. Het mislukte en woedend keerde hij naar de groep der blanken terug. Als hij zijn plan in deze nacht niet kon uitvoeren, dan zou het helemaal onmogelijk zijn. Hij ging zo zitten dat hij het meisje en haar rode bewakers in het oog kon houden.


    Walker had tot dusverre op al dit gedoe gezwegen. Maar nu kon hij zich niet langer beheersen.


    'Doen je benen nog niet pijn van al dat heen en weer geloop? Blijf toch liggen!’


    ‘Sedert wanneer bekommert u zich om mijn benen? Is het verboden om beweging te nemen?*


    ‘Je hebt vandaag tijdens die lange rit voldoende beweging gehad. Hopelijk krijg je het niet in je hoofd te gaan vrijen!’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Almy schijnt een geweldig indruk gemaakt te hebben.’


    ‘Pshaw! Wat interesseert mij dat mens? Ik heb niets met haar te maken.’


    ‘En toch praat je heimelijk met haar. Als je soms achter mijn rug met de gevangenen wilt aanpappen, pas dan maar op je hachje! Ik laat niet met me spotten. Dus ik waarschuw je. Als ik nog een keer zie dat je een poging doet om naar het meisje te sluipen, dan is het met je gedaan.’


    ‘Dat klinkt alsof u mij van kant wilt maken?’


    ‘Inderdaad, als ik je betrap.’


    ‘Zounds! Wat bent u een gevaarlijk man!’


    Bill Newton zei dit spottend. Met deze woorden stond hij op en liep weg alsof hij naar de wachten wilde gaan kijken. Maar hij ging niet zo ver. Al spoedig dook hij in elkaar en kroop op handen en voeten terug. Achter een rotsblok verstopt, bevond hij zich nu op hoogstens een meter afstand van zijn reisgenoten.


    Hij wilde ze beluisteren. Ze zouden nu zeker over hem spreken. Zijn vermoeden bleek juist te zijn.


    ‘Wat zeg je ervan?’ vroeg Walker.


    ‘Die vent is balsturig,’ antwoordde Leflor.


    ‘Hij voelt zich gekwetst. Dat merk je aan hem.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij iets in zijn schild voert. We moeten het opperhoofd waarschuwen.’


    ‘Dat zal hem uiterst aangenaam zijn want daardoor krijgt hij de gelegenheid de gevangenen helemaal onder zijn hoede te nemen.’


    ‘Dat zou ik ook niet graag willen,’ bromde Leflor. ‘Ik wil Almy zelf hebben. Dat is zo afgesproken en dat moet zo blijven.’


    ‘Niet zo opvliegend!’ waarschuwde Walker. ‘We hebben die Mojaves nog nodig. Daarom moeten we hen nog in de waan laten dat zij de gevangenen krijgen.’


    ‘Maar wat kunnen wij tegenover hun aanspraken doen? Ze zullen die levende buit nooit meer afstaan.’


    ‘Oho!’ lachte Roulin. ‘Als we ze maar in het Dal van de Dood hebben, in mijn huis! Wat ik daaruit niet wil afgeven, dat kan niemand mij ontnemen. Ik ben overigens van mening dat ik van nu af aan een mijnarbeider erbij heb.’


    ‘Wie?’


    ‘Wilkins.’


    ‘Laten we die liever uit de weg ruimen - dood!’


    ‘Pshaw! Wie in mijn schacht werkt is erger dan dood.’


    ‘Luister, ik krijg een prachtig plan!’ viel Walker hem in de rede.


    ‘In verband met die weerspannige Bill Newton.’


    ‘En dat is?’


    ‘Hij zit me eigenlijk al lang in de weg. Nu ben ik er zelfs van overtuigd dat hij ons verraden zou als dit in zijn voordeel was. Ik geloof dat we hem onschadelijk moeten maken.’


    ‘Dat is gemakkelijk genoeg. Laten we hem de kogel geven!’


    ‘Nee, die is hij niet waard. Hij kan voor ons werken, senor Roulin.’


    ‘'s Death! Uitstekende gedachte!’


    ‘Voordelig voor u en voor hem zeer leerzaam. Wie weet wat die kerel allemaal op zijn geweten heeft? We moeten hem in de gelegenheid stellen reeds op aarde enige boete te doen, zodat hij na zijn dood niet zo lang in het vagevuur behoeft te branden. Dan zorgen we op een christelijke manier voor zijn zieleheil en tegelijk ook voor ons. U krijgt een arbeider en ik ben een onaangename reisgenoot kwijt!'


    ‘Accoord. Dus afgesproken?’


    ‘Afgesproken, top! Maar laat hem vooral niets merken. We moeten vriendelijk zijn. Als we hem maar eerst in het Dal van de Dood hebben, dan zal hij wel merken hoe laat het is.’


    Toen ging het gesprek op een ander onderwerp over. Daarom kroop Bill weer terug.


    ‘Schurken!’ knarsetandde hij en balde zijn vuisten. ‘Dat zal jullie niet lukken. Ik zal eerder in het Dal van de Dood zijn dan jullie om een kaart uit te spelen waartegen jullie geen troef hebt!’


    Na enige tijd slenterde hij langzaam terug en ging heel onbevangen zitten.


    ‘Waarom vraagt niemand mij nu of ik moe ben?’ spotte hij.


    ‘Nu had je wandelingetje voor ons geen gevaarlijk doel,’ antwoordde Roulin.


    ‘Dan zal ik u vertellen dat de vorige tochten nog veel ongevaarlijker waren. Maar tegen dergelijke scherpzinnige lieden is niets te beginnen. Ik zal mijn ergernis maar gaan verslapen. We hebben nog een verre rit voor ons. Daar is kracht voor nodig.’


    ‘Je kunt toch later bij ons uitrusten.’


    ‘Ja? Kan ik bij u logeren, master Roulin?’


    ‘Met alle genoegen.’


    ‘Wat vriendelijk van u! Maar het is helemaal mijn bedoeling niet u tot last te zijn.’


    Roulin trok een gezicht alsof hij wilde zeggen: ezel, je zult me helemaal niet tot last zijn, maar je zult braaf voor me moeten werken.


    Schijnbaar was de goede verstandhouding hersteld. De mannen gingen languit liggen om uit te rusten. Ze behoefden voor hun veiligheid niet te vrezen want de Mojaves hielden de wacht.


    Zo ging er ongeveer een half uur voorbij. Allen waren reeds in diepe slaap. Toen bewoog Bill Newton die naast Walker lag.


    Hij hief het hoofd op en hield zijn oor tegen Walkers mond.


    Deze ademde regelmatig en hoorbaar.


    Nu tastte Bill naar Walkers gordel, een fijne zijden sjaal die hij om zijn heupen gebonden had. Daarin staken het mes, de revolver en een portefeuille waarin zich, zoals Bill wist, papiergeld bevond. Hij voelde de portefeuille, trok zijn vlijmscherp mes en sneed de plaats open waaronder de portefeuille verborgen zat. Een voorzichtige greep en hij had wat hij wenste.


    Hij stak de portefeuille bij zich en gleed gedurende enkele ogenblikken weer in zijn vorige houding achterover. Hij keek naar de gevangenen aan de overzijde.


    Daar hurkte een aantal Indianen die zacht met elkaar spraken.


    'Damned!' vloekte hij in stilte. ‘Die schoften letten op. De wachters slapen helemaal niet en het is onmogelijk het meisje te bevrijden. Ik moet alleen weg, maar ik zal haar in het Dal van de Dood opwachten. Dat zal ik haar nog vertellen voor ik vertrek!’


    Hij stond nu op en liep langzaam op de bewakers toe. Zij verwonderden zich erover dat hij nog niet sliep, maar gaven op zijn onschuldige vragen zonder wantrouwen antwoord.


    Hij merkte dat de gevangenen ook wakker waren. Geen wonder, de zorgen hielden hen uit de slaap. Almy zag hem en bewoog zich om hem te laten zien, dat zij ook nog niet sliep.


    ‘Ça ne va pas - het gaat niet,’ sprak hij snel in het Frans. ‘Maar ik rijd nu rechtstreeks naar het Dal van de Dood om daar alles voor te bereiden. U wordt gered.’


    Dadelijk sprong een van de bewakers overeind, trok zijn mes, greep hem bij de arm en rukte hem weg.


    ‘Nog één woord tegen haar en ik stoot je dit staal in je hart!’


    ‘Kalm aan maar!’ antwoordde Bill rustig. ‘Als ik niet met haar mag spreken, dan zal ik wel gaan!’


    En hij ging, maar niet naar zijn reisgezellen, maar naar de plek waar de paarden der blanken stonden.


    Walker had een heel goed Indiaans paard te leen gekregen.


    Bill maakte het dier los en steeg te paard. Een van de bewakers rekte zich uit om zijn gezicht te kunnen herkennen.


    ‘Waar wil de blanke man naar toe?'


    ‘Op verkenning uit.’


    ‘Weet het bleekgezicht die u Walker noemt, dit?'


    ‘Ja. Hij zendt mij zelf weg. Zeg hem morgenochtend dat ik hem dank voor het geld.’


    Hij reed weg. Het geluid der hoefslagen werd door het gras gedempt.


    De wachtpost luisterde met een bedenkelijk gezicht. Het leek hem geen zuivere koffie. Daarom wekte hij Walker na enig overleg.


    ‘Hebt u een verkenner uitgestuurd?'


    ‘Nee.’


    ‘De blanke is weg, die zoveel met het meisje sprak. Hij laat u zeggen, dat hij u voor het geld bedankt. Dat had ik pas morgen moeten zeggen.'


    Dadelijk greep Walker naar zijn gordel; deze was opengesneden en de portefeuille was weg.


    Het bericht van de diefstal verspreidde zich snel door het hele kamp. Walker kwam nu ook te weten dat Bill Newton voor zijn vlucht met Almy gesproken had. Woedend trok hij zijn mes, greep haar bij de arm en rukte haar omhoog.


    ‘Zeg op wat hij met je besproken heeft! Anders steek ik je ogenblikkelijk neer!’


    Ze beefde over haar hele lichaam.


    ‘Snel! Maar spreek de waarheid!’


    ‘Hij wilde me redden!’ stamelde ze ontsteld.


    ‘Dat had ik wel gedacht! Maar hoe?’


    ‘Hij wilde vannacht met me wegrijden, maar dat ging niet.'


    ‘Verder!’


    ‘Nu is hij naar het Dal van de Dood om daar de redding voor te bereiden.’


    ‘Alle duivels!' riep Roulin. ‘Juanito is helemaal alleen in de mijn. Die zal hij om de tuin leiden. We moeten ogenblikkelijk vertrekken om hem voor te zijn!'


    ‘Goed!' stemde Walker toe. ‘We gaan hem achterna. Het opperhoofd moet me dertig man met de snelste paarden geven, zodat wij er eerder zijn dan hij. Dan zal ik hem ontvangen in plaats van hij mij.'


    Reeds tien minuten later stonden de dertig mannen gereed.


    Plotseling draaide Walker zich onthutst om.


    ‘Vreemd! Lag hier daarnet niet een grote donkere steen?’


    ‘Dat dacht ik ook,’ bevestigde Roulin.


    ‘Hij is weg.’


    ‘Maar stenen lopen toch niet weg.’


    ‘Ik zou willen wedden dat ik me niet vergiste. Hij lag hier, waar ik nu mijn voet heb.’


    ‘Waar zou die dan gebleven zijn?' spotte Leflor. ‘Die kan toch geen vleugels gekregen hebben.'


    ‘Ik zal me zeker wel vergissen. Maar in zo’n geval lijkt alles je verdacht. Dat is de schuld van die ellendige Bill Newton. Wee hem, als ik hem te pakken krijg! Voor elke dollar die hij van me gestolen heeft, geef ik hem een messteek!'


    Toen stegen ze op, de drie blanken met de dertig Indianen. Het opperhoofd wilde met de anderen en de gevangenen nog wat langer rusten en dan nakomen.


    Walker kwam, hoewel hij de kwestie met de plotseling verdwenen steen niet kon verklaren, toch niet op de gedachte dat deze steen een mens geweest kon zijn. Een zo grote vermetelheid, zich midden in het vijandelijke kamp te wagen en de lederen jachtkiel zo over zich heen te leggen dat het geheel op een steen leek, beschouwde hij als een onmogelijkheid.


    En toch liep die steen op twee dunne, sikkelkromme beentjes nu buiten de kring der wachtposten op een struik toe waarachter de lange magere gestalte van Dick te voorschijn trad.


    ‘Eindelijk! God zij dank!’ sprak Dick Stone. ‘Ik dacht al dat ze je gesnapt hadden.’


    ‘Mij?’ lachte Sam Hawkens. ‘Hihihi! Mij snappen! Ik ben een keer mijn haar kwijt geraakt; dat was bij de Pawnees. Maar nu krijgt geen roodhuid mijn scalp meer, als ik me niet vergis!’


    ‘Heb je iets afgeluisterd?’


    ‘Veel, heel veel!’


    ‘Wat?’


    ‘Ik heb nu geen tijd, als ik me niet vergis. We moeten ópschieten.


    Er zijn daarnet dertig mannen opgebroken om de ontsnapte Bill Newton naar het Dal van de Dood te volgen. Old Firehand is daar heel alleen met master von Adlerhorst. We moeten hulp verlenen. We gaan dadelijk weg, allemaal samen, zodat we er eerder zijn dan de Mojaves.’


    ‘Maar de andere tweehonderdenzeventig vijanden die hier nog liggen?’


    ‘Die komen wel en als ze dan in het Dal aankomen, heten wij hen hartelijk welkom en begroeten hen met een vreugdevuur uit onze geweren, hihihi!’


    ‘Maar zal Old Firehand deze regeling goedkeuren?’


    ‘Wat een vraag. Wat Sam Hawkens doet, vindt Old Firehand altijd goed. Kom! We moeten binnen de vijf minuten in het zadel zitten. Het wordt een inspannende rit, maar dat doet je goed. Dan worden je botten nog eens door elkaar geschud, ’t Zal jou helemaal goed doen, lange bonestaak, als ik me niet vergis!’


    Zoals reeds gezegd, had Old Firehand het Dal van de Dood nog gedurende het nachtelijk donker verlaten. Toen het dag geworden was, probeerde hij alle plekken te vermijden waar de bodem hoefsporen zou kunnen opnemen. Voortdurend in gestrekte galop reed hij de oostelijke bergen tegemoet. Tegen de middag lagen de hoogten voor hem. Hij hield stil bij een dicht bosje, dat hem schaduw bood en inspecteerde de vorm en de ligging der afzonderlijke in elkaar overgaande bergruggen. Hij moest het dwarsdal zien te ontdekken waaruit vriend en vijand menselijkerwijze gesproken zouden verschijnen.


    Daar ontdekte hij een zwart puntje dat naar beneden kwam langs een zacht glooiende onbegroeide helling. Dit puntje werd


    snel groter. Na een minuut of vijf zag Old Firehand dat het een eenzame ruiter was, die vlak langs hem zou moeten komen.


    De jager verschool zich nog meer achter het struikgewas en herkende tot zijn verbazing ...Bill Newton, de vroegere derwisj die zwetend van inspanning kwam aangalopperen. Omdat hij vermoedde dat dit wel een kleine strubbeling zou kunnen geven, wond Old Firehand de lasso van zijn heupen, legde deze in gelijke lussen en hield hem gereed voor de worp.


    Nu was Bill Newton gearriveerd. Hij had een snelle rit achter zich en schrok op toen Old Firehand plotseling te paard van achter het bosje verscheen.


    ‘Welkom, derwisj Osman!’ klonk het luid. ‘Waar komt u vandaan en waar gaat de tocht zo snel naar toe?’


    Newton hield onwillekeurig zijn paard in.


    ‘Old Firehand!’ ontsnapte hem.


    ‘Aha, u kent mij onmiddellijk! Ja, wij zijn goede bekenden die elkaar niet zo gemakkelijk vergeten. Weest u zo goed en stapt u eens af! Ik heb een paar woordjes met u te wisselen!’


    Deze aanmaning gaf Bill Newton zijn tegenwoordigheid van geest terug.


    ‘Ik zal verdoemd worden als ik dat doe!’ lachte hij.


    Met deze woorden stootte hij zijn paard de sporen in de flanken en ging er vandoor.


    Old Firehand was hem al tot op enkele stappen genaderd. Nu klakte hij met zijn tong en zijn snelle hengst schoot bij dit vertrouwde sein de vluchtende ruiter zo snel na, dat er voor hem geen mogelijkheid was te ontkomen.


    ‘Halt schurk!’ riep Old Firehand.


    ‘Sterf, hond!’ Met deze woorden trok Bill Newton zijn revolver en draaide zich in het zadel om. Hij had de hand met het wapen erin nog niet opgeheven of daar suisde de lasso van de jager door de lucht; de lus legde zich om zijn bovenlichaam en drukte zijn armen tegen zijn lichaam. Het pistool ging wel af, maar de kogel trof geen doel, want Old Firehand had als een echte cowboy zijn paard gewend. Omdat de lasso van de jager aan de zadelknop bevestigd was, werd Bill Newton met onweerstaanbare kracht uit het zadel gerukt. Zijn paard draafde nog een eindje verder en bleef toen staan.


    Nu sprong Old Firehand uit de stijgbeugels en trad op de gevangene toe, die met zijn voeten trappelde en alle moeite deed


    met zijn gebonden armen de lus te vergroten om eruit te kunnen glippen.


    ‘Doet u geen onnodige moeite!’ riep Old Firehand. ‘U trekt de lus alleen maar vaster aan! Waarom hebt u niet gehoorzaamd en bent u niet blijven staan? Ik wilde heel rustig met u praten; nu hebt u het aan u zelf te danken als dit gesprek voor u een beetje vervelend wordt. Maar eerst zal ik ervoor zorgen dat u voor niemand meer gevaar kunt opleveren.’


    Old Firehand nam hem zijn wapens af; toen bond hij hem met de lasso de armen nog vaster om het lichaam, maar zijn benen liet hij vrij.


    ‘Ziezo! En vertelt u me nu allereerst eens waar u vandaan komt.’


    Newton wierp hem een giftige blik toe, maar antwoordde niet.


    ‘En waar u heengaat!'


    Ook nu kwam er geen antwoord.


    ‘Nu, als u uw tong verloren hebt, dan zal ik wel zorgen dat u hem terugkrijgt.’


    Hij trok zijn bowiemes, knielde op de borst van Bill en hief met de rechterhand het mes omhoog.


    Toen kreeg Bill Newton in elk geval zijn tong terug.


    ‘'s Death! Wilt u mij doodsteken?'


    ‘Dat zal ik zeker doen als u de vragen die ik u stel, niet beantwoordt. Wat heb ik aan iemand die stom is?’


    Hij liet het blanke lemmet van het mes voor zijn ogen spiegelen.


    ‘Dus waar vandaan?’


    ‘Van Prescott.’


    ‘Dat weet ik. Ik bedoel vandaag!’


    ‘Van de Mojaves.’


    ‘Mooi! Waar hebben of waar hadden ze hun kamp?’


    ‘Ongeveer tien uur rijden van hier in oostelijke richting.’


    ‘Waarom bleef u niet bij hen?’


    Bill wilde natuurlijk niet bekennen dat hij Walker bestolen had.


    ‘Ik wilde op verkenning uit.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar het Dal van de Dood.’


    ‘Wat wilt u daar doen?’


    ‘Miss Almy bevrijden.’


    Hij dacht zich door deze verklaring te kunnen redden. Maar Old Firehand trok dreigende rimpels in zijn voorhoofd.


    ‘Leugens!’


    ‘Ik spreek de waarheid; dat zweer ik u bij God. U kunt het van miss Almy horen.’


    ‘Hoe zo van haar?’


    ‘Ik heb met haar gesproken hoewel dat verboden was en heel gevaarlijk. Ik heb haar gezegd dat ik vooruit zou rijden naar het Dal van de Dood om haar redding voor te bereiden.’


    ‘Wat verstaat u onder deze voorbereiding?’


    ‘Iets wat ik zal doen, maar nu nog niet weet. Ik heb Roulin beluisterd en gehoord, dat zich in het Dal van de Dood gevangenen bevinden, die slechts door een enkele man, een zekere Juanito, worden bewaakt.’


    ‘Dat is waar.’


    ‘Dan ziet u dus dat ik u niet voorlieg. Ik wilde die gevangenen bevrijden en... ’


    ‘Hoe wilde u dat doen?’


    ‘Voor die ene bewaker Juanito behoef ik niet bang te zijn.


    Tegenover hem zou ik me uitgegeven hebben voor een bode van Roulin en dan zou ik hem onschadelijk gemaakt hebben. Met behulp van de bevrijde gevangenen hoopte ik het meisje te kunnen redden.’


    ‘Hm!’ kuchte Old Firehand peinzend. ‘Waarom wilde u hen eigenlijk bevrijden? U hebt hen toch eerst helpen gevangennemen?’


    ‘Uit pure menselijkheid.’


    ‘Welke beloning verwacht u ervoor?’


    ‘Geen enkele.’


    ‘Kijk eens aan, wat bent u een prachtvent!’


    ‘Spot niet met me, ik ben veranderd!’


    ‘Een hyena wordt nooit een kanarie! Mij bedrieg je niet! Hoe bent u aan de verbonden blanken en roden ontsnapt?’


    ‘Ik heb ervoor gezorgd, dat ze mij als verkenner wegstuurden.’


    ‘Pshaw! Als ze een verkenner nodig hadden, dan zouden ze zeker niet u, maar een roodhuid gekozen hebben. De domste Indiaan is daar beter geschikt voor dan u. U kunt de slimste uitvluchten bedenken maar ik kom toch wel gauw achter uw streken! Zeg mij allereerst hoe het met Wilkins gaat!’


    ‘De omstandigheden in aanmerking genomen, goed.’


    ‘En de dame?’


    ‘Ook.’


    ‘We zullen het hopen. Maar nu genoeg vragen; u zult mij later, op een geschikter moment, een verklaring moeten geven. Uw lot is bezegeld. En tot u dit treft, wijk ik niet van uw zijde. U rijdt dus met mij mee.’


    ‘Zoals u wenst. Het zal u echter berouwen!’


    Old Firehand ging Bills paard halen. Toen hij met het dier aan de teugel terugkeerde, trof zijn blik de berghelling, waarvan hij tevoren Bill Newton had zien afdalen.


    Wonderlijk, ook nu was daar weer zo’n stipje te zien, dat dichterbij kwam. Snel bracht de jager de geboeide man en de beide paarden in het bosje en spiedde weer naar de hoogte. Toen slaakte hij een kreet van verbazing, want hij had Sam Hawkens herkend.


    Des te dichter Sam naderbij kwam, des te duidelijker kon men zien, dat zijn ogen tijdens de snelle rit op de grond gericht waren.


    In ieder geval volgde hij het spoor van Bill Newton. Nu reed hij langs het bosje en kwam aan de plek waar Bill overmeesterd was. Daar hield hij zijn paard in, steeg af, onderzocht de bodem en keek naar het bosje, maar hij kon noch de paarden noch de beide mannen zien, omdat ze aan de andere kant stonden.


    Old Firehand was neergeknield en keek door de twijgen. Hij schepte er vermaak in de gedragingen van Sam te bekijken.


    De kleine man had nu het spoor ontdekt, dat van die plek naar het bosje leidde. Hij ontdekte dat het een heel nieuw spoor was en dat de man die dit veroorzaakt had, misschien nog achter het struikgewas zat.


    In een oogwenk stond hij achter zijn paard, leidde het verder weg en toen in een verre boog om het bosje heen. Op die manier zou een op hem gerichte kogel eerder zijn muildier dan hem treffen.


    Nu bleef hij staan. Hij had Old Firehand ontdekt, die op de grond zat en deed alsof hij hem niet zag. Ook Newton keek zijn richting niet uit.


    ‘Alle drommels!’ riep Sam Hawkens verrast. ‘Wat is dat nu?’


    Nu draaide Old Firehand zich langzaam om.


    ‘Sam ... jij hier?’


    ‘Wie anders? Hoe komt u hier?’


    ‘Uit tijdverdrijf.’


    ‘We dachten dat u in het Dal van de Dood was!’


    ‘Je ziet dat ik daar niet ben.’


    ‘Ja. Ik denk dat u uitgerukt bent, als ik me niet vergis. En niet alleen, maar in gezelschap van een ...’ Verbaasd zweeg hij. Nu pas zag hij dat de andere man geboeid was. ...een gevangene!’


    ‘Ja, als je het goedvindt, beste Sam.’


    ‘Wie is dat? Die moet ik eens van voren bekijken!’


    Sam ging naar Bill die hem de rug toegekeerd had, toe en keek hem in het gezicht.


    Heavens! Is het niet die beruchte deugniet die we daarginds aan het Blauwe Water zo menslievend en vriendelijk onderdak verleend hebben? En die na ons vertrek heel ondankbaar weggelopen is, als ik me niet vergis?’


    ‘Ja, dat is hij.’


    ‘Hoe heet hij eigenlijk?’


    ‘Bill Newton.’


    ‘En vroeger was hij derwisj! Ja, nu weet ik het weer. Jongen, wees blij dat we de derwisj gegrepen hebben! Je zult het bij ons zo goed hebben, dat je denkt de lieve engeltjes in de hemel op de trekharmonika te horen spelen! Hoe is hij eigenlijk in uw lasso gelopen, master Firehand?’


    ‘Hij ontmoette me hier toen hij van de Mojaves en naar het Dal de Dood van wilde.’


    ‘Ik weet wel waar hij vandaan komt. Die kerel heeft geld gestolen.’


    ‘Wat?’


    ‘Ik ben erbij geweest!’


    ‘Toen hij het stal?’


    ‘Ja. Hij sneed Walkers portefeuille uit zijn gordel. Die kerel is een gauwdief. En toen hij weg was, kwam er een hele opstand.’


    ‘Was je zo dichtbij, Sam?’


    ‘En of! Walker had me zo met z’n hand kunnen aanraken. Hij heeft het niet gedaan. Ze zagen me in het donker voor een steen aan. Hihihi! Sam Hawkens een steen! Ik hoorde het hele gesprek.


    Deze waarde Bill Newton had het op onze lieve kleine miss Almy voorzien...’


    ‘Dus toch!’


    ‘Maar dat merkten de anderen en ze gunden haar niet aan hem omdat ze haar allemaal voor zichzelf wilden hebben, hihihi! Allemaal jaloezie! Daarom besloten ze hem als gevangene naar het Dal van de Dood in de kwikmijn te brengen. Maar hij heeft hen beluisterd en ik luisterde alle gesprekken af. Hij smeerde hem stiekum en nam het reisgeld mee. De diefstal werd ontdekt en Walker ging hem direct met dertig Mojaves op de beste paarden achterna. Toen maakte ik me zorgen over u, master Firehand, en ik ben met de vrienden op weg gegaan om de Mojaves voor te zijn.’


    ‘Allemaal?’


    ‘Ja, met alle vierhonderd.’


    ‘En hoever zijn jullie hen vooruit?’


    ‘Op het ogenblik enkele honderden paardelengtes, denk ik.’


    ‘Dus jullie zijn met een boog om de Mojaves heengereden?’


    ‘Natuurlijk. Die gaan wat verder zuidelijk de bergen over en zullen helemaal niet meer op ons spoor komen. Berenhart kent de streek. Hij leidt onze mensen. Ik ben alleen vooruitgereden toen ik het spoor van deze beroemde derwisj ontdekte om te kijken of ik daar wijzer van worden kon. Ik had echter niet gedacht dat ik u daarbij ook zou ontmoeten. Hoe komt u hier eigenlijk?’


    ‘Dat verhaal zal ik maar uitstellen tot later. Ik moet het toch ook aan de anderen vertellen en dan kunt u het tegelijkertijd horen.’


    ‘Zeg me dan intussen alleen maar of u succes gehad hebt.’


    ‘Ik ben heel tevreden.’


    ‘Dat ben ik dan ook, als ik me niet vergis. Daar komen ze al.


    Ze hebben gezien, dat mijn Mary stilstond en daardoor gemerkt dat er iets aan de hand was.’


    De blanken die bij de Apaches waren, hadden zich van de roodhuiden afgezonderd en waren in galop vooruitgereden, terwijl de opperhoofden bij hun mannen gebleven waren.


    Sir David Lindsay was een van de eersten.


    ‘Aha, master Firehand!’ riep hij. ‘U hier! Dat is een goed teken! We kwamen u redden. Yes!'


    ‘Dank u, sir. Het was niet zo dringend!’


    ‘Des te beter. U bent niet alleen? Wie is die man?’


    ‘Bekijkt u hem maar eens goed!’


    David Lindsay reed naar Bill Newton. Beide mannen herkenden elkaar dadelijk. De Engelsman sperde zijn mond wagenwijd


    open en kon geen woord uitbrengen.


    ‘Nu, hebt u uw tong verloren? Dat zou me spijten!’ lachte Old Firehand.


    'By Jove! is dat mogelijk master Firehand? Of vergis ik me misschien?’


    ‘Waarom?’


    ‘Is dat niet de derwisj?’


    ‘Ja!’


    ‘La ilaha, illa ’llah! O, jij meesterschurk! Well, goed dat we je hebben! Indeed. Zullen nu eens met je afrekenen. Yes!'


    ‘Laat hem nu maar met rust!’ zei Old Firehand. ‘Daar komen de Indianen. Zet hem op een paard en bind hem vast! Let goed


    op hem!’


    ‘Daar zullen we voor zorgen, Will en ik!’ grinnikte Dick Stone.


    Die twee namen de vroegere derwisj op, zetten hem te paard


    en bonden zijn benen onder de buik van het dier aan elkaar.


    Toen zette de stoet zich in beweging. Dick rechts en Will links van de gevangene die niet één keer opkeek om de twee mannen aan te zien.


    Hij wist nu dat er voor hem niet meer aan redding te denken viel. De Apaches en de Maricopa’s waren de Mojaves verre de baas en kenden hun bedoelingen ook. En ook als zij overwonnen hadden, zou Newton hen in handen gevallen zijn en dan wachtte hem een lot dat hij zich niet erg genoeg kon voorstellen.


    De rit werd met onverminderde snelheid voortgezet. Nu nam Old Firehand de leiding en reed met Berenhart en de mannen die nieuwsgierig waren naar zijn jongste belevenissen voorop om hun te vertellen wat hij in het Dal van de Dood gedaan en beleefd had.


    Er verstreek een groot deel van de middag voor men in de buurt van het dal kwam.


    ‘De vijanden zullen er toch al niet zijn?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Bent u bang?’ vroeg Sam.


    ‘Bang? Met vierhonderd dappere krijgers tegen dertig vijanden?’


    ‘Nu dan!’


    ‘Niet wat mij en u betreft. Maar Adlerhorst is de enige man in het huis van Roulin die tot vechten in staat is. Als de Mojaves hier al zouden zijn, dan zou er gemakkelijk iets gebeurd kunnen zijn dat een streep door onze rekening haalt.’


    ‘Ik geloof niet dat ze sneller gereden hebben dan wij. We hoeven natuurlijk helemaal niet naar sporen te zoeken. De bodem bestaat uit naakte kale rotsen, waar geen spoor op achterblijft, als ik me niet vergis. Laten we snel opschieten!’


    In galop reden ze op de oostelijke ingang af en het dal binnen. Spoedig kwam het gebouw in zicht en toen hielden Old Firehand en zijn metgezellen stil voor de poort.


    Vrijwel gelijktijdig met het kloppen werd er opengedaan; Herman von Adlerhorst verscheen.


    ‘God zij dank!’ riep hij.


    ‘God zij dank!’ verzuchtte ook Old Firehand opgelucht. Hij had zich ernstig zorgen gemaakt zonder het te tonen.


    Hermans blik gleed over de grote schare Indianen en bleef rusten op de gevangen Bill Newton. De trapper legde hem in korte bewoordingen uit hoe hij deze man gevangengenomen had.


    ‘Hoe is de toestand in het huis?’ vroeg hij.


    ‘Alles best. We zijn niet gestoord. De arme drommels eten en drinken ontzettend en ze zijn al zichtbaar hersteld.’


    ‘Niemand geweest?’


    ‘Geen mens.’


    ‘Dan gaan we naar binnen; dat wil zeggen de blanken en de opperhoofden. We moeten overleg plegen. De rode strijders blijven zo lang hier. Enkelen van hen, die de snelste paarden hebben, moeten echter een heel stuk teruggaan, tot ver vóór het dal, om ons de komst van de vijand te melden. Onze paarden laten we ook voor het huis!’


    Ze stegen af en schreden door de nauwe poort het erf op. Daar stond Tahzay, de zoon van Cochise, die in de kwikmijn gevangen gezeten had. Old Firehand had de vader moeten begroeten maar hij had dit nagelaten. Hij wilde nu eens zo’n onverhoopt weerzien tussen roodhuiden gadeslaan, want de Indiaan laat een vreemde nooit iets van zijn gevoelens zien. Cochise had Tahzay dood gewaand; nu zou hij hier zijn zoon in levende lijve terugzien. Hoe zou hij zich bij dit weerzien gedragen?


    Hij betrad even na Old Firehand het erf. De jager deed een stap opzij en richtte zijn blik op het opperhoofd. Deze zag zijn zoon en herkende hem op het eerste gezicht, niettegenstaande diens ellendige aanblik. Geen spier van zijn gezicht vertrok, geen oogwimper bewoog. Waardig schreed hij op zijn zoon toe en reikte hem even waardig de hand.


    ‘Tahzay is niet naar de eeuwige jachtvelden gegaan, zoals de strijders der Apaches geloofden. Gegroet zij hij en moge hij naar onze wigwam terugkeren!’


    Ook de zoon behield zijn waardigheid.


    ‘Heeft het bleekgezicht niet gezegd dat ik hier ben?’


    ‘Nee. Hij behoefde het niet te zeggen; hij wist dat ik hier naar toe zou gaan.’


    Old Firehand wendde zich tot Herman.


    ‘Zitten de gevangenen nog in hetzelfde vertrek opgesloten?’


    ‘Ja. Ze hebben zich rustig gehouden.’


    ‘Dan zullen we hem er ook nog bij opsluiten.’


    Hij wees op Bill Newton, trok de sleutel voor de handboeien uit zijn zak en gaf deze aan Herman.


    ‘Doet u dat maar! Ik moet naar Adler. Doe Newton mijn lasso af en doe hem hand- en voetboeien aan! Daarna heb ik een ander karwei voor u.’


    ‘En dat is?’


    ‘Ja, een heel aangenaam karwei! Dan moet u maar eens naar uw oom komen kijken. Ik vermoed dat hij niet boos zal zijn als u hem zo toevallig bij uw broer Martin brengt.’


    ‘Ik begrijp het, ik begrijp het!’ knikte Herman ijverig. ‘En... ik ben u heel dankbaar. De inspanning en de gevaren die het kost om een lid van de familie Adlerhorst op te sporen, hebt u op u genomen, maar de roem en het genoegen laat u aan anderen.’


    ‘Pshaw!' weerde de jager glimlachend af. ‘Gaat u nu maar en geniet u er maar van!’


    Herman bracht dus eerst de gevangen Bill Newton naar het vertrek zonder vensters waar Juanito en de oude heks in de boeien lagen.


    Hij deed hem de hand- en voetboeien aan en wikkelde toen de lasso los. Geen van beiden sprak een woord. Herman had de deur open gelaten, zodat hij in het donkere vertrek iets kon zien.


    Plotseling klonk er uit een donkere hoek een afschuwelijk gekreun.


    Het was Juanito de gescalpeerde.


    ‘Ze komen!... O, o! Hier ligt het!’ riep hij kermend.


    Hij sprak wartaal in zijn wondkoorts. Herman legde het kleine sleuteltje, waarmee hij de handboeien had gesloten, op de tafel en ging onwillekeurig van medelijden vervuld naar de gescalpeerde man toe om de wond te bekijken. Hij bukte zich over de gewonde die zich van de ene zijde op de andere rolde. Hij voelde zijn voorhoofd dat gloeide. Door het verband kwam nog steeds bloed.


    Bill Newton volgde elke beweging van zijn vijand; hij brandde van begeerte zich te bevrijden en te wreken. Hij had alles heel goed bekeken en ook nu in zijn troosteloze toestand was hij van zins zijn ogen open te houden om ook de kleinste kans niet voorbij te laten gaan.


    Hij had ook gezien dat Adlerhorst de sleutel op tafel legde.


    ‘Drommels! Als hij die daar eens liet liggen!’ dacht hij.


    Begerig hing zijn blik aan het kleine voorwerp. Hij had ook al gezien dat in de lade van de tafel een sleuteltje van ongeveer dezelfde grootte stak. Plotseling schoot een gedachte door z’n hoofd. Misschien paste die sleutel van de lade wel op de boeien.


    Misschien zou het beter zijn als de goede sleutel bleef liggen.


    Newtons listig brein werkte koortsachtig. Hij had eigenlijk al gedacht dat hij verloren was. Maar nu scheen het geluk hem nog eens toe te lachen.


    Hij moest het wagen. Wat kon er gebeuren als het niet lukte?


    Alle omstandigheden waren gunstig voor hem: het donkere vertrek, het medelijden dat Herman noopte zich bezig te houden met de gescalpeerde man en de tafel die zo dicht bij hem was.


    Voorzichtig schoof hij langs de kant van de tafel omhoog, trok de sleutel uit de lade, verwisselde deze voor de goede sleutel en stak die in zijn mond. Toen hurkte hij weer in zijn hoek neer.


    Op dat moment richtte Herman zich op, nam de sleutel van de tafel en verliet het vertrek. Snel liep hij naar het huis om nu eerst sir David op te zoeken.


    ‘Dear uncle,’ begon hij, ‘ik heb een verzoek.’


    ‘Verzoek?’ Lindsay keek ondeugend. ‘Wil je iets van me lenen?’


    ‘Nee, ik wil u een genoegen doen!’


    ‘Hm! Een genoegen doen! Dat doen neven maar zelden.’


    ‘Dan ben ik een uitzondering. Kom zelf maar kijken!’


    Hij bracht de Engelsman naar het vertrek waar Martin zich bevond.


    Sir David bekeek Martin een poosje. Zijn neus bewoog alsof hij door snuffelen het geheim van Martins persoon wilde doorgronden.


    ‘Lijkt me geen kwaaie vent, maar hij moet wel eerst grondig bijgevoed worden. Yes!'


    ‘Hij heeft onnoemlijk veel geleden, want hij is een van de gevangenen die hier in de mijn moesten werken. Hij heet von Adlerhorst.’


    ‘Adler...’ Lindsay sperde zijn mond open, zodat deze een donker gat vormde, zwaaide enkele malen met zijn lange armen door de lucht en bedacht toen eindelijk dat hij maar een halve naam uitgesproken had. ‘...horst!’ maakte hij het begonnen woord af, terwijl zijn mond zich hoorbaar sloot.


    ‘Ja. U hebt geluk dat u vandaag uw tweede langgezochte neef in uw armen kunt sluiten.’


    ‘Neef Adlerhorst! Wat een geluk! In de armen sluiten! Well, dat moet dan gebeuren. Indeed. Kom hier. Yes'


    Met deze woorden breidde hij zijn reusachtige armen uit om de daad bij zijn woorden te voegen. Martin die door zijn neef al voorbereid was op de komst van zijn oom, liet het zich glimlachend welgevallen.


    Toen de deur achter Herman sloot, leek het Bill Newton alsof hij reeds met één voet in de vrijheid stond.


    Het was nu stil in het donkere vertrek. Slechts zo nu en dan hoorde men het gekerm en gehuil van de koortslijder. De oude vrouw zat in een hoek, waarin vanaf de deur geen licht doordrong; daarom had hij haar niet gezien. Maar Bill Newton had Juanito niettegenstaande de slechte verlichting gezien.


    ‘Wie zijn hier?’ vroeg hij hardop.


    ‘We zijn met ons tweeën!’ antwoordde de schrille stem van de oude heks.


    ‘Dus nog iemand? Wie bent u?’


    ‘Zegt u mij eerst eens wie u bent! Bent u ook een vriend van senor Roulin?’


    ‘Ik ben zijn beste vriend!’


    ‘Dan moet u mij ook kennen. Ik ben senorita Arabella en doe de huishouding voor senor Roulin.’


    ‘Juist!... en wie is de man die zo ligt te kreunen?’


    ‘Dat is Juanito.’


    ‘Aha, Juanito Alfarez. Wat is er met hem aan de hand? Is hij ziek?’


    ‘De Indiaan heeft hem gescalpeerd.’


    ‘Zounds! Hoe is dat gebeurd?’


    ‘We werden door die twee schurken overvallen, die deden alsof ze vrienden waren, maar vijanden bleken te zijn. Ze hebben al onze gevangenen bevrijd!’


    ‘Hoe was dat mogelijk?’


    Ze vertelde hem zoveel als ze verstandig achtte.


    ‘En hoe bent u in handen van Old Firehand gevallen?’ vroeg ze tenslotte.


    ‘Roulin stuurde me hierheen om zijn aankomst te melden,’ loog hij. ‘Ik werd onderweg overvallen.’


    ‘De hemel zij dank! Hij zal ons bevrijden.’


    ‘Denkt u dat maar niet! Buiten voor het huis staan vierhonderd Apaches en Maricopa’s die hem zullen ontvangen.’


    ‘Dios! Dan zijn we verloren!’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Verschrikkelijk! Die zullen ons zeker doden!’


    ‘Daar ben ik ook van overtuigd.’


    ‘Laten we de Heilige Maagd bidden dat ze ons een bevrijder stuurt!’


    ‘Belachelijk! De Heilige Maagd zal zich zeker om ons bekommeren! We kunnen alleen op de duivel en op ons zelf vertrouwen.’


    ‘U praat alsof u de duivel in eigen persoon bent!’


    ‘U bent hier in huis bekend, ik ben hier nog nooit geweest. Denkt u er eens over na op welke manier we hieruit kunnen komen!’


    ‘Als we maar eerst van onze boeien bevrijd waren!’


    ‘En wat dan? Weet u dan iets?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan geeft het ook niets of we onze boeien kwijt zijn. Als er maar een mogelijkheid bestond heimelijk te ontvluchten! Hoeveel uitgangen zijn er hier?’


    ‘Maar één.’


    'Damned! Dan is het afgelopen met ons. Dan zullen we binnenkort met de hel kennis maken.’


    ‘Huuu! Ik gruw van uw praatjes. Zwijg liever!’


    Hij zweeg. De gedachte dat het hem onmogelijk was zich te bevrijden, was op dat moment minder belangrijk voor Bill Newton dan het besef dat hij nog vandaag met Roulin en Walker geconfronteerd zou worden. Hij was een doorgewinterde boef, maar toch gruwde hij voor dit weerzien. Hij vroeg zich af of hij zijn medegevangenen zou vertellen, dat hij de sleutel bezat, maar reeds na een kort overleg kwam hij tot het besluit dat hij zijn geheim in elk geval voor het ogenblik nog voor zich zou houden.

  


  
    


    


    12. Old Firehand sticht vrede


    Intussen had Herman de sleutel aan Old Firehand teruggegeven.


    Tahzay kreeg order zich ter bewaking voor de deur der gevangenen op te stellen. Toen ging men in beraad over het plan dat tegen Walker en de Mojaves moest worden uitgevoerd.


    ‘Ze moeten allen sterven,’ sprak Cochise.


    ‘Ieder moet voor zijn misdaden boeten!’ antwoordde Berenhart.


    ‘Maar die geen booswicht is moet gespaard blijven. De Mojaves zijn overgehaald en hebben geen schuld aan de schanddaden van de blanken.’


    ‘Ik voel ook niets voor een slachting,’ meende Old Firehand.


    ‘Misschien gelukt het ons die dertig Mojaves zonder strijd te overweldigen.’


    ‘Hoe wil mijn blanke broeder dat doen?’


    ‘Mijn rode broeders moeten zich buiten verbergen. De vijanden bereiken ongehinderd het huis en worden binnengelaten. Hier verbergen zich dan echter honderd Apaches en die ontvangen hen.’


    ‘Uitstekend.’


    ‘Ik zal direct het bevel geven. Het opperhoofd der Maricopa’s kan mij begeleiden! Hij is een verstandig krijger en zal wel een plek vinden waar hij en de anderen niet door de vijand ontdekt worden!’


    Old Firehand ging met IJzerpijl naar de voorzijde van het huis, waar de roodhuiden wachtten. Op dat moment kwamen de verkenners haastig aanrijden en berichtten dat de dertig Mojaves zeer snel te verwachten waren. Old Firehand liet honderd


    Apaches afstijgen en het huis binnengaan. De anderen reden onder aanvoering van IJzerpijl snel met de onbereden paarden weg.


    De honderd Apaches verdeelden zich in groepjes over de vertrekken die het verst van de ingang verwijderd lagen, zodat Roulin in de eerste minuten na zijn aankomst niets opvallends zou kunnen bemerken. Zelfs de ladder werd weer uit de regenput omhoog getrokken.


    Sam Hawkens kwam meesmuilend naderbij en knipoogde vergenoegd naar Old Firehand.


    ‘We zijn nu wel met alles klaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u niets meer te regelen, master Firehand?’


    ‘Nee.’


    ‘U wilt die kerels toch op het erf lokken?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ze zullen er wel voor oppassen binnen te komen. Als ze dat deden, waren ze waard ondersteboven opgehangen te worden, hihihi!’


    ‘Waarom?’


    ‘Wie moet hen opendoen?’


    ‘Ik!’


    ‘Zounds! Ik laat me met mijn goede oude Mary opgehangen - hoewel ze een betere dood heeft verdiend - als uw lieflijke aanblik ook maar één Mojave naar binnen lokt. Hihihihi!’


    ‘In de gang bevindt zich een nis en daar trek ik me onmiddellijk nadat ik de deur geopend heb, in terug, om hen voorbij te laten gaan. Dan ben ik dus achter hen en kan ik de uitgang dekken, terwijl u hen aanvalt.’


    ‘Dat gaat niet, master! Ik zou u iets anders willen raden. De oude vrouw is concierge; zij zit gevangen, maar kan dan het meisje in haar plaats niet opendoen, die Anita?’


    ‘Moeilijk. Roulin verwacht immers dat ze al gevangengenomen is en in de mijn werkt.’


    ‘Ze kan toch wel een uitvlucht bedenken!’


    ‘U hebt eigenlijk niet helemaal ongelijk. Ik zal eens met Anita praten of zij Roulin als eerste wil begroeten.’


    Anita begon te beven toen Old Firehand zijn verlangen kenbaar maakte. Maar toen overwon ze haar angst en bedacht tenslotte zelf nog een uitvlucht die ze wilde gebruiken voor het openen van de deur.


    Nu volgden enkele minuten van stilte, gespannen van verwachting; toen hoorden ze buiten hoefgetrappel. Er werd aan de deur geklopt. Anita werd wasbleek maar ze ging dapper weg om open te doen.


    Roulin, Leflor, Walker en de dertig Indianen stonden buiten.


    Toen Roulin Anita zag, trok hij diepe rimpels in zijn voorhoofd, ‘Jij? Jij hier? Waarom doet Bella niet open?’


    ‘Ze is gevallen en ze kan niet lopen.’


    ‘Wanneer is dat gebeurd?’


    ‘Een paar dagen na uw vertrek.’


    Dat was handig bedacht; dit was de eenvoudigste manier om Anita’s aanwezigheid te verklaren. Als de oude vrouw ziek was, kon Juanito het meisje niet opsluiten; ze moest dan de plaats van de zieke innemen.


    ‘Goed,’ verklaarde Roulin knorrig. ‘Ga maar! Ik sluit zelf wel af. Kom binnen! Aha, wacht nog eens even, Anita! Is er nog iemand geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Ook vandaag niet? Een zekere Bill Newton?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan komt hij nog wel. Hij zal verbaasd staan!’


    Anita verwijderde zich met knikkende knieën.


    De Mojaves stegen af en lieten hun paarden onder toezicht van een wacht voor de deur achter. Roulin wachtte tot de laatste man binnen was, sloot de deur af en stak de sleutel bij zich.


    Hij gebood de roodhuiden het zich intussen op het erf gemakkelijk te maken; toen voerde hij Walker en Leflor naar de zogenaamde ‘zaal’.


    ‘Een ogenblik geduld! Ik moet eerst even een paar woorden met Bella en Juanito spreken. Ik kom direct terug.’


    Zoals Old Firehand tevoren had voorzien, begaf Roulin zich allereerst naar zijn kamer. Daar stond Old Firehand met Berenhart, de een rechts, de ander links achter de deur.


    Nauwelijks had Roulin de deur achter zich gesloten of Old Firehands handen sloten zich zo stijf om zijn hals, dat hij geen geluid meer geven kon, zijn mond wijd open sperde en naar adem snakte. Onmiddellijk stak de Apache hem een prop tussen de tanden en bond hem aan armen en benen.


    Dat was in een oogwenk gebeurd, zonder het geringste gerucht.


    Het was Roulin alsof hij droomde en hij staarde de beide mannen dom aan.


    ‘Welkom Sonataka, in uw eigen huis!’ groette Old Firehand.


    ‘We zijn er, zoals u ziet. Ik hoop, dat u goed met ons zult kunnen opschieten. Het tegendeel zou u alleen maar schaden. Eerst zullen we kijken wat u in uw gordel en in uw zakken hebt.’


    In de gordel bevonden zich alleen de wapens. In de zakken van Roulin zat geld en twee sleutels de - sleutel van de hoofdingang en de kleine sleutel voor de hand- en voetboeien - die Juanito ook had bezeten. Old Firehand stak ze alle twee bij zich.


    Tijdens het onderzoek van zijn zakken deed Roulin vertwijfelde pogingen zijn banden stuk te trekken.


    ‘Rustig, rustig maar, senor!’ bezwoer Old Firehand vriendelijk.


    ‘Spaart u uw krachten toch! U zult ze nog hard nodig hebben, want we zijn erg nieuwsgierig en we zouden nog graag veel van u willen weten.’


    Intussen hadden Leflor en Walker hun geweren in de hoek naast de deur van de ‘zaal’ gezet en het zich gemakkelijk gemaakt.


    Toen werd er geklopt.


    ‘Binnen!’ riep Walker verwonderd.


    Sam Hawkens trad binnen, gevolgd door Dick en Will. Bij het zien van deze drie mannen sprongen Walker en Leflor geschrokken van hun stoelen op. Sam boog beleefd.


    ‘Excuseert u, mesjeurs, als we storen! Blijft u toch zitten! We hoorden dat er nieuwe vrienden van senor Roulin aangekomen waren en omdat wij zijn gasten zijn, wilden we u even begroeten.’


    ‘U? Zijn gasten?’ bracht Walker uit.


    ‘Ja .’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Dat klinkt alsof senor Roulin geen vriend van gastvrijheid zou zijn. Beledig hem niet!’


    ‘Weet hij dat u hier bent?’


    ‘Nog niet. Maar hij zal het dadelijk horen. Er zijn net twee zeer achtenswaardige masters bij hem, die hem daarvan zullen verwittigen, als ik me niet vergis. U kent mij, naar ik hoop?’


    ‘Heb niet de eer!’ loog Walker bot.


    ‘Maar mijn vrienden dan?’


    ‘Ook niet.’


    De altijd zwijgzame Dick Stone had al verscheidene malen iets willen zeggen, maar hij had zich steeds weer beheerst. Nu kon hij zich niet meer stilhouden.


    ‘Herinnert u zich die dag niet meer,’ barstte hij los, ‘toen u op de plantage van master Leflor aan het vissen was?’


    ‘Nee. Ik heb daar nooit gevist.’


    ‘Mogelijk, maar u hebt wel gehengeld. U had toen een heel zwart gezicht en u gaf zich uit voor negerin.’(14).


    ‘Dat heb ik nooit gedaan.’


    ‘Ik liet me om de tuin leiden en u ontsnapte.’


    ‘Bounce! U verwart mij met iemand anders.’


    ‘Wie bent u dan?’


    ‘Mijn naam is Palmora en ik ben een Spaanse creool uit Los Angeles.’


    ‘O, neemt u mij niet kwalijk! Dan heb ik me vergist. En wie is deze senor hier?’


    ‘Mijn neef. Hij heet net als ik.’


    ‘En ik hield u voor een zekere Walker, ook wel Rollins geheten, de medeplichtige van Santer, de moordenaar van Intshu-tshuna


    en Nsho-tshi.’(15).


    ‘Dan vergist u zich geweldig.’


    ‘En uw neef hield ik voor een zekere Leflor uit de streek van de Arkansasoever bij Van Buren.’


    ‘Ook daarin vergist u zich.’


    ‘Hoe zou men kunnen denken dat er zo’n verbluffende gelijkenis zou kunnen bestaan? En dan nog wel twee voorbeelden daarvan naast elkaar! Staat u ons toe dat we bij u komen zitten, mesjeurs?’


    ‘Gaat uw gang! We kunnen u helaas geen gezelschap houden, senor Roulin verwacht ons.’


    ‘Dat spijt ons, maar we zullen u niet tegenhouden. Het is te hopen dat we elkaar nog zien!’


    De beide mannen gingen allereerst naar hun geweren om deze weer behoorlijk te schouderen. Bijna waren ze bij de deur toen Old Firehand en de Apache binnentraden.


    Leflor en Walker deinsden achteruit.


    ‘Aha, bent u er al, senores?’ glimlachte Old Firehand. ‘Nietwaar, zo snel had u ons niet verwacht? U dacht dat wij nog achter u aan kwamen.’


    ‘Nee, we zijn achter hen aan en voor hen uit, als ik me niet vergis,’ lachte Sam. ‘Kijk zo!’


    Met deze woorden greep hij de volkomen onthutste Walker met beide handen in zijn nek en legde hem op de grond. Op hetzelfde moment werd ook Leflor door Dick en Will gegrepen.


    Old Firehand en Berenhart sprongen toe en binnen een minuut waren de beide schurken gekneveld en zo vastgebonden dat ze geen vin verroeren konden. Toen brachten ze hen naar Roulin.


    Old Firehand ging in de deuropening naar het erf staan en wenkte een Mojavestrijder, wiens verentooi hem van de anderen onderscheidde, naderbij. De roodhuid had de jager nog nooit gezien en zag hem aan voor een vriend van Roulin. Hij legde speer, schild en buks af en trad dichterbij.


    ‘Mijn rode broeder kan bovenkomen,’ sprak de jager.


    De Indiaan die meende dat hij met Roulin moest spreken, volgde hem argeloos. Boven liet Old Firehand hem het eerst naar binnengaan en trok toen de deur achter zich dicht.


    ‘Oef!’


    De roodhuid stootte alleen dit geluid uit, toen was het stil.


    Voor hem stonden twintig gewapende Apaches en enkele blanke mannen, achter hem stond Old Firehand, naast hem Dick en Will. Zowel vluchten als tegenstand bieden was onmogelijk tegen zo’n overmacht. Daarom beperkte hij zich tot volledig afwachten tot het gunstige moment om te handelen zou zijn gekomen.


    ‘Mijn rode broeder behoeft niets te vrezen,’ sprak Old Firehand.


    ‘Hier staan Berenhart en Cochise, opperhoofden van de Apaches en ik ben Old Firehand, door de rode mannen Inshava-nonton, de Vorst der Bleekgezichten genoemd.’


    ‘Oef, oef,’ ontsnapte de Mojave.


    ‘Ik leef in vrede met u. U hebt mij geen leed gedaan en ik u niet. Maar nu hebt u zich verbonden met bleekgezichten die dieven en rovers zijn. Ik zal u zeggen welke misdaden ze hebben begaan.’


    Old Firehand schilderde de Mojave de gruwelijke schanddaden.


    ‘Het spijt mij,’ vervolgde hij, ‘dat u de vriend van deze misdadigers geworden bent. We zijn hier gekomen om hen te straffen. Wilt u ons dit verhinderen?’


    De Indiaan keek verbaasd naar het ernstige maar goedige gezicht van Old Firehand. Zo had hij zich deze beroemde strijder niet voorgesteld.


    ‘Inshava nonton spreekt de waarheid. Hij spreekt nooit leugens. De mannen waarover u spreekt, zijn booswichten. Zij verdienen straf. Maar ik ben geen opperhoofd; ik kan niet anders, ik moet hen beschermen. Alleen het opperhoofd kan een ander bevel geven.’


    ‘Wacht dan tot hij komt!’


    ‘Dat mag ik niet!’


    ‘Dan zult u vernietigd worden. Wij zijn met vier maal tien maal tien en u bent maar met drie maal tien.’


    ‘Kan Inshava-nonton mij dat bewijzen?’


    ‘Ja. Kom mee.’


    Old Firehand leidde de Indiaan langs de trap naar het platte dak.Van daaraf kon men de Apaches en de Maricopa’s zien.


    De Mojave schrok.


    ‘En bovendien zijn er nog honderd Apaches hier in huis verborgen,’ voegde de jager er betekenisvol aan toe.


    ‘Toon ze ons.’


    ‘Ze zouden met uw mannen gaan vechten.’


    ‘Zeg hen dat er intussen vrede is tussen ons, dan zeg ik dat ook tegen mijn mannen.’


    ‘Goed, het zij zo.’


    Na dit korte gesprek gingen de mannen weer naar beneden.


    Spoedig daarop stonden de Apaches en de Mojaves tegenover elkaar op het erf. De Mojaves waren niet weinig verbaasd hier zo’n overmachtige vijand aan te treffen. Hun schrik nam nog toe, toen ze hoorden dat ze daarbij nog met de Vorst der Bleekgezichten en Berenhart te doen hadden.


    ‘Nu zal ik u mijn voorstellen doen,’ sprak Old Firehand tegen de Mojave. ‘U moet kiezen tussen oorlog en vrede, tussen leven en dood.’


    ‘Zeg mij eerst waar de drie bleekgezichten zijn, waarmee we hier gekomen zijn!’


    ‘Ik heb hen gevangengenomen.’


    ‘Welk lot zal hen treffen.’


    ‘Zij moeten sterven. En u zal een zelfde lot treffen als u zich niet overgeeft. Tel met hoevelen wij zijn. Zodra een van uw krijgers zijn wapen opheft, schieten we onze buksen af en bent u dood.’


    ‘Inshava nonton zal misschien juist gesproken hebben, maar hij mag niet vergeten dat wij de dood niet vrezen.’


    ‘Dat weet ik, want u bent heel dapper. Maar is het niet beter te leven dan te sterven, zelfs wanneer men de dood niet vreest? Hebt u geen broeders en zusters, vrouwen en kinderen in uw wigwams? Ze wachten op u. Ze willen vlees eten dat u voor hun moet schieten. Moet u niet voor hen leven? Als u door onze kogels sterft, dan zal zich een groot geweeklaag verheffen en dan zullen zij zeggen: “Onze mannen hebben ons vergeten. Zij hadden geen hart voor ons. Om te gelden als dappere mannen die de dood niet vrezen, hebben ze zich laten neerschieten en wij zijn de slaven van de Apaches en de Maricopa’s geworden” !’


    Het woord slaaf is het verschrikkelijkste woord dat een Indiaan kent. Er ging een gemompel door de rijen der Mojaves.


    ‘Squaws praten als squaws. Wij sterven om niet de slaven van de overwinnaars te worden.’


    ‘Inshava nonton zegt u dat zijn rode broeders niet de slaven van de overwinnaars zullen zijn. Want we zijn niet uw vijanden en we willen dit ook niet zijn.’


    ‘Oef, oef!’


    ‘Ik zal met mijn metgezellen spreken en ook met uw opperhoofd onderhandelen. Wat dan beslist wordt, moet gebeuren. Nu wens ik dat u uw wapens neerlegt.’


    ‘U zult ze nemen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat is een krijger zonder wapen? Zelfs als u ons vrijlaat, zijn we zonder hen later een spot voor onze vijanden en met de onzen valt ons de hongerdood ten deel.’


    ‘Inshava nonton zal uw wapens slechts bewaren totdat met uw opperhoofd onderhandeld is. U kent mijn naam. Zeg of Old Firehand ooit onbillijk tegen de rode mannen is geweest?’


    ‘Nog nooit!’


    ‘Dan zal ik ook vandaag in de vergadering tot u spreken en kan men naar mijn woorden luisteren.’


    ‘Als we de wapens afleggen, zult u ons dan binden en opsluiten?’


    ‘Nee. U zult op dit erf blijven en eten en drinken krijgen, net als wij. U zult mij slechts één ding moeten beloven: geen enkele vijandelijkheid te ondernemen vóór Inshava nonton met uw opperhoofd heeft overlegd!’


    De aanvoerder onderhield zich nu zacht met zijn mannen en na een kort gesprek met hen trad hij naar voren.


    ‘De dappere krijgers der Mojaves gaan op uw voorwaarden in, omdat u de Vorst der Bleekgezichten bent, die wij ons vertrouwen schenken.’


    Met deze woorden trok hij de tomahawk uit de gordel, legde hem weg en voegde zijn andere wapens erbij. Zijn mannen volgden dit voorbeeld. De een na de andere legde de wapens af, die Old Firehand door enkele Apaches in het gebouw liet brengen. Toen hurkten de Mojaves langs de muren op de grond om de dingen die komen zouden af te wachten.


    ‘Nu staan de paarden ons in de weg,’ meende Dick Stone. ‘We kunnen ze niet op het erf kwijt en buiten laten staan kan ook niet; dan zouden ze ons aan de naderende Mojaves verraden.’


    ‘Waarom?’ vroeg Old Firehand. ‘Juist als we ze laten staan, zullen ze gerustgesteld dichterbij komen, omdat ze denken dat hun mensen zich goed en wel in het huis bevinden.’


    ‘Maar we moeten ze voederen en drenken!’


    ‘In de regenput is water. Het is wel slecht voor de paarden maar het is voldoende. En voer, ja, ze zullen wel honger moeten lijden.’


    ‘Wie moeten er honger lijden?’ interrumpeerde Sam Hawkens die ongemerkt de groep genaderd was.


    ‘De paarden en wij misschien ook wel,’ bevestigde Old Firehand.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat er niets is.’


    ‘Wie zegt dat?’


    Sams kleine oogjes blonken listig.


    ‘Ik’


    ‘Dan spreekt u toch een grote onwaarheid, als ik me niet vergis, master Firehand. Integendeel, er zijn voldoende voorraden aanwezig.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Ja, hoe weet ik dat! Sam Hawkens is niet zo’n domme jongen! Als anderen nergens aan denken, moet hij zijn valse scalp wel eens inspannen. Kijkt u toch eens naar dit lieflijke Dal van de Dood! Geen boom, geen struik, geen halm. Toch leven hier mensen en dieren. Men moet dus wel een voorraad levensmiddelen bezitten.’


    ‘Zeker, maar dat is niet voldoende voor zovelen.’


    ‘Denkt u? Hm! Kijkt u eens naar dat kleine gebouwtje; ziet het er niet als een kleine vesting uit? Kan dat geen belegering doorstaan? En voor zo’n gelegenheid hebben de belegerden voorraden nodig, niet voor twee of voor drie monden en voor één dag, maar heel veel eten voor vele dagen.’


    ‘Dat is een heel verstandige bewijsvoering. Maar met bewijzen kun je geen mensen en dieren voederen. Ik heb het hele huis al doorzocht.’


    ‘Dat is heel nobel van u sir, maar u hebt niets gevonden. Ik heb helemaal niet gezocht en wel iets gevonden.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de rug van de bezitter van dit vriendelijk huis, hihihi! U zei dat mijn bewijsvoering niet slecht was. Terwijl u hier met de Mojaves onderhandelde, ben ik met deze bewijsvoering naar master Roulin gegaan. Maar hij leed aan geheugenstoornis.


    Toen heb ik z’n jasje uitgetrokken en hem eens over z’n blote rug gewreven en al na de derde massage was zijn geheugen weer in orde. Hihihi!’


    ‘Heeft hij iets losgelaten?’


    ‘Ja .’


    ‘En?’


    ‘Er is hier een kelder!’


    ‘Waar?’


    ‘Onder de keuken. Men moet een grote platte steen optillen en daaronder is de ingang.’


    ‘Bent u al beneden geweest?’


    ‘Nee. Ik heb alleen geprobeerd de steen op te tillen. Dat lukte en toen ben ik dadelijk naar u toe gegaan.’


    ‘Prachtig!’


    ‘Roulin vindt het niet zo prachtig, hihihi! Zijn rug ziet eruit als een landkaart, waarop de landen bruin en de zeeën blauw gekleurd


    zijn. Als hij niets gezegd had, dan waren er zeker nog wat rode vlekken bijgekomen. Ik zal u de kelder laten zien!’


    Trots als een overwinnaar liep de kleine man voorop. Old Firehand en Herman volgden.


    In de keuken was een grote steen uit de vloer getild. Er liep een stenen trap naar omlaag.


    In de keuken werden lampen gevonden en nu daalden de drie mannen af. Wat ze te zien kregen wekte hun grote verbazing.


    De kelder bevatte vaten met meel, eieren, in zemelen verpakte hammen, lange rijen gevulde flessen. Kortom, er was een voorraad levensmiddelen, waaruit in elk geval kon worden geconcludeerd, dat Roulin wel eens met een belegering rekening hield.


    Old Firehand bewonderde in stilte de rustige bedachtzaamheid van de kleine trapper. Hij was in de overstelpende drukte der gebeurtenissen niet op de gedachte gekomen, die hij anders vanzelfsprekend zou hebben gehad. Aan alle kanten omringd door Indianen van verschillende gezindheid, was er voor Roulin voortdurend de mogelijkheid aanwezig, dat hij door een van deze stammen vijandig bejegend en in zijn huis opgesloten zou worden. Hij moest dus op alle gebeurtenissen voorbereid zijn.


    ‘Nu hoe vindt u dat?’ lachte Sam.


    ‘Uitstekend!’ ging Old Firehand op het gebabbel van de kleine man in.


    ‘En wie is de vinder van deze bonanza van de maag en het goede leven?’


    ‘Master Sam Hawkens!’


    ‘Nou, die master is een handige vent.’


    ‘Soms!’


    ‘Soms? Dan treft het maar uitstekend dat ik juist vandaag een van die handige buien had, als ik me niet vergis. Behold! Ook nog tabak en daar sigaren; sta me toe dat ik er een opsteek!’


    Er stonden inderdaad vele kisten tabak en ook een overvloed aan sigaren. Die konden hier bewaard worden omdat de kelder in dit hete dal volkomen droog was.


    Terwijl Sam een sigaar opstak, zocht Old Firehand verder. In de vloer die slechts uit aangestampte aarde bestond, zag hij een rechthoekige steen die hij met weinig moeite kon verwijderen. Er steeg vochtige lucht naar hem op.


    ‘Sam, breng de lamp eens hier? Ik geloof dat hier een bron zit!’


    ‘Dat zou een geluk zijn. Water is voor de Indianen beter dan bier.’


    ‘Zeker omdat u dat voor u zelf wilt houden, master Tshi-kone?’


    ‘Scheld maar, Vorst der Bleekgezichten! Bier is nu eenmaal niets voor Indianenkelen. Hihihi!’


    Met deze woorden kwam hij met de lamp dichterbij en belichtte de opening. Precies, een kleine heldere waterspiegel glansde en het was duidelijk dat het water van goede kwaliteit was.


    ‘Dat is het beste van alles wat we tot nu toe gevonden hebben,’ sprak Old Firehand. ‘Nu kunnen niet alleen de mensen maar ook de paarden behoorlijk water drinken. Maar het zal nog wel veel werk zijn om het te scheppen.’


    ‘Nee!’ zei Herman. ‘Hier in de hoek zie ik een ijzeren pomp met een paar leren zakken. We hoeven dus niet te scheppen.’


    Toen Old Firehand dit onderzocht, viel een dunne lichtstraal in zijn oog. Hij zag dat vanuit deze kelder een klein ongeveer driehoekig gat door de muur naar buiten voerde. Dat was buitengewoon gunstig want zo kon een slang door dit gat gestoken worden en op die manier konden de paarden zonder veel moeite te drinken krijgen.


    De Apaches droegen nu zoveel van de voorraden uit de kelder als er direct nodig was. Anita nam de taak van kokkin op zich.


    Toen werden de krijgers die achterin het Dal van de Dood verborgen waren, gehaald, kregen hun deel en konden ook de paarden water geven.


    Daar gingen uren mee heen. Weliswaar werd de hoofdgroep van de naderende Mojaves nog niet verwacht, maar toch stuurde Old Firehand verkenners weg om verrassingen te voorkomen.


    Ook de Mojaves op het erf raakten hun gedrukte stemming kwijt, nadat ze net als de anderen hun volle portie ontvangen hadden.


    Het huis en het erf waren te klein voor zoveel gasten. Daarom stelde Sam voor Roulin en zijn metgezellen naar de kwikmijn te brengen en daar op te sluiten. Op die manier kwamen de twee vertrekken vrij, waarin de gevangenen tot dusverre waren opgesloten.


    Old Firehand ging direct op dit voorstel in. De ladder werd toen nogmaals in de regenput neergelaten.


    Toen haalde men de boosdoeners te voorschijn.


    Juanito was nu weer bij zijn verstand. Hij keek angstig in Roulins richting, maar die scheen hem niet te bekijken.


    Old Firehand ging met Sam Hawkens het eerst omlaag; de gevangenen volgden en daarachter kwamen Dick en Will.


    De trapper opende de deuren en liep in het spaarzame licht der lampen door de onderaardse gewelven. Pas in het laatste hielden ze stil. Daar ketenden ze de gevangenen aan de in de muur bevestigde ijzeren ringen.


    Ongelukkigerwijze had Old Firehand, toen hij de geboeiden aan de muur klonk, de sleutel genomen, die van Roulin afgenomen was. Als hij de andere, de door Bill Newton verwisselde, uit zijn zak genomen had, was het bedrog toen reeds ontdekt.


    Nu echter keerde hij, na de deuren zorgvuldig achter zich gesloten te hebben, met zijn metgezellen naar de begane grond


    terug.


    Alleen Sam Hawkens schudde zijn scalp.


    ‘We hebben toch geen fout gemaakt, master Firehand?’


    ‘Hoezo?’


    ‘We hadden de kerels apart moeten opsluiten. Nu zitten ze bij elkaar en kunnen met elkaar praten. Dan is het heel goed mogelijk, dat ze een plan beramen dat ons in narigheid brengt!’


    ‘Geen zorgen, Sam! Ze kunnen er immers niet uit. Bovendien had ik er een bepaalde bedoeling mee ze bij elkaar op te sluiten: ze zullen geweldige ruzie maken. Dat is nog verzwaring van de straf die ik elk van hen van harte gun!’


    ‘U hebt gelijk. Ze zullen die Juanito die overal de schuld van is, wel met hun woorden bespotten! Als hij zich niet door u, master Firehand, had laten overdonderen, dan zou het ons wel heel moeilijk gevallen zijn, ons doel te bereiken, als ik me niet vergis.’

  


  
    


    


    13. Weer ontsnapt


    Old Firehands vermoeden dat de gevangenen elkander met verwijten zouden overstelpen, werd geheel bevestigd. Juanito, de oude vrouw en Bill Newton, de vroegere derwisj, waren tot nu toe van de anderen gescheiden geweest. Nu bevonden ze zich allen in hetzelfde vertrek. Roulin kookte van woede welke bij de geringste aanleiding tot uitbarsting zou kunnen komen.


    Voorlopig hield hij zich echter rustig. Hij scheen door het gebeurde nog steeds half verdoofd.


    Ook de anderen zwegen, ieder dacht aan het duistere lot dat hem binnenkort wachtte. Men hoorde alleen het lichte steunen van Juanito.


    ‘Doet het veel pijn?’ vroeg Roulin eindelijk met goed gehuichelde deelneming.


    Juanito jammerde hartverscheurend.


    ‘Hoe is dat toch gegaan, mijn beste Juanito?’


    ‘Door die vervloekte Old Firehand!’


    ‘Ja, dat ben ik helemaal met je eens. Maar nog meer door jouw vervloekte stommiteit!’


    ‘Ik heb niets stoms gedaan!’


    ‘Noem je het misschien verstandig om je je huid van je hoofd te laten trekken?’


    ‘Wat kon ik daar aan doen? Die vent gaf zich uit voor een Mexicaanse mijneigenaar en hij wilde kwik kopen.’


    ‘Waarom heb je hem dan niet uit de voorraad gegeven, die bij je moeder ligt?’


    ‘Dat was niet genoeg. Hij zei dat hij meer nodig had.’


    ‘Wat heb jij je laten bedriegen! Je had de rest toch kunnen halen en hem dan bij je moeder laten wachten. Waarom heb je hem meegenomen?’


    ‘Die kerel... ooh! Aaah!’


    De pijn werd hem weer te machtig. Het was net of z’n hoofd in vloeibaar metaal lag.


    ‘Nu waarom?’ herhaalde Roulin na een tijdje.


    ‘Omdat... omdat...’


    ‘Bedenk maar geen leugens! Die kunnen je toch niet redden.’


    ‘Ik, ik wil ook helemaal niet liegen. Het is nu toch allemaal hetzelfde. We worden toch vermoord. Die kerel had veel geld bij zich en toen wilde, toen wilde...’


    ‘En jij wilde dat geld hebben zonder hem kwik ervoor te hoeven geven?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus, jij wilde hem vermoorden?’


    ‘Wel zo ongeveer.’


    ‘Schurk!’


    ‘We zijn allemaal schurken,’ jammerde hij, ‘en u bent de grootste van ons allemaal!’


    ‘Het is voor jou goed dat ik geboeid ben, anders zou ik je voor je beleefdheid ook nog de huid stropen, die je nog op je lijf hebt. Old Firehand heeft je toch niet gescalpeerd?’


    ‘Nee, die verdomde Apache die we gevangen hadden!’


    ‘Een heel ellendige geschiedenis! Maar vertel nu nog maar eens hoe het hun gelukt is jou te overmeesteren en de gevangenen te bevrijden!’


    ‘Ik...’ hij brak zijn zin weer af en barstte weer in een afgrijselijk gejammer uit.


    ‘Beheers je toch!’ snauwde Roulin ruw.


    ‘Dat kan ik niet,’jammerde hij. ‘Ik ... heb... zo’n gruwelijke... pijn! Ik kan niet zo ... lang praten. Laat de oude vrouw maar vertellen. Mijn hoofd, mijn hoofd!’


    ‘Man, ik gun je die pijn; het is nog een veel te geringe straf voor je! Die huid zou dagelijks moeten aangroeien, zodat je alle dagen kon worden gescalpeerd! Ik zou er nog peper in willen wrijven, als ik het kon, jij schele schooier, jij! Vooruit ouwe, vertel jij dan!’


    Bella had al op deze aanmaning gewacht. Ze was bezeten van woede op iedereen, ook op Juanito die de schuld was van al het onheil, omdat hij Old Firehand meegebracht had. Ze begon te vertellen en op zo’n manier, dat haar geen enkele blaam trof.


    ‘Jij kunt het niet helpen, oude heks,' knarsetandde Roulin.


    ‘Als ik maar vrij was, dan zou je eens wat beleven.’


    Toen bemoeide Walker zich ermee.


    ‘Is er helemaal geen mogelijkheid op redding?’


    ‘Kunt u uw ketting laten springen?’ lachte Roulin honend.


    ‘Nee.’


    ‘Hebt u dan een sleutel?’


    ‘Ook niet. Wat een vraag!’


    ‘Dan kunnen we ook niet op redding hopen. We zijn verloren.’


    ‘Die schurken zullen niet veel plichtplegingen met ons maken.’


    ‘Denkt u?’


    ‘Natuurlijk niet.’


    ‘Dat zou het beste zijn. Een snelle dood is onder bepaalde omstandigheden nog het beste. Maar ik denk alleen niet dat we deze gunst zullen krijgen. Die Old Firehand is een hond die niets tegen de wet onderneemt. Ik ben ervan overtuigd, dat hij ons als overwinningsbuit naar San Francisco brengt om ons daar aan het gerecht over te leveren.’


    ‘Damn! Liever dood dan dat.’


    ‘Dan pleeg ik van tevoren zelfmoord.’


    ‘Hoe dan? U bent immers geboeid?’


    ‘Er zal wel een gelegenheid komen. Ik laat me in San Francisco niet bekijken.’


    ‘Ja, het zou waarschijnlijk een proces worden zoals er nooit een geweest is.’


    Op deze wijze ging het gesprek tussen Walker en Roulin heen en weer. Ook Leflor nam er tenslotte aan deel en ze putten zich uit in verwensingen tegen God en de mensen. Vloeken wisselden af met plotselinge uitbarstingen van angst, ruwe beschuldigingen en scheldwoorden met jammerende zelfverwijten.


    Daartussen door klonk telkens weer het gejammer van de gescalpeerde man; het was stellig een heel wonderlijk gesprek.


    Dan putte men zich weer in scherpzinnigheden uit om toch nog een manier om te vluchten te bedenken, alles tevergeefs. Het was onmogelijk.


    Toen begonnen de ongebreidelde scheldpartijen tegen Juanito weer opnieuw. Maar de creool antwoordde niet. Toen putten de drie zich nogmaals uit in de meest weerzinwekkende onderlinge beschuldigingen.


    ‘Ik ben de onschuldigste van allen!’ schreeuwde Leflor woedend. ‘Houd toch je vuile bekken! Ik heb de plantage in goed vertrouwen van jullie gekocht; dat is alles. Ik heb met jullie schanddaden niets te maken. Mij kan niets ten laste gelegd worden!’


    ‘Oho!’ riep Walker. ‘Doe maar niet zo onschuldig! Dat zaakje met die plantage was een doorgewinterde oplichterij en ik zou de sheriff wel eens willen zien, die u daarvoor niet aan een mooie galg brengt. Nee, die plantage ben je wel kwijt!’


    ‘Dat kan me niets schelen! Maar ze moeten me in leven laten!’


    ‘Denkt u dat? U hebt een gevangene bevrijd en u bent medeplichtig aan de overval op Wilkins en Almy en u hebt die twee aan de roodhuiden uitgeleverd! Bovendien kende u ons reisdoel reeds! Dat is voldoende om u tweemaal de strop te bezorgen!’


    ‘Dat wil ik dan wel eens zien! Dat ik bij het Blauwe Water Bill Newton bevrijdde, dat is...’


    Walker riep giftig. ‘Bill Newton, goed dat de vervloekte naam wordt genoemd! Die ellendige hond! Zeg op boef, waar is mijn geld?’


    Walker had verwacht dat Bill Newton zou liegen of helemaal niet zou antwoorden. Maar deze toonde geen buitensporige opwinding.


    ‘Uw geld? Hm, dat is weg! Dat heeft Old Firehand.’


    ”s Death! Heeft hij het van jou afgepakt?’


    ‘Helaas wel!’


    ‘Die kerel lukt ook alles en alles; op die vent zal ik me wreken, zoals ik me nog nooit op iemand gewroken heb.’


    ‘Veel succes ermee!’ spotte Bill Newton.


    ‘Kerel, lach niet! Ik haat die vent, maar toch ben ik blij dat hij jou niet alleen het geld weer afgenomen heeft, maar dat hij jou ook nog gegrepen heeft! Jij schoft, hoe kwam je op de gedachte mij te bestelen?’


    ‘Omdat u op de gedachte kwam mij op te sluiten!’


    ‘Onzin!’


    ‘Pshaw! Ik heb gisteren uw gesprek afgeluisterd. Maak me geen verwijten dat ik u bestolen heb!’


    ‘Jij wilde Almy redden!’


    ‘Daar heb ik zelfs niet over gedacht!’


    ‘Schurk!’


    ‘U bent net zo’n schurk als ik. Alleen met één onderscheid: ik ben handiger dan u. Terwijl u ruzie maakt en de een de ander volkomen zonder resultaat de schuld geeft, heb ik over onze redding nagedacht!’


    ‘Opschepper!’


    ‘Als ik wil, ben ik in twee minuten van mijn boeien bevrijd.’


    ‘Stinkende coyote! Ik laat me door jou toch niet verlakken.’


    ‘Wat zou ik daaraan hebben? Het zou ons helaas toch niet helpen als we de boeien konden afleggen. We kunnen toch niet naar buiten. Ja, als ik dit vervloekte doolhof en die mijnschachten maar kende!’


    Bill Newton had zo rustig en kalm gesproken dat de anderen ook luisterden.


    ‘Bill, maak geen grapjes!’ zei Roulin. ‘Als het waar is, wat je zegt, dan zullen we je de streek die je ons geleverd hebt, graag vergeven.’


    ‘Mooi! En dan?’


    ‘En je belonen.’


    ‘Dat klinkt aardig. En hoe dan?’


    ‘Ik geef u duizend dollar!’ riep Leflor.


    ‘Hebt u die dan bij u?’


    ‘Nee. Ze hebben me alles afgenomen. Maar je gaat mee naar Wilkinsfleld. Dan betaal ik je daaruit.’


    ‘Past u daar maar voor op. Wilkinsfleld is niet meer van u.’


    ‘Ik zweer bij alles wat me heilig is, dat ik je dat geld zal betalen!’


    ‘Een eed?’ spotte Bill Newton. ‘Zeker bij Beëlzebub?’


    ‘Op alles wat je wilt, Newton!’


    ‘We zullen wel eens zien! En wat bieden de anderen?’


    ‘Ik geef ook duizend,’ zei Walker grimmig.


    ‘Wanneer?’


    ‘Als ik weer in Prescott ben.’


    ‘Daar zult u zich uw hele leven niet meer kunnen vertonen! En u, senor Roulin? Wat hebt u over voor uw onsterfelijke ziel?’


    ‘Net zoveel.’


    ‘Dat is niet zoveel. Hebt u geld?’


    ‘Ja .’


    ‘Misschien boven in huis, waar Old Firehand nu de baas is?’


    ‘Nee. Ik heb het verstopt.’


    ‘Waar?’


    ‘Dat is mijn geheim.’


    ‘Dan bewaar het geheim in naam van de duivel maar voor je zelf! Ik bewaar het mijne!’


    ‘Niet zo heet gebakerd!’


    ‘Ik heb u tenslotte niet nodig. Overigens, als u duizend dollar hebt, dan hebt u ook nog wel meer. Kunt u mij misschien die tweeduizend geven, die de twee anderen mij beloofd hebben?’


    Roulin aarzelde een tijdje.


    ‘Ja, dat zou wel gaan,’ knorde hij toen tegen z’n zin.


    ‘Goed. Dan zal ik u zeggen, dat vluchten mogelijk is. Alleen moet ik van tevoren zeker weten, dat ik het geld krijg en of het ons lukken zal weg te komen van hier, wanneer ik mijzelf en u uit de boeien heb bevrijd.’


    ‘Op dit punt kan ik u geruststellen. Als ik niet meer geboeid ben, dan kan ik hier elk ogenblik vandaan.’


    ‘Op wat voor manier? Is er misschien een verborgen schacht?’


    ‘Nee. Hebt u het gewelf bekeken, toen de lantarens nog brandden?’


    ‘Ja. Er gaat een ladder naar boven.’


    ‘Die ladder gaat naar de top van de rots.’


    ‘En van daar af naar beneden?’


    ‘Met behulp van een touw.’


    ‘Hebt u een touw?’


    ‘Ja, er is hier een touw.’


    Tot dusverre had Juanito gezwegen. Gedeeltelijk omdat hij nog meer pijn kreeg als hij sprak en gedeeltelijk omdat hij de aandacht en daarmede de toorn van de anderen niet nogmaals op zich wilde vestigen. Maar de scheldwoorden van Roulin zaten hem dwars, vooral omdat deze hem een schele creool genoemd had. Hij werd verteerd door haat en die overtrof soms zelfs zijn pijnen.


    Nu barstte hij los.


    ‘Hij liegt, senor!' richtte hij zich half jammerend tot Bill Newton.


    ‘Gelooft u hem toch niet! Hij heeft geen touw!’


    ‘Weet u dat zeker?’ vroeg Newton.


    ‘Ja. Als er een was, zou ik het net zo goed weten als hij!’


    Roulin rammelde wild met zijn kettingen en siste als een beest.


    ‘Zwijg, ellendig stuk vee! Ik zeg nog eens: er is hier een touw!’


    ‘U wilt sehor Newton alleen maar bedriegen! Hij moet u alleen aan de vrijheid helpen; maar er is geen touw dat vanaf de top tot aan de voet van de rots reikt!'


    ‘Uitstekend!’ sprak Newton kalm. ‘Ik merk dat men mij wil bedriegen, dus red ik mij zelf alleen.’


    ‘Laatje niets wijsmaken!' schreeuwde Roulin. ‘Hoewel het niet nodig is, dat ik op het blaffen van deze gescalpeerde hond antwoord, zal ik u mijn geheim verraden, zodat u ziet, dat het mijn bedoeling niet is u te bedriegen!’


    ‘Ik ben benieuwd!’


    ‘Door de aard en de manier waarop ik hier mijn zaak drijf en waarop ik mijn arbeiders bij elkaar moet halen, lag het voor de hand, dat ik nog eens in onvoorziene moeilijkheden zou kunnen geraken. Ik zag me daarom genoodzaakt, mij op dergelijke gevallen voor te bereiden. Ook moest ik mijn voorzieningen treffen voor een heimelijke vlucht. Ik heb een verborgen kas aangelegd en legde ook een touw gereed, waarvan ik natuurlijk alleen het bestaan weet.’


    ‘Vertel dan eindelijk waar dat is!’ drong Bill Newton ongeduldig aan.


    ‘Naast de ladder loopt een dikke ijzeren stang naar boven. Hebt u die gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Die stang is hol; het is een roede waarvan men aan de bovenkant een knop kan afschroeven. Er zit een touw binnen in. Dat is net zolang als de stang die van hier naar boven loopt; dus reikt hij ook van de top omlaag naar de voet van de rots. Boven, bij de laatste smeltkroes, bevindt zich een sterke ijzeren haak waaraan het touw bevestigd kan worden.’


    ‘Maar buiten waken de Apaches. Die merken het onmiddellijk als er iemand langs de rots omlaag komt.’


    ‘Dat zien ze niet. Juist op die plaats loopt er een tamelijk diepe spleet van boven naar beneden door het gesteente. Het is net een schoorsteen in de rots en er kan ruimschoots een man door. Als je je dus in die spleet omlaag laat zakken, kan niemand dat zien. Ben je nu tevreden, Bill?’


    ‘Wat het touw betreft, ja, maar wat het geld betreft niet.’


    ‘Dat krijg je beslist!’


    ‘Ik ben niet tevreden met die belofte alleen. Ik moet volledige zekerheid hebben, dat het geld er ook werkelijk is.’


    ‘Zeg het dan toch!’ kijfde de oude vrouw.


    Roulin echter zweeg nog een hele tijd. Het viel hem niet gemakkelijk zijn kostbaar geheim te verraden.


    ‘Goed! Dan zegje het niet!’ spotte Newton. ‘Neem je geld maar mee in de hel! Ik heb al een hand vrij!’


    Triomfantelijk stak hij zijn rechterarm omhoog.


    ‘Wat, bent u zo slecht geboeid?’


    ‘Nu weet ik waar het touw is en nu vlucht ik alleen.’


    ‘Zounds!' schreeuwde Walker. ‘Roulin, je bent een vervloekte gierigaard en je brengt ons nog allemaal aan de galg! Bewijs hem toch dat je het geld werkelijk hebt.’


    ‘Vooruit dan maar, het kan geen gevaar; hij kan er toch niet aankomen zonder onze hulp. Dan zal ik het zeggen: boven waar de schacht in het daglicht komt, vlak onder de vijftiende traptrede, zit een losse steen. Als je die eruit trekt, dan zie je een ijzeren deurtje, waarachter een kastje zit; daar zit het geld in!’


    Bill Newtons ogen glinsterden verraderlijk.


    ‘Waarom vertelt u dat dan nu pas?’ vroeg hij koeltjes. ‘Wie zou dat geld van u moeten stelen?’


    ‘Dat is waar! Het slot van het kastje kan alleen maar geopend worden met hetzelfde sleuteltje als dat wat op de handboeien past. Dat heb ik zo laten maken omdat ik de sleutel van de boeien altijd bij me droeg als ik in de schacht afdaalde.’


    ‘Maar men heeft u dat afgenomen! Hoe komt u nu aan het geld?’


    ‘Met vereende krachten zal het ons wel lukken het kastje open te wrikken.’


    ‘En waar gaan we dan heen?’


    ‘Eerst naar Juanito’s moeder. Daar moeten we ons van andere kleren voorzien, want ze zullen ons zeker met een bevel tot inhechtenisneming achtervolgen.’


    ‘Waar woont ze?’


    ‘In Dos Palmas. Ze heet Juana Alfarez en heeft een venta.’


    ‘’t Is niet waar? Dos Palmas ligt zuidoostelijk van hier aan de spoorlijn?’


    ‘Ja. Maar maakt u nu maar eerst ook uw andere hand vrij.’


    ‘Dat is zo gebeurd.’


    ‘Maar de ketting in de muur?’


    ‘Die draai ik eraf. Ik ben sterk genoeg.’


    Bill had de sleutel in zijn mond gehad. Nu stak hij deze ook in het slot aan zijn linkerhand; het sprong open.


    Opgelucht wierp hij de handboeien opzij. Nu hoefde hij zich alleen maar te bukken om ook het slot te openen, dat hem aan de haak van de muur geklonken hield. Dat hij dit eruit zou moeten draaien, had hij maar gefantaseerd om de sleutel niet te verraden.


    Eindelijk was hij vrij; de ketting rammelde op de grond.


    ‘Bent u vrij?’ vroeg Roulin.


    ‘Ja.’


    De mannen schreeuwden het uit. Dat was de redding van een wisse dood.


    ‘God zij dank! Steek licht aan!’ zei Roulin koortsachtig.


    ‘Licht?’


    ‘Hebt u de lampen niet op de grond zien staan. Het zijn de lampen waarmee de arbeiders zichzelf bijlichten. De aansteker, de steen en de zwaveldraden liggen in een gat in de muur recht tegenover mij.’


    Spoedig brandde het vlammetje van een der kleine lampjes.


    ‘Zo is het goed!’ sprak Roulin. ‘Ga nu daar naar die hoek.


    Achter de voet van de ladder liggen een paar korte ijzeren staven waarmee u gemakkelijk onze boeien kunt laten springen.’


    Bill Newton stiet een hatelijk lachje uit.


    ‘Denkt u soms dat ik u nu ook bevrijden ga? Eerst moet ik weten of u de waarheid verteld hebt.’


    ‘We verliezen maar tijd met dat nutteloze onderzoeken! Ik zweer je bij God dat het de waarheid is!’


    ‘Bij God?’ hoonde hij. ‘Kom, master Roulin, daar zult u toch verdomd weinig krediet hebben. U zult wel begrijpen dat ik liever op mij zelf vertrouw. Wacht dus maar tot ik terugkom!’


    Allen bestormden nu de vermeende redder met smeekbeden en verbeten vloeken; maar het hielp hen niets: Bill stoorde zich er niet aan, maar klom met het licht de ladder op en liet de anderen in het donker achter.


    Hij moest heel hoog klimmen en het duurde lang voor hij de vijfde sport van de ladder bereikt had en de steen daarachter gevonden. Het klopte, deze zat los en Newton kon hem eruit trekken. De ijzeren deur kwam te voorschijn en daarachter het kastje. De sleutel paste, het slot sprong open. Zorgvuldig onderzocht hij de inhoud.


    Daarbij uitte hij een half onderdrukte kreet: het kastje bevatte meer dan vijfduizend dollar in goede bankbiljetten en verscheidene ringen en kostbaarheden. Zijn ogen glinsterden toen hij alles in zijn zakken liet verdwijnen.


    Toen borg hij het kastje weer op zijn plaats, schoof de steen voor de opening, bevestigde de lamp die hem buiten zou kunnen verraden aan een sport van de ladder en ging toen helemaal naar boven.


    De ijzeren stang eindigde in een knop. Bill probeerde deze om te draaien. Hij was vastgeroest maar na enige inspanning lukte het. Haastig schroefde hij hem los en vond inderdaad het einde van het touw. Hij trok het uit de buis en rolde het tegelijkertijd


    op. Toen zocht hij bij de smeltoven naar de ijzeren haak; het was allemaal in orde.


    Daarna daalde hij weer in de schacht af. Allen hadden met het grootste ongeduld op zijn terugkomst gewacht; alleen Juanito Alfarez jammerde weer en lachte luid in zijn wondkoorts.


    ‘Eindelijk, eindelijk!’ riep Roulin. ‘U bent urenlang weg geweest! Wat hebt u gedaan?’


    ‘Een luchtje geschept!’ spotte Newton en ging gemakkelijk op de onderste laddersport zitten.


    ‘Hebt u het touw gevonden?’


    ‘Ja .’


    ‘En het geld?’


    ‘Ook, master.’


    ‘Dan ziet u dus dat ik ten volle de waarheid gesproken heb! Nu gaan we aan het werk!’


    ‘Wacht u alstublieft nog even! Ik heb de tijd.’


    ‘Maar wij niet!’


    ‘O, u zult zoveel tijd hebben als ik wil! Hoe zou het zijn als ik eens alleen afreisde, heren?’


    Roulin krijste het uit.


    ‘Dat zult u niet doen! Dan zoudt u drieduizend dollar verliezen!’


    ‘Nee, ik zou daarentegen tweeduizend dollar verliezen als ik u bevrijdde! Misschien kreeg ik dan wel geen enkele dollar!’


    ‘Ik begrijp u niet!’


    ‘Nou, u hebt toch vijfduizend dollar in die kas, niet?’


    ‘Vijfdui... ’ Roulins stem begaf het.


    ‘Als ik alleen vertrek, is alles voor mij. Klopt dat niet, geëerde gents?’ glimlachte hij. ‘Als ik u echter meeneem, dan moet ik of tweeduizend teruggeven of misschien zelfs het hele bedrag. Ik vertrouw u voor geen cent.’


    ‘Kerel!’ schreeuwde Roulin in opperste woede. ‘Hoe weet je eigenlijk hoeveel geld er in kas is?’


    ‘Omdat ik hem geopend heb, master. En er zit niet alleen geld in, maar ook sieraden!’


    ‘Heb je het kastje geopend?’


    ‘Natuurlijk, met de sleutel.’


    ‘Dus die heb je?’


    ‘Ja. Hier!’


    Bill Newton hield de sleutel in het lamplicht. De geboeiden slaakten een luid vreugdegeroep. Maar Roulin spoog hem in het gezicht.


    ‘Je hebt me bestolen!’ siste hij.


    ‘Maak ons vrij! Maak ons vrij!’ drongen de anderen aan.


    Ze rammelden met hun kettingen en staken hun gevouwen handen naar hem uit. Het was een aandoénlijk gezicht. Maar één bleef onaangedaan: Bill Newton. Hij bleef op de laddersport zitten en maakte slechts een spottend afwerend gebaar.


    ‘Rustig!’ sprak hij. ‘Ik kan niet met allen tegelijk spreken. Dus eerst met u, master Roulin: u bent een dief, een bedrieger en een moordenaar. Ook bent u een hoogmoedige stommeling. Als ik vijfduizend dollar van u leen, tot ik ze u eens in de hel terug betaal - ik hoop dat we elkaar daar nog eens zullen ontmoeten, al kom ik dan ook enkele jaren later dan u daar aan - dan is dat geen misdaad.’


    ‘Verrader!’


    ‘Noemt u me maar zoals u wilt! U kunt mij niet beledigen. En wat de anderen betreft, u behoort allen tot het menselijk ongedierte dat uitgeroeid moet worden. Ik kan er niet aan denken de zware schuld op mij te nemen, u aan de arm der gerechtigheid


    te onttrekken. U blijft hier!’


    ‘Hond, wil je alleen verdwijnen?’ brulde Walker.


    ‘Ja, geliefde master.’


    Walker trok als een wilde aan zijn kettingen.


    ‘Doet u toch geen moeite, master Walker! Ik haat die Old Firehand ook, maar het genoegen u te laten hangen wil ik hem toch niet bederven. Ik geloof, dat mij om dit edele gebaar later veel vergeven zal worden. Bezoedel mij niet met uw venijn, erbarmelijke bandiet! Anders zou ik misschien lust krijgen ook jouw scalp te nemen om hem als aandenken aan dit uur mee te nemen! Haha, kijk die lafbek eens wegkruipen! Maak je geen zorgen; ik zal m’n vingers niet aan je smerige huid vuil maken!’


    Er klonk duivels gelach uit de hoek waar de gescalpeerde man van koorts lag te ijlen. Het werd door de muren weerkaatst; het leek alsof de gehele mijnschacht tot de bovenste rand met dit waanzinnige gelach gevuld was.


    Roulin had zich op de knieën geworpen. Hij hief zijn geketende handen omhoog. Zijn ogen staarden naar Newton als wilden ze hem doorboren. Zijn lippen stamelden flarden van gebeden en vloeken door elkander in het vernietigende bewustzijn dat geen woord van een aardse taal in staat zou zijn het hart van deze man die hem alleen nog voor een rechtbank kon behoeden, te beroeren.


    Bill Newton genoot van de ontzetting van zijn metgezellen.


    ‘U had me hier willen opsluiten om me te laten werken en nooit meer de zon te laten zien,’ sprak hij met een brede grijns en weer hield hij de sleutel in het lamplicht. ‘Nu komt de vergelding; nu heb ik u in mijn macht. Ik zou u kunnen bevrijden, maar u zult hier blijven, waar ik had moeten blijven!’


    ‘Bill, lieveling, dat zul je me toch niet aandoen?’ kraste de oude vrouw huilerig.


    ‘Waarom niet? Misschien uit liefde voor u? U hebt genoten van het ongeluk der gevangenen en u hebt u gedragen als een duivelin. De duivel verheugt zich al op uw komst!’


    Nu deed Leflor een laatste poging.


    ‘Bill, bedenk toch dat ik je daarboven aan het Blauwe Water ook uit gevangenschap heb gered!’


    ‘U maakt dus nog aanspraak op dankbaarheid, master? Ik dacht dat dankbaarheid altijd een heel zeldzaam plantje voor u was. Uit dankbaarheid wilde u mij zelfs in deze onderaardse hel opsluiten. Nee vriendje, spaar je de moeite! Ik ga nu. Ik neem afscheid van u met het verzoek, mij in trouwe genegenheid te gedenken, als men de lus van de galg om uw hals legt! Dat moet een zalig gevoel zijn en dat gun ik u van ganser harte.


    Vaarwel!’


    Bill Newton zette een voet op de ladder.


    ‘Satan!’ brulde Walker. ‘Maak ons los!’


    ‘Bill, mijn lieve Bill, mijn goede Bill!’ snikte Roulin.


    ‘Zo is het net goed, ellendige honden!’ lachte Bill Newton honend. ‘Ik wilde jullie klein en machteloos aan mijn voeten zien. Loop naar de hel! Maar ik ben gered!’


    Met deze woorden klom hij omhoog.


    ‘Bill, mijn lieveling!’ krijste de oude opnieuw.


    ‘Bill, neem mij dan alleen mee!’ huilde Leflor. ‘Ik geef je tienduizend dollar!’


    ‘Niet voor het tienvoudige.’


    ‘Ik wil je knecht zijn!’ schreeuwde Walker plotseling. ‘Mijn leven lang, maar laat me niet zo erbarmelijk.. . ’


    De kettingen rammelden in de hoek waar de gescalpeerde man lag. En plotseling sneed het schrille koortsachtige lachen alles af, het geweeklaag en het gevloek.


    Zelfs Bill Newton huiverde bij dit lachen. Hij doofde het licht en klom snel verder. En terwijl hij naar boven klom, vulde het gillende gelach van Juanito de mijnschacht.


    ‘Dat was de wraak!’ mompelde hij. ‘Ik heb het spel gewonnen, ik!’


    En toen haastte hij zich naar boven. Het was of de losgebroken hel hem op de hielen zat...


    Het Dal van de Dood lag in het nachtelijk donker onder hem.


    Hij kon niets herkennen. Maar bij het licht der sterren vond hij toch de spleet in de rots waarvan Roulin gesproken had.


    Hij bevestigde het touw aan de haak en liet het voorzichtig zakken.


    ‘Vooruit nu! Ook al scheurt het vel van je handen!’


    Steeds weer met de ene hand onder de andere grijpend ging hij omlaag; het ging beter dan hij had gedacht. De rotsschoorsteen vertoonde oneffenheden en kleine uitsteeksels waarop hij zo nu en dan een voet kon zetten om uit te rusten.


    Daarom voelde hij zich niet vermoeid, toen hij eindelijk de grond bereikte. Ook zijn handen hadden vrijwel niet geleden.


    Hij bleef nog een tijdje in de spleet staan en luisterde. Hij hoorde geen zuchtje en geen enkel verdacht gerucht.


    ‘Waar nu naar toe?’ vroeg hij zich af. ‘Ik moet de zuidelijke richting aanhouden. Daar zullen wel verspieders van de Apaches staan, maar ik zal er wel door komen. Het is gemakkelijker nu door de wachtposten te sluipen dan later door die hele schare in het dal. En dan naar Dos Palmas naar Juana Alfarez!’


    Hij ging op de grond liggen en kroop voorwaarts, voortdurend vlak langs de rotsen. Toen bleef hij dicht tegen een stuk steen gedrukt liggen.


    Hij hoorde een halfluide uitroep.


    ‘Oef!’


    Verder van links kwam dezelfde roep als antwoord; toen sprongen verscheidene donkere gedaanten langs hem heen zonder hem op te merken.


    Uit de verte kwam een gedreun dat alleen door de hoeven van vele paarden kon worden veroorzaakt.


    ‘De wachters zijn verdwenen en de Mojaves komen,’ zei hij bij zichzelf. ‘Dat is een goede kans. Vlug, snel verder!’


    Hij sprong op en rende het lawaai tegemoet. Nu had hij de ingang van het dal bereikt en weer moest hij zich op de grond


    laten vallen want de Mojaves kwamen.


    Een minuut later zou hij hen in de armen gelopen zijn.


    Toen de laatste roodhuiden verdwenen waren, stond hij op, sprong in de spleet die naar de vrijheid voerde en ging er in ademloze vaart van door.


    Eindelijk stond hij buiten.


    ‘Sacrebleu - dat is gelukt. Nu ben ik gered. Ik heb reisgeld. Naar de duivel met jullie, schoften! Ook jij, vervloekte Adlerhorst, want jij hebt me die honden op m’n dak gestuurd! We komen elkaar wel weer tegen en dan zal ik de rekening presenteren!’


    De Mojaves reden om de hoek van de rots heen en hielden voor het huis stil. Daar zagen ze de paarden van hun strijdmakkers; alles was dus in orde.


    Verscheurende Beer steeg van zijn paard en klopte aan. Na enige tijd werd er opengedaan en Anita trad naar buiten.


    ‘Waarom doet een dochter der bleekgezichten open,' vroeg hij wantrouwend.


    ‘Ik ben de concierge.’


    ‘Waar is de heer des huizes?’


    ‘Hij zit aan tafel.’


    ‘En waar zijn de strijders der Mojaves?’


    ‘Ze zitten bij hem om aan zijn maaltijd deel te nemen.’


    Dat klopte. Old Firehand had inderdaad de Mojaves aan de maaltijd genodigd om hen van het erf te verwijderen.


    ‘Breng mij bij hem.’


    Anita sloot de deur en ging het opperhoofd voor, over het erf de trap op. Daar liet ze hem in een kamer.


    Verscheurende Beer keek om zich heen bij het zwakke lamplicht en trok zijn wenkbrauwen donker samen.


    ‘Wat moet ik hier doen?’


    ‘Hier ontvangt de meester gewoonlijk zijn gasten om hen te begroeten.’


    ‘Moet ik hier dan soms wachten tot hij komt? Ik ben geen bleekgezicht en ik hou niet van die gewoontes. Ik ga naar hem toe!’


    Met deze woorden draaide hij zich om om het vertrek te verlaten, maar hij deed verbaasd een stap terug.


    In de deuropening stond Berenhart.


    Het meisje glipte naar buiten.


    ‘Waar zijn mijn krijgers?’


    Dat was de eerste vraag die het opperhoofd uitbracht toen hij een hem onbekende Indiaan in het halfdonker voor zich zag staan.


    ‘Ze zijn mijn gasten.’


    ‘Ik wil naar de heer des huizes. Wie ben jij?’


    ‘Ik ben nu meester hier. Men noemt mij Berenhart.’


    Hoewel het bij de Indianen een kwestie van eer is nooit iets te laten merken van de gevoelens die men ervaart, was de verrassing van het opperhoofd bij het noemen van deze beroemde naam zo groot, dat hij zich nauwelijks kon beheersen.


    ‘Oef!’ riep hij en deed stap een achteruit. ‘U beweert Berenhart te zijn?’


    ‘Mijn rode broeder heeft het gehoord.’


    ‘Wat doet mijn broeder in het Dal van de Dood, hier in dit huis ?’


    ‘Berenhart is hier om u en uw krijgers te ontvangen.’


    ‘Waar is hij die wij de zilverman noemen? Waarom verschijnt hij niet om mij te ontvangen?’


    ‘Hij is verhinderd. Berenhart doet dit nu in zijn plaats.


    Er was iets aan Berenharts houding dat de roodhuid te denken gaf. Zijn gezicht betrok.


    ‘Bent u hier als onze vriend of als onze vijand?’


    ‘Dat hangt alleen van u af. Maar waarom is mijn rode broeder de vriend van slechte bleekgezichten en de vijand van hen die hem niets hebben misdaan?’


    ‘Wie zegt dat?’


    ‘Berenhart weet alles. De zilverman is een schurk, een moordenaar en een dief. U bent zijn vriend. Dat kan mijn rode broeder ongeluk brengen.’


    Het opperhoofd greep naar zijn tomahawk.


    ‘Nu hebt u bekend dat u mijn vijand bent.’


    ‘Berenhart is slechts de vijand van hem die daartoe aanleiding geeft. Ik verlang de bevrijding van uw gevangenen, omdat zij u niets kwaads gedaan hebben en de vrienden van mijn vrienden zijn.’


    ‘Ze zullen mijn gevangenen blijven zolang mij dit past.’


    ‘Zolang dit Berenhart past. Uzelf bent mijn gevangene.’


    ‘Neen, u de mijne.’


    Met deze woorden haalde Verscheurende Beer uit om bliksemsnel toe te slaan. Berenhart was hierop voorbereid. Hij had zijn tegenstander scherp in het oog gehouden, ving diens slag op, rukte hem de tomahawk uit de hand en slingerde de roodhuid


    tegen de muur.


    ‘Wat? U waagt het de wapens op te heffen tegen het opperhoofd der Apaches? Wilt u sterven?’


    Verscheurende Beer was echter een gevreesd strijder. Hij had zich snel hersteld en bedreigde de Apache nogmaals met het mes. Maar Berenhart gaf hem zo’n geweldige slag onder de oksel dat het mes uit zijn opgeheven hand viel.


    ‘Tweemaal heeft Berenhart u ontwapend en daar alleen zijn hand voor gebruikt. Als u nu nogmaals aanvalt, bent u verloren.’


    ‘Mijn krijgers zullen bloedige wraak nemen omdat u zich aan mij vergrepen hebt!’


    ‘Ik vrees hen niet!’


    ‘Hebt u geteld hoeveel het er zijn?’


    ‘Berenhart telt het aantal van zijn vijanden nooit. Maar u weet niet hoeveel krijgers zich bij mij bevinden. De lieden die u vooruit gezonden hebt zijn ontwapend.’


    ‘U liegt!’


    ‘Berenhart liegt nooit. Aan zijn kant staan de beroemdste jagers van de prairie. Mijn rode broeder kan hen zien.’


    Berenhart opende de deur. Old Firehand trad binnen, gevolgd door Sam Hawkens, Dick en Will; buiten de deur stonden zoveel Apaches en Maricopa’s als er plaats was.


    ‘Oef!’ riep de Mojave thans geschrokken.


    ‘Begrijpt u nu dat u mijn gevangene bent?’ vroeg Berenhart.


    Verscheurende Beer aarzelde even.


    ‘Waar hebt u mijn krijgers heen gevoerd,’ vroeg hij eindelijk, ‘die mij vooruit gereden zijn?’


    ‘Die zijn hier in dit gebouw.’


    ‘Dus u hebt hen niet gedood?’


    ‘Geen enkele.’


    ‘Maar wel met hen gestreden?’


    ‘Nee. Ze hebben zich vrijwillig overgegeven.’


    ‘Dan zijn het laffe honden die we uit de stam zullen stoten!’


    ‘Ze waren niet laf, alleen verstandig. Ze begrepen dat tegenstand tevergeefs zou zijn; daarom gaven ze zich over.’


    ‘Ze hadden terug kunnen trekken inplaats van zich over te geven.’


    ‘Vluchten was onmogelijk.’


    ‘Voor een dappere verstandige krijger is niets onmogelijk!’


    ‘Gelooft Verscheurende Beer dat hij een dapper man is?’


    ‘Twijfelt mijn broeder daar aan?’


    ‘Probeer dan te ontsnappen.’


    ‘U hebt me hier binnen gelokt. Ik ben omringd door Apaches, Maricopa’s en bleekgezichten. Hoe moet ik dan ontsnappen?’


    ‘Precies zo hebben uw mannen gesproken. Ze kwamen hier binnen en wij omsingelden hen met een groot aantal van onze strijders. Ze waren even verstandig als u en gaven de strijd op.’


    ‘U praat zonder na te denken. Weet mijn rode broeder niet, dat hij zich in mijn macht bevindt? Het huis is omsingeld door krijgers.’


    ‘Wij hebben van hen niets te vrezen, zij wel van ons. Ze omsingelen wel het huis, maar zij zijn weer door Apaches en Maricopa’s omsingeld. Geen van hen kan ontsnappen.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Berenhart zal het bewijzen.’


    Hij gaf Sam een wenk. Na enkele ogenblikken keerde de trapper met de aanvoerder der gevangen Mojaves terug.


    Het opperhoofd ontving hem met een minachtende blik.


    ‘U bent een lafaard!’


    Het tweede opperhoofd beheerste zich.


    ‘Geef mij een mes, neem het uwe en laten we elkanders krachten meten! Dan zal ik u tonen, dat ik geen lafaard ben!’


    ‘Het is een schande u over te leveren aan vijanden tegen wie u niet eens gestreden hebt!’


    ‘U spreekt verbitterd. Als het alleen om mij was gegaan dan had ik me dood gevochten. Maar het leven van degenen die mij toevertrouwd waren mocht ik niet zinloos op het spel zetten. Nu bent u zelf hier. Wanneer u het wenst, dat we zullen sterven, dan sterven we. Howgh!’


    De krijger keerde zich af en leunde met de armen over de borst gekruist, trots tegen de muur.


    Verscheurende Beer zag in, dat hij te ver gegaan was. Hij liep naar een andere hoek van het vertrek, riep de Mojaves bij zich en sprak zacht met hen.


    Eerst waren de bewegingen van het opperhoofd toornig en abrupt. Langzamerhand echter werd hij rustiger en hoorde de mededelingen van de anderen aan zonder hen te onderbreken.


    Tenslotte bleef hij in diep gepeins verzonken staan. Toen ging hij aarzelend naar Berenhart toe.


    ‘Wat denkt het opperhoofd der Apaches nu te doen?’


    ‘Dat hangt van uw besluit af.’


    ‘Er wachten nog een groot aantal van mijn strijders voor het huis.’


    ‘Die kunnen u niet helpen.’


    ‘Bewijs het!’


    ‘Volg mij!’


    Berenhart ging het opperhoofd voor en voerde hem naar het dak.


    ‘Kijk, daar voor de poort wachten de uwen! Nu zal Berenhart u ook zijn mannen tonen.’


    Het was donker. Berenhart trok zijn revolver en loste een schot.


    Dadelijk weerklonk een krijgsgehuil uit vele kelen. Toen zag Verscheurende Beer een donkere rij ruiters, die een halve kring om zijn mannen trok en hen omringde.


    De Mojaves waren volkomen verrast. Ze hadden stellig geloofd geen vijanden te zullen treffen en meenden eerst met een vooruitgeschoven afdeling van hun eigen krijgers te doen te hebben; maar de ruiters achter hen waren zo talrijk en het krijgsgehuil was een zeker teken van vijandschap. Daarom snelde een van de Mojaves, die zonder bevel van hun opperhoofd niets ondernemen wilden, naar de poort en klopte aan.


    ‘Ze roepen u,’ sprak Berenhart. ‘Wat zult u doen?’


    ‘We zullen liever strijden dan ons zonder verzet overgeven.’


    ‘Wie heeft u gezegd dat de Mojaves onze gevangenen zullen zijn?’


    ‘Ben ik dat dan niet reeds?’


    ‘Nu wel. Maar wanneer u naar Berenharts raad luistert, zult u vrij zijn.’


    ‘En wat zal er dan met mijn mannen gebeuren?’


    ‘Ook zij zullen vrij zijn.’


    ‘Wat verlangt u?’


    ‘Ik verlang, dat u mij de blanke gevangenen geeft, die bij u zijn en dat u met de Apaches en de Maricopa’s de vredespijp rookt.'


    ‘En verder?’


    ‘Niets.’


    Het opperhoofd zag in dat hij zich in de macht van zijn tegenstander bevond. De buiten omsingelde krijgers konden onmogelijk een overwinning behalen. Ontvluchten konden ze ook niet want de ingangen van het Dal van de Dood waren zeker door verstandige mannen als Berenhart en Old Firehand al lang bezet. Misschien zou er een aantal vijanden verslagen worden, maar de Mojaves zouden daarbij stellig tot de laatste man moeten vallen.


    De Indiaan is gewend de vijand zo hard mogelijk te bejegenen; daarom klonken de voorwaarden van Berenhart hem aangenaam in het oor. Bovendien zouden de Mojaves bij een vrede met de Apaches en de Maricopa’s voordeel hebben. Om echter helemaal zeker te zijn en niet in een val te lopen vroeg hij: ‘Wilt u op uw woorden de pijp van de eed roken?’


    ‘Ja.’


    ‘Zullen ook de aanvoerders van de met u verbonden rode krijgers hiermee instemmen?’


    ‘Ze zullen doen wat Berenhart wenst.’


    ‘Dan ben ik bereid met u en de uwen overleg te plegen.’


    ‘Verscheurende Beer is niet alleen dapper, maar ook wijs. Zorg ervoor dat uw mannen zich rustig gedragen! Berenhart zal de zijnen een zelfde bevel geven!’


    Daarop gaven beiden vanaf het dak hun orders. Toen begaf men zich weer naar beneden in het vertrek waar de blanken hen wachtten.


    Verscheurende Beer schreed op de Mojave toe die hij zoeven had uitgescholden.


    ‘Mijn broeder heeft verstandig gehandeld. Hij moet de woorden die ik zoeven tot hem sprak als niet gehoord beschouwen.’


    ‘Ik heb ze gehoord,’ antwoordde de man duister, ‘en deze blanke strijders hebben ze ook gehoord. Mijn rode broeder heeft mij een lafaard genoemd; dat kan alleen door bloed of vergiffenis ongedaan gemaakt worden. Wanneer u mij niet om vergeving vraagt, zal ik met u strijden tot een van ons beiden in de eeuwige jachtvelden is.’


    Dat was een harde eis. Verscheurende Beer fronste de wenkbrauwen, doch hij vermande zich.


    ‘Ik vrees de strijd niet, maar waarom zou ik u doden nadat ik u eerst beledigd heb? U zult mij mijn woorden vergeven, want ik weet dat uw hand sterk is en dat u geen vijand vreest.’


    ‘Mijn oor herinnert zich uw woorden al niet meer. U hebt niets tegen mij gezegd.’


    ‘Neem dan nu aan de beraadslagingen deel! Eerst echter moet ik mijn krijgers zien en mij ervan overtuigen dat ze goed behandeld zijn.’


    ‘Volg mij, dan kunt u hen begroeten,’ sprak Old Firehand.


    De Mojaves zaten aan het avondeten. Toen ze hun opperhoofd zagen binnentreden, stonden ze op en richtten bezorgde blikken op hem, in de stellige verwachting toornige woorden van hem te horen.


    ‘Mijn broeders hebben wijs gehandeld,’ sprak Verscheurende Beer daarentegen.


    ‘Wij zullen met de Apaches en de Maricopa’s vrede sluiten.’


    Met de voorgeschreven formaliteiten begon thans de beraadslaging.


    De Indianen in de gangen hoorden de luide stemmen van de sprekers en toen tenslotte een sterke tabaksgeur tot de vertrekken doordrong, was iedereen ervan overtuigd dat de vrede bezegeld werd.


    Dat werd ook dadelijk bevestigd; Old Firehand trad met de opperhoofden en de blanken uit het vertrek waar vergaderd werd en gaf het bevel de Mojaves hun wapens terug te geven.


    Daarmede werd de eer van hen die zich zonder verzet hadden overgegeven weer hersteld; er heerste algemene vreugde. Toch toonde zich deze vrolijke stemming niet zoals bij de blanken.


    De roodhuiden spraken slechts met onderdrukte stemmen, al hun bewegingen waren rustig en afgemeten, maar de ogen glansden en Maricopa’s, Mojaves en Apaches mengden zich zo vriendschappelijk door elkaar, zoals dit voor Indianen onder dergelijke omstandigheden maar mogelijk is.


    ‘Nu kan mijn blanke broeder met mij meegaan,’ wendde Verscheurende Beer zich tot Old Firehand. ‘Ik zal de gevangenen aan hem uitleveren.’


    Beiden begaven zich naar de voorzijde van het gebouw waar de Mojaves gelegerd waren. De verschijning van hun aanvoerder vervulde hen met vreugde.


    ‘Mijn broeders behoeven geen zorgen te hebben,’ riep het opperhoofd.


    ‘Zij bevonden zich in groot gevaar, want ze waren, zonder dat zij dit vermoedden, door oppermachtige vijanden omringd. Deze blanke strijder heeft ons echter de vrede geschonken.


    Hij is de Vorst der Bleekgezichten en heeft een wapenstilstand belegd tussen de Mojaves, de Maricopa’s en de Apaches.’


    ‘Oef! Oef!’ klonk het rondom. De mannen drongen dichterbij om de man te naderen, wiens naam bij alle kampvuren slechts met eerbied en achting genoemd werd.


    Old Firehand baande zich een weg naar de gevangenen die de woorden van het opperhoofd niet hadden begrepen, omdat hij deze had gesproken in de taal der Mojaves. Toen echter de lange gedaante van Old Firehand, die in het nachtelijk duister ook niet te herkennen viel, plotseling voor hen stond, hief Wilkins met een kreet van vreugde het hoofd op.


    ‘Master Firehand? U hier? God zij dank! Dat is onze redding!’


    ‘Ja, sir. U bent vrij.’


    ‘Eindelijk! Hoe bent u daarin geslaagd?’


    ‘Door wat gezond verstand, mijn beste sir. Komt u toch alstublieft binnen.’


    ‘Dat gaat niet zo snel als u denkt, want ik ben gebonden.’


    Maar er kwamen al enkele Indianen naderbij om op bevel van hun aanvoerder de banden los te maken, terwijl Old Firehand zich met Almy, de Duif van het Oerwoud, bezighield.


    ‘God, hoe kunnen wij u danken, sir?’ zei ze, geheel uitgeput. ‘Wat hebben we een angst en een zorg uitgestaan!’


    Bij deze woorden leunde ze zwaar op Old Firehands arm.


    ‘Voor we iets verder ondernemen, hoe is het hier in het Dal van de Dood?’ vroeg Wilkins.


    ‘Redelijk, sir. Er wachten u nog enkele verrassingen. Volgt u mij, alstublieft!’


    Old Firehand had Sam die ook meegegaan was al een wenk gegeven.


    Hij bracht Wilkins en Almy allereerst naar een vertrek waar zich nu niemand anders dan Artur, de neef van de planter, bevond, schoof hen naar binnen en trok de deur achter hen dicht.


    De drie mensen stonden enkele seconden zonder te spreken tegenover elkander.


    Artur had lichamelijk en geestelijk veel geleden. Het was zelfs voor zijn familieleden moeilijk om hem te herkennen. Maar ook de planter was sterk verouderd. Zijn haar was grijs geworden en zijn gezicht was omgeven door een sneeuwwitte baard die hem een geheel andere uitdrukking verleende. En ook Almy was veranderd. Toen Artur afscheid genomen had van haar en van zijn oom was ze nog een klein meisje geweest, maar nu hadden vreugde en verdriet het meisjesgelaat gerijpt en er een vrouwelijke uitdrukking aan gegeven.


    Dat was de reden dat Artur Wilkins zijn familieleden eerst helemaal niet herkende. Sam Hawkens had hem immers alleen maar gezegd dat iemand hem ongestoord wenste te spreken.


    ‘Sir? Miss? U wenst mij te spreken?’ zei hij eindelijk.


    De planter wilde antwoorden, maar de woorden bleven hem in de keel steken. Was deze man, wiens uiterlijk op verschrikkelijk lijden duidde, zijn neef? Iets onbestemds trok hem in deze man aan. Hij was bijna zeker van zijn zaak. Hij wilde spreken, hij wilde zijn armen opheffen, maar op dat moment was hij noch tot woorden noch tot een beweging in staat.


    ‘We hebben niemand te spreken gevraagd, sir,’ zei Almy en schudde verwonderd haar hoofd.


    Artur deed een grote stap naar voren.


    ‘Die stem!’ riep hij uit. ‘Die klank ken ik! Wie... wie... miss, om godswil... Almy?’


    Ja.’


    ‘Oom!’


    Luid snikkend omhelsde Artur de oude man.


    ‘Artur! Artur!’ mompelde de oude man. ‘Ben je het werkelijk? Mijn God, mijn God!’


    Almy barstte in tranen uit.


    ‘Nu hebben we je teruggevonden! O grote God, wat moet jij geleden hebben!’


    Artur, verzwakt door het lijden, werd deze nieuwe emotie te machtig. Hij moest gaan zitten. Hij wilde vertellen, maar kon het niet. Hij knikte zwijgend bij de liefdevolle woorden der beide anderen.


    Op dat moment trad Sam Hawkens binnen.


    ‘Nu, lady en gentlemen, ik zie dat alles hier goed gaat. Van ganser harte gelukgewenst!’


    ‘Sir,’ antwoordde Wilkins met stokkende stem, ‘wat zijn wij u en uw vrienden een dank verschuldigd!’


    ‘Dat is niets,’ glimlachte Sam. ‘Laten we ergens anders over praten! U moet master Artur wat rust gunnen! Hij moet zich ontzien! Master Wilkins, u kunt nog bij hem blijven, maar de miss neem ik mee, ik moet haar een raad vragen die niemand anders mij geven kan.’


    De kleine man leidde Almy naar buiten, tussen de Indianen door. Voor een deur bleef hij staan.


    ‘Binnen zult u een oude Mojave-Indiaan vinden, die de Duif van het Oerwoud graag onder vier ogen wil spreken.’


    ‘Een Mojave? Wat wil hij van mij?’


    ‘Dat zal hij u zelf zeggen! Misschien wel een huwelijksaanzoek! Hihihi!’


    Met deze woorden opende Sam het vertrek, schoof Almy naar binnen en sloot de deur achter haar.


    Tot haar verwondering vond ze in plaats van een roodhuid een blanke, asgrauw, met magere wangen en diepliggende ogen.


    Zwijgend stond ze tegenover hem, de blik bijna ontzet op hem gericht. Het was Martin Adler. Hij herkende Almy onmiddellijk.


    Maar het verging hem net zo als haar vader toen hij zijn neef weer terug zag; hij kon van ontroering niet spreken.


    Zijn ogen straalden en zijn lippen beefden, maar hij kon niets anders dan een onverstaanbaar gemompel uitbrengen.


    Plotseling was het alsof er een bliksemstraal over Almy’s gelaat vloog.


    ‘Martin!’ riep ze luid. ‘Martin!’


    Maar hetzelfde ogenblik bedacht ze zich, dat ze hem vroeger nooit bij zijn voornaam genoemd had. Haar gezicht werd vuurrood.


    ‘Master Adler! Zie ik het goed? Bent u het werkelijk?’


    Hij duizelde. De muren schenen om hem heen te draaien. Hij wankelde. Dat waren de gevolgen van zijn heftige ontroering.


    Bezorgd sprong Almy op en greep hem bij zijn arm.


    ‘God, het was te plotseling! Ik ben onvoorzichtig geweest!’


    ‘U... u bent het?’ stamelde hij. ‘En er is u niets kwaads geschied? Ik heb mij zoveel zorgen over u gemaakt toen ik hoorde, dat u gevangengenomen was.’


    ‘Vader en ik zijn beiden gezond. We wisten immers dat onze vrienden ons niet in de steek zouden laten! Maar u, master Adler, u hebt erg geleden.’


    ‘Het was een hel!’


    ‘Maar nu is het allemaal voorbij! U bent gered, van alle pijn verlost en ik ben gelukkig dat ik bij jou... bij u ben.’


    ‘Werkelijk?’ fluisterde hij.


    ‘Ja,’ bekende ze en verdroeg zijn onderzoekende blik moedig.


    ‘Miss Wilkins! Almy!’


    ‘Martin!’


    ‘Mijn God... Almy... ik heb voortdurend aan je gedacht... juist in die donkere uren hier onder de aarde... is het waar? Dat is meer dan geluk; dat is de hemel!’


    Hij zweeg en bedekte haar handen met kussen.


    ‘O, Martin, mijn lieve Martin, ik heb zoveel aan je goed te maken!’


    ‘Jij? Aan mij?’


    ‘Dat weet je wel, maar je edelmoedigheid wil het niet toegeven. Ik ben de schuld van al je lijden!’


    ‘Wat praatje nu voor onzin?’


    ‘Jij vertrok van Wilkinsfield om naar Artur te zoeken. Zou je dat ook gedaan hebben als je me niet... had liefgehad?’


    Hij sloot haar in zijn armen.


    ‘Almy, mijn Almy, wat heb ik je lief!’


    ‘En ik jou!’


    ‘Mij, een zieke man!’ vroeg hij plotseling dodelijk ernstig.


    ‘Juist daarom nog meer!’


    Ze trok hem dicht tegen zich aan en kuste hem.


    ‘Wie... hoe... wat?... Almy?’ klonk een verbaasde stem vanuit de deur.


    Het was Wilkins met zijn neef. De planter scheen diep getroffen zijn dochter in een zo tedere omhelzing te verrassen.


    ‘Vader, vader!’ lachte Almy. ‘Kijk toch eens naar hem! Herken je hem niet?’


    Wilkins wierp een onderzoekende blik op Martin die uit zijn stoel was opgestaan en langzaam op hem toe liep.


    ‘Of ik hem herken? Niet met mijn ogen, maar ik vermoed wel iets. Adler, master Adler... bent u het?’


    ‘Ja, het is Martin, lieve vader!’ riep Almy.


    ‘Kom aan mijn hart! Dat u ook teruggevonden en gered bent maakt mijn geluk volmaakt. Nu wordt eindelijk mijn zelfverwijt gesust, dat me zo vaak in lange martelende nachten wakker gehouden heeft.’


    ‘Zie je wel,’ zei Almy plagend, ‘jij omhelst hem, maar ik mag het niet!’


    ‘Jij niet? Nee, kind. Hoe zou ik jullie kunnen verbieden gelukkig te zijn? Er zou hoogstens een ander aanspraken op je kunnen hebben en oude rechten kunnen laten gelden!’ Met deze woorden keek hij naar Artur. Maar deze weerde hem af.


    ‘Nee, niet meer! Laten we het verleden laten rusten! Almy heeft gekozen en een besluit genomen.’


    ‘En goed gekozen,’ voltooide Wilkins ontroerd.


    ‘Sir,’ kwam Adler tussenbeide. ‘Ik ben nu een arme man.’


    ‘En ik ben zoveel te rijker!’ lachte Wilkins gelukkig. ‘De plantage behoort mij weliswaar niet meer toe. Ze is het eigendom van Artur, vooropgesteld dat het gerecht te zijnen gunste zal besluiten, waaraan ik niet twijfel. Maar ik heb boven aan het Blauwe Water, waar de Apaches mij het geheim van een zilvermijn toevertrouwden, zoveel metaal verzameld, dat ik tot de rijken zal behoren. Jullie houden van elkaar, kinderen?’


    ‘Eindeloos veel!’ riep Martin.


    ‘En al zo lang!’ voegde Almy eraan toe en leunde met haar hoofd tegen Martins borst.


    ‘Dan is mijn geluk nog groter. Uw liefde zal u voor het uitgestane leed schadeloos stellen. God zegene jullie, kinderen. Ik hoop dat Hij jullie een toekomst zal geven, even vreugdevol als jullie verleden smartelijk was!’


    Een Apache trad op Old Firehand toe.


    ‘Staat de grote blanke strijder toe, dat de rode man hem iets zegt ?’


    ‘Wat heeft mijn rode broeder te zeggen?’


    ‘Er heeft een vogel aan het oor van de rode man gezongen.’


    ‘Wat voor een vogel?’


    ‘De blanke squaw die hem ter bewaking werd toevertrouwd.’


    ‘Wat wil ze?’


    ‘Ze noemt voortdurend de naam van de Vorst der Bleekgezichten. Misschien wil ze met hem spreken.’


    ‘Breng mij bij haar!’


    De Apache draaide zich om en ging Old Firehand voor naar het vertrek waarin Miranda dadelijk na aankomst van de Apaches was opgesloten. Ze had zich gedurende de rit van de Colorado naar hier uiterlijk kalm gehouden, al was ze dan ook geboeid en al werd ze zorgvuldig bewaakt door de roodhuiden met wie ze niet kon spreken. Dat was hard, maar Old Firehand had die maatregel getroffen om het verraad jegens Almy. Miranda moest het niet beter hebben dan Almy het tevoren bij de Mojaves had gehad. In het Dal van de Dood had men weliswaar haar boeien afgedaan, maar men had haar in een vertrek opgesloten dat slechts door een smalle, op een schietgat lijkende, opening licht ontving, zodat aan vluchten niet te denken viel. Bovendien stond er een Apache voor haar deur.


    Toen Old Firehand de gevangenis van Miranda betrad, werd hij onmiddellijk met verwijten ontvangen.


    ‘Is dat een manier om een dame te behandelen?’


    Old Firehand haalde met een ernstig gezicht zijn schouders op.


    ‘U hebt het niets slechter dan master Wilkins en zijn dochter aan wie u niet genoeg kunt denken. Bespaar me uw verwijten!’


    ‘Ik zwijg niet en ik eis mijn vrijheid!’


    ‘U zult uw verlangen aan de rechter kunnen voorleggen!’


    ‘Ik heb met de rechter niets te maken.’


    ‘Gelooft u dat Old Firehand een kleine jongen is, die u iets wijs kunt maken?’


    Toen probeerde Miranda het op een andere manier. Ze vouwde haar handen op de borst, wierp hem een smekende blik toe en sprak met ingehouden stem: ‘Senor Firehand, kunt u werkelijk zo hard zijn voor een weerloze vrouw? Ik vraag u, nee, ik smeek u op mijn knieën, heb medelijden met mij! Ik zal u er eeuwig dankbaar voor zijn.’


    Bij deze woorden viel ze werkelijk voor hem op haar knieën en probeerde zijn knieën te omvatten.


    Old Firehand deed snel een pas achteruit.


    ‘Sta op, senorita! U bereikt met uw komedie niets bij Old Firehand. U bent aan het verkeerde adres!’


    Miranda stond langzaam op. Even was het alsof ze iets van schaamte voelde. Maar dat was maar héél even! Toen stampvoette ze woedend.


    ‘Dan niet! Ik zal stellig geen tweede keer een voetval voor u doen; je bent het niet waard, ezel!’


    ‘Goed zo, senorita! Zo bevalt u me beter, want nu toont u tenminste uw ware gezicht.’


    ‘Doe me een genoegen en verlos mij van uw tegenwoordigheid!’


    ‘Uw wens is mij een bevel. Overigens had u mij helemaal niet behoeven te roepen, als u mijn tegenwoordigheid zo weinig op prijs stelt.’


    Bij deze woorden keerde Old Firehand haar de rug toe. Maar Miranda greep hem bij de arm.


    ‘Wacht, senor, nog niet! Eerst moet u mij een verzoek inwilligen. Ja, dat moet u doen, zo wreed zult u niet zijn om mij een kleinigheid te weigeren!’


    ‘En dat is?’


    ‘Senor, ik sterf van verveling. De bewaker die u hier voor de deur gezet hebt spreekt niet anders dan Indiaans koeterwaals, waarvan ik geen woord versta. Wees dan tenminste zo vriendelijk en stuurt u mij een bewaker die Engels of Spaans spreekt.’


    ‘Zodat u voor hem een beetje komedie spelen kunt? O, ik heb u door! Wat u bij Old Firehand niet is gelukt, dat kan u misschien wel bij iemand anders lukken, denkt u. Is ’t niet zo?’


    Zonder een antwoord af te wachten verliet Old Firehand het vertrek.


    Voor het huis brandden verscheidene kampvuren waaromheen de roodhuiden zich gelegerd hadden. Maricopa’s, Mojaves en Apaches lieten zich de voorraden, vooral de tabak, goed smaken en vertelden elkander intussen de belevenissen van de laatste dagen.


    Door al deze verhalen liep als een draad zonder einde, de eerbied waarmee zij over Berenhart en de Vorst der Bleekgezichten spraken.


    De Apache had intussen het gebouw verlaten en liep met het geweer over de schouder, eenzaam door de steenwoestenij van het Dal van de Dood naar buiten de nacht in.


    Ook bij de blanken dacht niemand aan slaap. De geredden en de redders zaten bijeen en werden niet moe te vragen en te antwoorden, te vertellen en te luisteren.


    Zo verstreek uur na uur.


    Men kwam overeen de gevangengenomen misdadigers naar San Francisco te brengen en hen daar aan het gerecht uit te leveren. Het Klaverblad was hier weliswaar tegen en drong erop aan, onmiddellijk ter plaatse de ongeschreven wet van het wilde westen, de dark and bloody grounds, toe te passen.


    Maar Old Firehand keerde zich scherp tegen de uitvoering van dit voorstel en zo bleef men bij hetgeen besloten was.


    Toen ging de jager naar buiten, naar de voorzijde van het huis om te kijken wat de Indianen daar deden. Ze zaten nog steeds bijeen, maar hadden de vuren gedoofd omdat de dag aanbrak.


    Old Firehand liep tussen de groepjes door en slenterde langzaam nog een stuk verder. Hij sloeg een hoek om en wilde net terugkeren toen zijn blik op een donkere streep viel, die loodrecht vanaf de top van de rots naar de bodem van het dal liep.


    Nieuwsgierig deed hij een paar passen dichterbij om te onderzoeken wat dat was.


    Het was een spleet die van boven af door het gebergte liep. En in die spleet hing ... een touw! Dat was verdacht. Dat touw hing daar stellig niet altijd. Het kon er alleen voor een bepaald doel neergelaten zijn. Maar wat was dat doel?


    Old Firehand bukte zich en onderzocht de plaats waar het touw de grond raakte. Daar lag door de wind naar binnen gewaaid stof en in dat stof vond hij duidelijke sporen van een voet. Toen hij die scherper bekeek, zag hij dat ze slechts enkele uren oud konden zijn. Hier was dus iemand in die nacht omlaag geklauterd.


    Snel rende hij terug en gaf verscheidene Indianen opdracht zich ogenblikkelijk naar de spleet te begeven om ervoor te zorgen, dat er niemand naar beneden zou klauteren. Toen riep hij het Klaverblad en Artur Wilkins bijeen en haastte zich met hen door de regenput naar het binnenste van de berg.


    Toen ze de achterste ruimte bereikten, hoorden ze al, voor ze nog naar binnengingen, hoe de gevangenen elkaar met luide boze stemmen aanvielen; toen hun nadering echter bemerkt werd, schreeuwde Roqlin met een stem die hees van opwinding en woede was: ‘Eindelijk, eindelijk! Hebt u hem gepakt?’


    ‘Wie?’


    ‘Alle duivels! Dan is hij dus toch ontsnapt! Weet u nog niets?’


    ‘Wie dan?’ vroeg Will ongeduldig.


    Hij stond nog in de ingang en kon dus niet zien dat er een van de gevangenen ontbrak. Maar Old Firehand was reeds dichterbij gekomen en merkte de losse ketting.


    ‘Schurken!’ riep hij. ‘Bill Newton is weg! Hoe is dat mogelijk?’


    Toen lachte Walker honend.


    ‘Als u ons een sleutel geeft die op deze sloten past, dan gaan wij ook!’


    ‘Een sleutel? Dat is onmogelijk!’


    ‘Pshaw! Gelooft u dan maar wat u wilt.’


    ‘Hoe lang is hij al weg?’ vroeg Old Firehand.


    ‘Al vele uren!’ krijste de oude heks.


    ‘Dus hier naar boven en aan het touw buiten naar beneden?’


    ‘Ja .’


    ‘En dat hebben jullie geweten?’


    ‘Hij heeft het ons gezegd!’ was het antwoord en Walker voegde er met een honende grijns aan toe: ‘Meent u misschien, dat het onze plicht was geweest u van zijn voornemen alleronderdanigst in kennis te stellen? We hadden het heel graag gedaan, bij alle duivels, heel graag! Maar omdat u die vervloekte goedheid hebt gehad ons hier in de boeien te slaan, konden wij u helaas niet op de hoogte houden.’


    ‘Kerel!’ schreeuwde Sam op dreigende toon. ‘Sla een beleefdere toon aan, anders zal ik je rug eens met m’n lasso bewerken, als ik me niet vergis!’


    Old Firehand vond, hoe verrast hij een moment ook was, gauw zijn koelbloedigheid terug. Hij wendde zich tot Roulin.


    ‘Als Newton die sleutel had, waarom heeft hij jullie dan ook niet bevrijd?’


    ‘Uit wraak! De schurk wist dat we hem niet mochten. Nu is hij weg en ook nog met mijn geld!’


    Dat laatste ontviel hem in zijn woede.


    ‘Aha! U had nog geld?’


    ‘Dat gaat u niets aan.’


    ‘Heel veel! Als hij u zo smadelijk in de steek gelaten heeft, hoewel hij u had kunnen redden, dan zult u toch blij zijn als ik hem grijp en hem terugbreng.’


    ‘Alle duivels! Dat is zeker waar!’


    ‘Het is dus in uw eigen belang mij alles te vertellen. Dan kan ik daarna mijn maatregelen nemen.’


    Maar Roulin antwoordde niet dadelijk, doch vroeg na een korte tijd nagedacht te hebben: ‘Wat denkt u ervan, master Walker?’


    ‘Ik raad u aan alles te vertellen,’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Deze senores verdienen het weliswaar niet aan ons, maar ik zal toch blij zijn als ze Newton vangen en terugbrengen.’


    ‘Dat vind ik ook. Het geld is nu toch weg; het helpt toch niets meer iets te verzwijgen.’


    Roulin vertelde nu op welke wijze het Bill Newton gelukt was te ontsnappen en zelfs in het bezit van een zo aanzienlijke som gelds te komen.


    Old Firehand klom nu de ladder op om zich ervan te overtuigen of hem de waarheid verteld was. Hij vond de bevestiging van Roulins uitspraken, wond het touw op om het veilig op te bergen en keerde toen naar beneden terug.


    ‘Hebt u enig vermoeden waar Bill Newton naar toe wilde?’ vroeg hij de gevangenen.


    ‘Ja,’ antwoordde Leflor. ‘Hij was zo dom aan ons de weg te vragen. Hij is in elk geval naar Dos Palmas naar de venta van Juana Alfarez, de moeder van Juanito. Daar wil hij heen om andere kleren te krijgen.’


    ‘'t Is goed,’ zei de jager kortaf. ‘Dick Stone moet hier blijven tot ik hem laat aflossen! Van nu af aan houden hier twee Indianen de wacht, opdat we zeker zijn van deze senores. Voorwaarts!’


    Allen snelden weg; Dick bleef als bewaker achter. Op het erf deelde Old Firehand onmiddellijk de nodige bevelen uit.


    Reeds vijf minuten daarna galoppeerde hij met Berenhart weg.


    Het viel hem niet moeilijk de venta te vinden, omdat hij deze kende. De waardin dankte hem de redding van haar zoon.


    Toch verwachtte hij allerminst vriendelijk door haar te worden ontvangen, omdat hij vermoedde dat Bill Newton haar reeds verteld had, dat hij door hem gevangengenomen was.


    Tegen de verwachtingen in bleek echter dat Newton alles verzwegen had. De vrouw ontving Old Firehand die ze dadelijk herkende, allervriendelijkst. Hij hoorde van haar dat de door hem beschreven man inderdaad bij haar geweest was en een oud pak gekocht had. Toevallig had ze gehoord dat hij met de ochtendtrein in de richting van San Francisco vertrokken was.


    Dadelijk begaf Old Firehand zich naar het station om navraag te doen. Hij had het pak dat de vluchteling gekocht had, nauwkeurig laten beschrijven. Spoedig was hij te weten gekomen dat een man die precies zo gekleed was geweest, een kaartje naar San Francisco genomen had. Onmiddellijk zette hij de telegrafist aan het werk.


    Het duurde nog een uur voor de volgende trein in dezelfde richting vertrok. Old Firehand was vast besloten die tijd te gebruiken en besprak met Berenhart alle noodzakelijk te nemen maatregelen. Allen die zich nu nog in het Dal van de Dood bevonden, moesten daar blijven. Morgen of overmorgen zouden gerechtsdienaren in het Dal verschijnen om het onderzoek te leiden; als het enigszins mogelijk was, zou hij met hen terugkeren.


    Zo reed Berenhart met het paard van Old Firehand aan de teugel weg. De jager zelf zat een uur later in de trein en hoopte vurig, dat zijn jacht van dat ogenblik succes zou mogen hebben.

  


  
    


    


    14. San Francisco


    Er bevonden zich slechts weinig reizigers in het compartiment.


    Naar Amerikaanse gewoonte bemoeide niemand zich met zijn medereizigers. Uur na uur verstreek. De trein stopte alleen bij de grotere stations. Via San Bernardino en Los Angeles bereikte men in de late middag Tulare. Ook hier bleef de trein korte tijd stilstaan. Toen hoorde men aan de ingang een luide stem roepen: ‘Neemt u me niet kwalijk, senores! Is hier een zekere senor Winter aanwezig?’


    ‘Hier!’ antwoordde de gezochte terwijl hij opstond en naar de vrager toe liep.


    De man droeg burgerkleding maar stelde zich met zachte stem als politieambtenaar voor.


    ‘U zoekt een zekere Bill Newton, zoals uit uw telegram viel op te maken?’ zei hij. ‘We hebben hem al.’


    ‘Waar?’


    ‘Hier in verzekerde bewaring. U kunt hem direct in ontvangst nemen. De beloning die u uitgeloofd had is verdiend.’


    ‘Ik ga met u mee, senor.’


    Old Firehand volgde de politieman. Hij was nieuwsgierig Bill Newton te zien, maar werd helaas in zijn verwachting teleurgesteld.


    Hij vond namelijk alleen... het pak, dat Newton in de venta had gekocht. De man die het droeg was een vreemdeling.


    Hij had de voormalige derwisj in de spoorwegcoupé ontmoet en zich door die sluwe vos laten bepraten om tegen een goede betaling van kleren te wisselen. Hij zelf had een cowboypak aan gehad, dat Newton heel goed bevallen was. De man die een beetje dom leek, was door de gladde boef heel handig bepraat.


    Men had de man in Tulare gearresteerd.


    Natuurlijk telegrafeerde Old Firehand nu weer naar beide richtingen en nam toen de volgende trein naar San Francisco.


    Ook hier wachtte hem een teleurstelling: Bill Newton was onvindbaar.


    Hij was in het gewoel van de havenstad spoorloos verdwenen. Noch de hulp van de politie noch de beproefde vindingrijkheid van Old Firehand hadden succes; de boosdoener was wederom aan de straffende gerechtigheid ontsnapt.


    Zo zag Old Firehand zich gedwongen na een week in gezelschap van een gerechtsdienaar en drie politiemannen naar zijn vrienden terug te keren.


    Hoewel vooral Lindsay, Herman en Martin von Adlerhorst diep teleurgesteld waren over de verdwijning van de vroegere kamerdienaar van hun familie, vergenoegden de andere belanghebbenden zich met de gedachte, dat de hoofdschuldigen aan de gebeurtenissen in het Dal van de Dood nu hun gerechte straf tegemoet gingen.


    Het viel echter te verwachten dat het onderzoek zowel in het Dal van de Dood als voor de rechtbank verscheidene maanden in beslag zou nemen. Daarom werd ervoor gezorgd dat alle getuigen direct gehoord werden en dat zij dan na drie maanden in elk geval in San Francisco zouden zijn om hun voorlopige verklaringen te bevestigen.


    Zo trokken de slachtoffers en de redders en ook de zwaar bewaakte booswichten naar de mooie hoofdstad van Californië, in de goede hoop dat men daar eens goed van de vermoeienissen zou kunnen uitrusten. Alleen het Klaverblad en Berenhart konden niet tot een kalm leventje besluiten. Laatstgenoemde keerde voorlopig naar de Chiricahua-Apaches terug als gast van het opperhoofd Cochise. Sam, Will en Dick reden nog een keer naar Prescott om hun verklaringen omtrent de schanddaden van Walker en Roulin voor de plaatselijke autoriteiten te herhalen. Toen trokken ze zuidwaarts naar het Mexicaanse grensgebied en ontmoetten daar Winnetou en Old Shatterhand, met wie zij nieuwe avonturen beleefden.(16).


    Weer in San Francisco aangekomen, hadden de gezamenlijke beroemde ‘Helden van het Westen’ een heerlijke week doorgebracht: Old Shatterhand, Old Firehand, Winnetou, Berenhart, tante Frolic, Hobble-Frank en het Klaverblad.


    Daarna waren Frank en Frolic met een trein van de Union Pacific Railroad naar het Oosten weggetuft op weg naar Europa.


    Drie dagen later vertrok Old Shatterhand met een stoomboot naar Manzanillo in Mexico om naar de nieuwe troebelen te gaan kijken(17)en reed Winnetou, begeleid door Berenhart, die het wachten moe was, naar de jachtvelden der Apaches.


    In de daarop volgende weken werd eindelijk het gerechtelijk onderzoek afgesloten en begon het eigenlijke proces tegen de beklaagden. Het vorderde slechts langzaam. Toen kreeg Herman von Adlerhorst op een dag een brief uit Europa die hem in de grootste opwinding bracht. Het was een schrijven van vroegere datum van zijn vriend Paul Norman en was langs allerlei omwegen aan de geadresseerde nagezonden:


    ‘Beste Herman,


    Lisa en ik zijn beiden heel gelukkig. Zykyma deelt in ons geluk. Stel je eens voor, je broer Godfried, van wiens verblijf in Rusland wij door Zykyma in kennis gesteld werden(18), is spoorloos verdwenen; net zo als Martin uit Wilkinsfield, waarover jij mij schreef. En met hem zijn pleegvader, een Russische graaf Wassilkowitsj, die hem als kind aangenomen had. Van dit alles weet je natuurlijk nog niets; wij hebben het ook pas kort geleden gehoord. De graaf en zijn pleegzoon hadden drie jaren geleden een grote reis naar Siberië ondernomen, waarvan zij niet terugkeerden. Ondanks de nauwkeurige nasporingen die de familieleden van de graaf naar hun verblijf lieten doen, bleven zij zoek. Al een jaar geleden volgde vreemd genoeg hun ambtelijke verklaring van overlijden en het bezit van de graaf kwam in handen van een neef van moederszijde, omdat de graaf geen rechtstreekse erfgenamen bezat. Dit alles weet ik van de Russische zaakgelastigde te Berlijn, tot wie ik mij wendde.


    Beste Herman, de slagen van het noodlot, waardoor jullie familie steeds weer wordt getroffen, zijn zo verpletterend, dat elke verzekering van mijn deelname hol en nietszeggend moet klinken. Ik kan niet anders wensen dan dat God je de kracht moge geven deze slag als een man te verdragen en hopen dat er een ander geluk voor in de plaats moge komen.


    Hoe ik dit bedoel? In vertrouwen gezegd, heeft Zykyma het bericht over de verdwijning van Godfried met meer beheersing verwerkt dan ik van haar had gedacht. Ik heb zelfs de indruk dat het leed om zijn verlies achterstaat bij de zorg om jou. Ze spreekt nog maar zelden over de officier Orjoltsasjtsja, daarentegen des te meer over iemand anders, die thans in de prairiën en het Rotsgebergte van het wilde westen zijn broer zoekt....


    En nu vind ik de moed je nog een mededeling te doen, die helaas oude smart weer zal doen herleven. Je weet, dat Lisa een gouden medaillon droeg met het portret van je vader Bruno von Adlerhorst, dat destijds tot de herkenning van je zuster aanleiding was. Toen we onlangs nog eens over het verleden spraken en Lisa het medaillon opende om de beeltenis van haar vader te bekijken, raakte het portretje aan de achterzijde los en er kwam een heel klein vergeeld briefje te voorschijn. Hierin stonden, in bijna onleesbare Duitse lettertekens, de woorden:


    ‘Mijn lieve kleine Lisa! Je moeder sterft aan een gebroken hart.


    Je vader is dood, je broers en zusters zijn evenals je moeder en jij als slaven verkocht. Wanneer je thans nog sluimerende geest eens volwassen zijn zal, moge God zo genadig zijn het daarheen te leiden, dat dit briefje en dit portret je van nut zullen zijn. God behoede je, mijn kind, en voere je aan de hand van zijn engel weder naar je vaderland!


    Anna von Adlerhorst,


    Je kunt je voorstellen, beste Herman, hoe geroerd we door deze vondst waren. Maar hoe smartelijk de gedachte aan de dood van haar moeder voor ons was, we hadden immers allen een geringe hoop gekoesterd, net als de broers en zusters, ook de moeder eenmaal terug te vinden, doch we zien het als een kleine troost, dat je moeder voor het onzegbare leed van een langdurige slavernij gespaard is gebleven.


    Lisa en Zykyma laten jou en oom David hartelijk groeten.


    Ze hopen met mij dat je nasporingen naar Martin succes mogen hebben.


    Je vriend Paul.


    Herman snelde dadelijk met deze brief naar zijn broer Martin die langzaam herstelde van het in de kwikmijn uitgestane lijden.


    Samen overlegden ze over de te nemen stappen. Moesten ze de ambtelijke overlijdensverklaring van Godfried en zijn pleegvader zonder meer accepteren? Martin, wiens gemoedstoestand nog zeer gedrukt was, hield de toestand voor hopeloos, maar Herman daarentegen was een andere mening toegedaan.


    Het geluk dat hem bij het zoeken naar Martin begeleidde, had hem vertrouwen geschonken. Ook Martin was immers spoorloos verdwenen geweest en toch was het dank zij de scherpzinnigheid en de vasthoudendheid van Old Firehand gelukt hem te vinden en te bevrijden. Ja, hij en Lindsay, dat waren de mannen die in deze moeilijke toestand het beste raad konden geven.


    De beide mannen begaven zich snel naar het vertrek dat de jager met de lord deelde. Firehand las de brief aandachtig door en toen zag hij Herman peinzend aan.


    ‘U vraagt mijn raad? Hm! De geschiedenis bevalt me niet.’


    ‘Hoe zo?’ drong Herman aan.


    ‘Een graaf verdwijnt maar niet zo zonder meer spoorloos in Siberië. Daar steekt iets anders achter.’


    ‘U bedoelt een misdaad?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus u vreest dat mijn broer vermoord...’


    ‘Dat wil ik niet beweren. U weet dat ik pas aan de dood van een mens geloof als ik zijn lijk heb gezien. Denkt u maar eens aan uw broer Martin, die u al wilde opgeven en toch staat hij thans levend en betrekkelijk gezond naast u!’


    ‘U hebt gelijk; men moet niet altijd direct het ergste vrezen. Maar welke mogelijkheden zijn er dan verder nog?’


    ‘Dat kunnen we natuurlijk nu nog niet zeggen. In ieder geval moeten we niet direct de moed opgeven, maar naar de verblijfplaats van de verdwenen mannen zoeken.’


    ‘Excellent, ik zoek mee!’ beloofde de Engelsman.


    ‘Maar geef me dan toch een goede raad! U leest toch dat elk aanknopingspunt ontbreekt!’


    ‘Er wordt nooit een misdaad gepleegd, waarvan niet ergens een, zij het nog zo’n zwak spoor, achterblijft. Vooropgesteld, dat het hier werkelijk een misdaad betreft,’ meende Old Firehand.


    ‘Waar moet ik dan volgens u beginnen te zoeken?’


    ‘Daar waar het laatste spoor lijkt op te houden. Het is weliswaar lang geleden maar ook nu nog moet toch vastgesteld kunnen worden hoe de graaf met uw broer gereisd is!’


    ‘U zegt het zo gemakkelijk maar het is voor mij toch wel heel moeilijk. Ja, als ik een spoorzoeker zoals u naast mij had! Zoudt u niet - ik weet wel dat het van mijn kant een vrij brutale suggestie is - maar zoudt u niet met me mee kunnen gaan?’


    'Well, mijn jacht ligt klaar. We kunnen dadelijk wegvaren. Yes!’ viel sir David in de rede.


    Old Firehand lachte.


    ‘Zo eenvoudig ligt de kwestie niet. U weet toch beiden dat ik aan het hoofd van de Zilvermeer-onderneming sta en ik kan me zo gemakkelijk niet vrijmaken. De zaak van Martin heeft toch al meer tijd gekost dan ik eerst geloofde.’


    Herman knikte treurig.


    ‘Ja, dat dacht ik al. Neemt u me niet kwalijk! U hebt al zoveel voor onze familie gedaan. Maar ik dacht dat u als landgenoot en als oude vriend van onze familie...’


    Old Firehand werd dadelijk weer ernstig.


    ‘Ik neem u niets kwalijk. Gelooft u mij, beste vriend, ik zou uw verzoek graag inwilligen, alleen al om uw vader die ik zeer hoogacht. Maar... hm ... het hangt toch niet allemaal van mij af. Zou iemand anders het niet kunnen doen?’


    ‘Ik zou niet weten wie er anders in aanmerking zou kunnen komen. Old Shatterhand is er helaas niet meer en Sam Hawkens, vind ik, hoe slim hij ook is, toch niet de man, die ...’


    ‘Waarom dan niet?’ onderbrak Old Firehand hem. ‘U kent Sam Hawkens niet zoals ik hem ken. U mag niet oordelen naar wat u van hem hebt gezien. Hij had, omdat hij zich de laatste tijd helemaal naar mijn orders schikte, geen gelegenheid zijn gehele kunnen te tonen. Maar geeft u hem maar eens de kans zelfstandig op te treden, dan zult u plezier van hem hebben! Ik zou de man wel eens willen zien die hem evenaart in listigheid en sluwheid.’


    ‘Als ik u zo hoor spreken, zou ik haast willen proberen hem te vragen met mij mee te gaan. Maar zal hij toestemmen?’


    ‘Dat kan ik natuurlijk niet zeggen. Daar moet u zichzelf van overtuigen. Het is immers een wens van hem nog eens Duitsland, het land van zijn grootmoeder, te zien; misschien gaat hij daarom heel graag mee naar de Oude Wereld. Voor het overige zal ik u, zoveel in mijn vermogen ligt, steunen, ook al kan ik niet zelf met u meegaan!’


    Herman en Martin gingen nu een deur verder en klopten bij Sam Hawkens en de beide lange mannen aan, maar het vertrek was leeg. Het Klaverblad was uitgegaan om de stad te bezichtigen en ze moesten tot de avond geduld hebben. Toen ze allen met elkaar aan het avondmaal in de eetzaal van het hotel zaten, bracht Herman zijn plan ter sprake.


    De kleine trapper krabde opgewonden in zijn pruik en gebaarde met vork en mes over de tafel.


    ‘Maar sir, bent u gek geworden? Waar denkt u aan? Ik versta immers de taal van de Indianen die daar wonen of van de muzelmannen niet!’


    ‘Dat is het minste. Het Russisch dat u daar nodigt hebt, zou ik u wel kunnen bij brengen!’


    ‘Kent u die taal dan? Het is nog veel moeilijker dan het gele Chinees, als ik me niet vergis!’


    ‘Maar dat hoeft toch geen zorgen te baren! Ik heb u toch verteld dat ik vroeger in Konstantinopel voor de Duitse geheime dienst werkzaam was. Toen was kennis van de Russische taal een onvoorwaardelijke eis.’


    'Well. Maar of ik dat nog onder mijn oude pruik kan krijgen, is een andere vraag, sir.’


    ‘Laat dat maar aan mij over!’ lachte Herman, 'ik ben ervan overtuigd dat er onder uw pruik nog heel wat plaats is.’


    ‘Weet u dat zo zeker? Kent u het binnenste van mijn schedel zo goed?’


    ‘Dat geloof ik wel. Verder bent u een taalgenie, master Hawkens. U spreekt het veel moeilijker Duits als uw moedertaal... ’


    ‘Grootmoedertaal, sir, grootmoedertaal!’ deelde Sam Hawkens ernstig mede en schoof zijn pruik wat naar achter alsof hij het er warm onder had gekregen. ‘Taalgenie, hihihi! Dat wist Sam Hawkens nog niet. Maar u hebt niet zo’n ongelijk, sir. Ik kan mij met twee dozijn Indianenstammen redelijk goed onderhouden; en ging het niet met de tong dan ging het wel met de tien vingers of met kruit en lood. En ik geloof dat Sam Hawkens zich overal goed doorheen geslagen heeft, als ik me niet vergis!’


    ‘Dus?’ drong Herman aan. ‘Wilt u mij die vriendendienst bewijzen of niet?’


    ‘Hm, niet zo haastig, geëerde sir! Zeg me eerst eens of ik mijn Mary mag meenemen.’


    ‘Dat spreekt vanzelf! Zonder paard zoudt u niet ver komen.’


    ‘Zijn daar ook savannes en prairies?’


    ‘Misschien wel meer dan u lief is. Daar zien ze er echter een beetje anders uit en heten toendra’s.’


    ‘En de Indianen? Hoe staat het daarmee?’


    ‘Indianen wonen daar niet. Maar wel vele nomadenvolken, zoals de Kirgiezen, Toengoezen, Boerjaden, Ostjaken, Jakoeten, Samojeden en... ’


    ‘Hou op, hou op! Wie kan die namen allemaal onthouden! En al die talen die je moet kennen. Ik zou geen verstandig woord kunnen spreken, als ik me niet vergis!’


    ‘Ik heb u toch al beloofd u het nodige Russisch bij te brengen. Dat zal voldoende zijn om deze volkeren te kunnen begrijpen.’


    ‘U spreekt als een lasso die u mij om de armen windt. Wat vindt u ervan, master Firehand?’


    ‘Master Adlerhorst spreekt de waarheid. Het is niet zo erg als u denkt. En wat mij betreft, het zou een grote geruststelling voor mij zijn te weten dat u aan de zijde van master Adlerhorst bent.’


    ‘Zo, zou het dat zijn?’ vroeg Sam gevleid. ‘Hoe lang zou die reis dan duren?’


    ‘Dat kan ik niet preceis zeggen,’ antwoordde Herman. ‘Maar op een half jaar moet u toch wel rekenen.’


    ‘Langer niet? Hm, dan zou de zaak niet zo ernstig zijn.’


    ‘Dat denk ik ook. Verder zou ik me helemaal naar u richten en niets ondernemen voor ik u om raad gevraagd heb!’


    Met deze woorden raakte Herman het punt aan waarop Sam Hawkens uiterst gevoelig was. Hij was - en met recht - niet weinig van zichzelf en zijn eigen kwaliteiten overtuigd en ook al sprak hij er niet over, toch gaf het hem een innerlijke bevrediging te zien dat deze erkend werden.


    ‘Well' sprak hij op toegeeflijke toon, ‘ik zie dat u een verstandige vent bent, met wie men een poging zou kunnen wagen!’


    ‘Waag het dan, master Sam, waag het dan! Het zal u niet schaden.’


    ‘Hoe bedoelt u dat, schaden?’ vroeg de kleine trapper wantrouwend.


    ‘Nu, ik ben bereid u na afloop van de reis een niet geringe schadeloosstelling uit te betalen.’


    Toen kneep Sam zijn oogjes dicht, zodat ze bijna in z’n baardige gezicht verdwenen.


    ‘Egad! U wilt mij dus een schadevergoeding betalen, zoals men een stroper zijn huiden afkoopt? En u denkt, dat de oude Sam daardoor bereidwilliger zou worden om op uw voorstel in te gaan? Ik zeg u, jongeman, verkoop nooit meer zulke praatjes tegen me! Ik heb genoeg van die rommel die mammon heet, als ik me niet vergis, en die paar centen van u heb ik niet nodig! Als ik met u meega dan doe ik dit uit vriendschap voor u en voor onze master Firehand en nergens anders voor. En geef me nu de hand! Afgesproken, we zullen goede vrienden zijn en elkaar trouw bijstaan!’


    Hij liet het mes op de tafel vallen en reikte Herman zijn hand.


    ‘Well, master, dat is afgesproken!’ riep Herman verheugd, ‘ik zal het nooit vergeten!’


    De beide lange mannen hadden dit gesprek met de grootste spanning gevolgd, maar hadden zich onthouden van enige inmenging.


    Maar nu Sam toestemde, weerspiegelden hun gevoelens zich duidelijk op hun gezichten. Het knokige gelaat van Dick Stone rekte zo in de lengte uit, dat hij eruit zag als een levend geworden uitroepteken en Will Parker klemde zijn brede lippen vol misnoegen op elkaar, zodat ze een verbluffende gelijkenis met een gedachtenstreep vertoonden.


    ‘Stop, Sam!’ mengde Will zich nu in het gesprek. ‘Je doet net of wij tweeën er helemaal niet bij horen!’


    Sam Hawkens keek verwonderd naar Will Parker.


    ‘All right! Goed, dat je me eraan herinnert. Ik had het werkelijk helemaal vergeten, hihihi!’


    ‘Dan is het voor ons de hoogste tijd, dat we je aan onze bescheiden aanwezigheid herinneren.’


    ‘Well, ik neem er hierbij kennis van. Wat willen jullie van me?’


    ‘Sam, het is werkelijk afschuwelijk van je, dat je zo’n gewichtig besluit neemt zonder ons iets te vragen.’


    ‘Waarom zou ik juist aan jullie iets moeten vragen?’


    ‘Praat niet zo dom! We zijn het Klaverblad en wij behoren bij elkaar. Begrepen?’


    ‘Het gaat toch maar om een scheiding van korte duur?’


    ‘Kun je daar een eed op doen? Kan een half jaar niet gemakkelijk een heel of nog meer worden? Nee, we blijven bij elkaar!’


    ‘Maar ik heb deze gentleman beloofd met hem mee te gaan.’


    ‘Dan gaan wij ook mee!’


    ‘Onmogelijk! Deze keer kan ik jullie niet gebruiken!’


    ‘Waarom niet?’ zei nu ook de anders zo zwijgzame Dick.


    ‘Omdat jullie onverbeterlijke greenhorns bent en mij hoogstens tot last zouden kunnen zijn!’


    ‘Zwijgen maak ons niet kwaad!’ kwam Will weer tussenbeide.


    ‘We weten heel zeker dat je zonder ons niets kunt beginnen!’


    ‘Behold! Wat je zegt! Jullie hebt wel een geweldige verbeelding, als ik me niet vergis!’


    ‘Sam, wees verstandig! We zijn het Klaverblad en we willen het ook blijven. Wij kunnen jou onmogelijk alleen laten onder de negers en de hottentotten die daar wonen. Wat moet je zonder ons beginnen? Een boom zonder bladeren, een vader- en moederloos kind!’


    ‘Dus jij denkt dat jij mijn vader bent en die andere greenhorn naast je mijn moeder?’


    ‘Spot niet! Het blijft zo; we gaan met je mee! Drie paar ogen zien meer dan één paar! Overigens kun je het ons niet aandoen dat je ons hier laat zitten. Daarvoor heb je een te goed hart.’


    ‘Zo? Heb ik dat? Dat wilde ik maar eens van jullie horen. En nu zal ik je dan ook vertellen, dat ik er niet aan gedacht heb, zonder jullie weg te gaan. Dat staat als een paal boven water!’


    ‘Waarom heb je ons dat dan niet dadelijk gezegd. Je had het ons tenminste kunnen vragen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Stel nu het geval, dat we er tegen geweest waren en dat we geweigerd hadden mee te gaan?’


    ‘Praat toch geen onzin, ouwe sok! Weigeren? Deze heren hebben ons nodig aan de overzijde van de grote plas en we zullen hen niet in de steek laten, als ik me niet vergis!’


    Sam Hawkens liet zich door Herman uitvoerig vertellen waar het precies om ging en toen zei hij, na nagedacht te hebben: ‘Ik ben net als master Firehand van mening, dat het hier om een misdaad gaat. Het is nu onze taak aan de weet te komen of het hier om een moord of om iets anders gaat.’


    ‘Hoe wil je dat aanpakken, Sam?’


    ‘Aan het goede eind. Master Adlerhorst, als ik naar het spoor van een misdaad zoek, dan vraag ik me altijd eerst af: wie wordt er beter van? Kunt u me dat vertellen?’


    ‘Natuurlijk de erfgenaam.’


    ‘En wie is dat in ons geval?’


    ‘Mijn broer Godfried, die door graaf Wassilkowitsj als kind werd aangenomen.’


    'All right. Maar die komt hier niet in aanmerking want hij is samen met de graaf verdwenen. Wie volgt?’


    ‘De oorspronkelijke erfgenaam, de neef van de graaf.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Dat weet ik niet. De naam wordt in de brief niet genoemd.’


    ‘Maar u weet misschien waar hij woont?’


    ‘Nee. Ik weet van die man niets anders dan dat hij van moederskant aan de verdwenen man verwant was.’


    ‘Als ik u dan was, zou ik aan die kant beginnen, als ik me niet vergis. Men moet allereerst naar de naam en de woonplaats van de erfgenaam informeren om te weten te komen waar hij zich bevond ten tijde van het vermoedelijke misdrijf!’


    ‘Uitstekend!’ riep Old Firehand. ‘Bravo, master Hawkens! Dat is precies wat ik denk. Had ik niet gelijk, master Adlerhorst, toen ik u raadde, u te wenden tot Sam Hawkens?’


    ‘Hihihi!’ lachte de kleine trapper vergenoegd in het oerwoud van zijn baard. ‘Al hebben de Pawnees mij mijn eerlijke scalp ook afhandig gemaakt, ze hebben m’n hersens niet beschadigd! We zullen dat varkentje wel eens wassen, master Adlerhorst. Allereerst moet u aan uw vriend of beter nog aan het Duitse gezantschap in Petersburg, telegraferen en het antwoord op dezelfde wijze terug laten sturen.’


    ‘Dan wil ik ook geen tijd meer verliezen en direct met de nasporingen beginnen,’ zei Herman ijverig. ‘Aan wie telegraferen we het eerst?’


    ‘Allereerst aan uw zuster en uw vriend in Duitsland,’ beval Old Firehand aan. ‘Die hebben er recht op het eerst van de stand van zaken op de hoogte gesteld te worden. En dan aan de Duitse consul of een andere Duitse instantie in Rusland.’


    Old Firehands raad werd opgevolgd. Weliswaar moest men zich op een langdurige wachttijd op antwoord voorbereiden, maar dat betekende geen vertraging, omdat het proces tegen de misdadigers uit het de vrienden toch in Frisco vasthield.


    Na veertien dagen kwam er een uitvoerig telegram uit Rusland.


    De erfgenaam van graaf Wassilkowitsj heette Polikeff en woonde tegenwoordig in Petersburg. Voor hij de grote erfenis van zijn neef ontving, zat hij, zoals men mompelde, tot over zijn oren in de schulden. Op het moment van de verdwijning van zijn bloedverwanten was Polikeff niet thuis, maar was op reis in het buitenland. Waar kon niet worden vastgesteld.


    Dat was, kort gezegd, de inhoud van het telegram.


    Old Firehand en Sam Hawkens toonden zich tevreden! Hun verdenking dat de huidige erfgenaam van Graaf Wassilkowitsj hier een duister spel bedreven had, werd nog gevoed door de omstandigheid, dat Polikeff ten tijde van de vermoedelijke misdaad niet thuis was geweest. Maar een bewijs van zijn schuld hadden zij ook nu nog niet gevonden.


    ‘Het is mogelijk dat we op het verkeerde spoor zitten,’ meende Old Firehand, ‘maar het is voorlopig het enige dat ons succes belooft en we moeten het daarom tot aan het einde volgen.


    Kent u misschien in Rusland iemand die uw vertrouwen bezit, master Adlerhorst?’


    ‘Nee, ik heb alleen in Duitsland een vriend, Paul Norman.’


    ‘Het gaat erom die Polikeff niet meer uit het oog te verliezen! Ik stel voor, dat u uw vriend Norman naar Petersburg stuurt.


    Daar moet hij trachten op onopvallende wijze in de buurt van de graaf te komen om al diens stappen te kunnen bewaken. Hij moet u nauwkeurig berichten. Wat denkt u hiervan, Sam?’


    'Well, ik deel uw mening helemaal, master Firehand. Ik geloof dat we dit spoor moeten blijven volgen, als ik me niet vergis.’


    ‘Ik heb ook het gevoel, dat er in Petersburg als het ware een draad begint, die ergens in Siberië eindigt. Maar master Adlerhorst, als u in Siberië met het nodige succes zult optreden, moet u zich allereerst van een voortreffelijke pas voorzien.’


    ‘Passport! Waarvoor een pas?’ vroeg Lindsay. ‘De beste pas voor jullie allemaal heb ik, David Lindsay. Titel en geldbuidel zijn namelijk meer dan voldoende. Indeed!’


    ‘Maakt u zich geen zorgen oom, we zullen allen in het bezit van passen zijn, zoals een vorst ze niet beter bezitten kan.’


    ‘Behold! Op welke manier wil je daar aankomen?’


    ‘Natuurlijk niet langs de gewone weg, maar langs een omweg. Paspoorten die door de tsaar zijn ondertekend, zijn niet alleen in Petersburg en Moskou, maar ook elders te krijgen.’


    ‘Je maakt me nieuwsgierig. Hoe wil je...’


    ‘Vergeet niet dat ik in de Duitse geheime dienst heb gewerkt. Ik hoef maar één woord te zeggen om alle denkbare steun te krijgen. En een paspoort, zelfs meerdere paspoorten die door de tsaar getekend zijn, bieden geen enkele moeilijkheid.’


    ‘Des te beter! We zullen maar hopen dat de weg die we ingeslagen hebben naar het doel voert.’


    Het gevolg van dit gesprek was een uitvoerig telegram naar Norman, dat de nodige aanwijzingen bevatte voor zijn taak te Petersburg. En toen moest men weer geduld oefenen.


    De bewijzen tegen de aangeklaagden waren zo overtuigend, dat aan de afloop van het proces niet getwijfeld kon worden, niettegenstaande de hardnekkige leugens van de schuldigen.


    Vooral het proces tegen Leflor eiste een zo omvangrijk onderzoek, dat er veel tijd mee heen ging, een tijd die het geduld van de gebroeders Adlerhorst, Old Firehand en het Klaverblad op een zware proef stelde. Ze zaten min of meer werkeloos in San Francisco te wachten.


    Toen kwam een dag vol verrassingen die aan het lijdzame wachten van de vrienden een spoedig einde maakte. In de gevangenis waar Roulin, Walker, Leflor, Juanito Alfarez, miss Miranda en de oude Arabella ondergebracht waren, zaten op dat moment ook enige mannen die in het openbare leven van de westelijke staten een rol gespeeld hadden. Er hadden zich daar duistere intriges voorgedaan, waarbij de dollar evenzeer als de eerzucht als drijfveren hadden gewerkt. Toen greep de politie in.


    De bewuste mannen werden gevangengenomen en er werd een aanklacht tegen hen ingediend. Het vooronderzoek spande zijn draden, terwijl de aanhangers, volgelingen en gelijkgezinden van deze gevangenen heimelijk ageerden en conspireerden om hun leiders weer te bevrijden.


    Op die dag vol verrassingen brak de storm los. In de gevangenis brak onder de gestraften opstand uit. Omgekochte bewakers openden de cellen. Wachtposten die hun plicht wilden doen werden overmeesterd. Er ontstond een gevecht op grote schaal en dat hadden de raddraaiers gewild; de nodige verwarring moest geschapen worden, waardoor de ontsnapping van die achtenswaardige lieden mogelijk werd. Om deze redenen had men alle bewoners van de gevangenis zonder onderscheid bevrijd, ook het gespuis dat naar wraak op de beschermers van de wet dorstte, naar roof, plundering en bloedvergieten verlangde! De misdadigers uit het Dal van de Dood bevonden zich eveneens onder het tierende gepeupel dat op de binnenplaats om de uitgang vocht, dieven, zwendelaars, valse munters, bedriegers, moordenaars, oplichters streden zij aan zij. Het was nacht! Maar het strijdtoneel was hel verlicht door de laaiende vlammen van een oud gedeelte van het gebouw dat door de woedende menigte was aangestoken. Schoten knalden, dolken flitsten en de wapens waren niet alleen in handen van de trouwe bewakers en cipiers. Ook de oproerkraaiers waren plotseling voorzien van revolvers en messen. Wilde, vertwijfelde, woedende kreten klonken op. Het was één woeste bende! Leflor liep storm op de deur. Roulin en Walker daarentegen slopen naar de kant en probeerden in een donkere hoek ongemerkt over de muur te komen. Walker was het eerst boven.


    Roulin die hem had geholpen, drong op spoed aan.


    ‘Snel! Pak aan! Ik wil ook naar boven!’


    Toen kwam de gedaante van een man op het strijdgewoel af.


    Walker meende dat het een bewaker was. Met één sprong verdween hij aan de andere kant van de muur.


    ‘Vervloekt!’ riep Roulin. ‘Wil je me in de steek laten, hond?’


    Hij hoorde schreden achter zich. Hij draaide zich met een ruk om en hief zijn vuist op. Voor hem stond Alfarez, de vuurrode, gescalpeerde schedel kwaadaardig naar voren. De man had zich lichamelijk weer hersteld, geestelijk had hij echter des te meer geleden. Zijn ogen flikkerden onzeker en waanzinnig.


    Zoals het vuur onder de as gloeit, zo was de waanzin in zijn brein heimelijk gegroeid. Nu stak de storm die de vlam aanwakkert op. Het lawaai, het geschiet en geschreeuw, de nachtelijke brand, het stromend bloed der gewonden, dat alles had in Juanito de razernij ontketend.


    ‘Nu heb ik je!’ hijgde hij. Daarbij dook hij loerend ineen.


    Roulin herkende hem. Hij zuchtte van verlichting.


    ‘Kom hier! Vlug! Help me de muur over!’


    ‘Nu komt de wraak!’ siste de waanzinnige, ‘ik trek je wel naar boven, als ik er ben.’


    ‘Weet je nog wel... toen had je met mij ook geen erbarmen!’


    ‘Je bent gek!’ schreeuwde Roulin. ‘Scheer je weg! Vooruit!’


    ‘Ik zal je koud maken... koud!’


    Roulin wilde de waanzinnige man van zich afstoten. Toen stak de hand met de dolk toe. Roulin wankelde, steunde en viel.


    En de waanzinnige knielde op hem neer en hakte, wild lachend, brullend, juichend met het mes op hem in, steeds maar weer, onbarmhartig, terwijl hij met de vrije linkerhand krampachtig naar de stromen bloed tastte die de gemartelde, de stervende, de dode uit het hoofd, de hals en de borst vloeiden.


    Intussen was Walker weliswaar aan de andere zijde van de muur beland, maar niet gelukkig terechtgekomen. Na de sprong van een hoogte van bijna vier meter kromp hij ineen.


    Hij voelde een stekende pijn in zijn linker enkel.


    Hij zuchtte, hij vloekte. Verdomme, dat ontbrak er nog maar aan! Hij werd klam en doodsbang. Hij kon hier niet blijven liggen! Niet weer achter de muren! Het debet in zijn schuldenboek was te groot om op enige consideratie te mogen hopen.


    Dus weg! Als hij maar wegkwam! Hij probeerde het, verbeet zijn pijn. Het ging slechts langzaam en heel moeizaam. Hij sleepte zijn linkervoet achter zich aan en kon ook met de rechter meer hinken dan lopen. Hij steunde tegen de muur waar hij langs tastte.


    Zo bereikte hij de volgende hoek van de straat. Waar nu heen?


    Hij wist niet voldoende de weg. Bovendien was hij besluiteloos.


    Naar de haven? O nee, het zou beter zijn in de richting van de bergen te vluchten! De haven zou na de gebeurtenissen van deze nacht snel afgesloten en doorzocht worden.


    Steunend en koortsachtig strompelde hij onder ondragelijke pijnen verder. Het lawaai achter hem ebde weg. Daar was een nauwe steeg die heel geschikt leek om in te verdwijnen.


    Plotseling hoorde hij voor zich uit stappen, haastige voetstappen.


    Toen mannenstemmen.


    Daar doemden gedaanten in de steeg op, twee, drie, vier, vijf, zes. De hoge laarzen, de jekkers, de breedgerande hoeden.


    De mannen hadden patronengordels omgegespt en nu stonden ze vlak voor Walker die hen dadelijk herkende: Old Firehand, het Klaverblad, Herman von Adlerhorst en Lindsay.


    ‘Master,’ sprak een van hen hem aan. ‘Kunt u me zeggen of daarginds de gevangenis ligt? We hoorden dat er een oproer uitgebroken was en we hebben bepaalde redenen om ...’


    ‘Well! ’ En Walker deed zijn best zijn stem te verdraaien en zo weinig mogelijk te zeggen. ‘Daar!’


    Will Parker wilde zich omdraaien. Hij merkte niets. Soms was hij echt nog een greenhorn. Maar Old Firehand had een scherp gehoor. En de slimme oogjes van de kleine Sam hadden ook ontdekt, dat de gestalte van de onbekende er verdacht uitzag.


    ‘Stop!’ zei Old Firehand en deed een stap naar voren. De Engelsman greep naar zijn geweer. Maar Sam was nog doortastender.


    ‘Laten we u eens bekijken, master! Houdt u me ten goede!’ verzocht hij.


    Op hetzelfde moment rukte Walker de verbaasde Will de revolver uit de gordel, hief de arm op en haalde over.


    Maar Sam Hawkens was toch nog sneller, vuurde het eerst en het schot was raak. Zwaar gewond zakte Walker ineen. Toen schoof de kleine trapper zijn revolver weer in de gordel terug.


    ‘Ik herkende hem direct! Het was zelfverdediging! Bovendien heeft hij het verdiend! Denk maar aan Santer! Deze man heette vroeger Rollins, voor hij zich Walker noemde.’(19).


    De opstand van de gevangenen werd overigens op het laatste moment door een troepenafdeling bloedig neergeslagen en dat betekende het einde voor de misdadigers uit het Dal van de Dood.


    Leflor vond men onder de slachtoffers van de strijd bij de gevangenispoort.


    Net als de oude Arabella. Juanito Alfarez stierf later krankzinnig. De schone Miranda was echter tijdens de vlucht in handen van een troep bandieten gevallen. Eerst deed ze, zoals ze zei, een beroep op de bescherming van de brave senores. Later was ze haar redders echter liever kwijt geweest. Maar die hielden hun buit gevangen en sleepten haar mee de bergen in. Zo was Miranda een van de weinigen, die in die nacht uit de gevangenis ontsnapten; of dit nu voor haar geluk of ongeluk was, blijft een open vraag.


    De zaken van Leflor hielden na zijn dood de autoriteiten bezig.


    Tenslotte kreeg Artur weer alle rechten op de plantage van zijn vader, nadat de zwendelverkoop in Prescott ongeldig verklaard was. Toen al deze zaken afgewikkeld waren, werden zij die door zo'n merkwaardig toeval tezamen gebracht waren, door niets meer verhinderd San Francisco te verlaten. Sir David Lindsay had zich eindelijk laten overhalen zich niet meer in nieuwe avonturen in Siberië te storten, maar zijn familieleden van nut te zijn door hen met zijn jacht naar hun diverse reisdoelen te brengen. Artur keerde naar Wilkinsfield terug met miss Almy, waarbij ook Martin von Adlerhorst zich aansloot. De oude Wilkins wilde eerst naar het Blauwe Water terugkeren om de schatten te halen, die hij daar met behulp van de Apaches in de bergen gewonnen had. Daarna was hij van plan de anderen in Wilkinsfield te ontmoeten en dan mee naar Europa te varen. Hij had besloten zijn levensavond bij zijn dochter en schoonzoon Martin von Adlerhorst in Duitsland door te brengen. Old Firehand keerde naar het Zilvermeer terug.


    Toen bovengenoemden het schone Frisco de rug toekeerden, was ook over de volgende lotgevallen van Herman von Adlerhorst en het Klaverblad beslist. Kort na elkaar waren verschillende telegrammen van Paul Norman uit Petersburg binnengekomen.


    Het was hem buiten verwachting-snel gelukt, contact op te nemen met graaf Polikeff en zijn vertrouwen te winnen door het schilderen van een goedgelijkend portret, waarvoor de graaf poseerde. Dit vertrouwen ging weliswaar niet zover, dat de graaf hem in zijn geheimen inwijdde, maar de scherpzinnige schilder kon toch uit verschillende onnadenkende opmerkingen zijn conclusies trekken. Die leidden tot de bevestiging van het vermoeden, dat de graaf niet helemaal onschuldig was aan de verdwijning van zijn familieleden. Polikeff liet zich tegenover hem in zijn gepraat vaak gaan, want hij had er geen flauwvermoeden van dat deze schilder gevaarlijk zou kunnen zijn.


    Het belangrijkste bericht kwam in het laatste telegram: graaf Polikeff ging weer op reis en wel naar... Siberië. Zogenaamd om te jagen. Maar Norman geloofde hem niet, evenmin als Herman en het Klaverblad. Wat zou de graaf in Werchne-Oedinsk(20).


    in het oosten van Siberië te zoeken hebben? Dit reisdoel had hij Norman in een vrolijke stemming door de wijn verklapt.


    Zijn jachtverlangens zou de graaf op een veel gemakkelijker wijze hebben kunnen bevredigen; dus moest het ergens anders om gaan en dat hoopten die vier vrienden nu te ontdekken.


    Herman telegrafeerde dadelijk aan Norman dat hij zijn nasporingen kon stopzetten en naar huis kon terugkeren. Hij zou het verder overnemen. En dat deed hij ook. Op de eerstvolgende stoomboot die in Wladiwostok binnenliep, scheepten de vier reisgenoten zich in. Het was precies een half jaar geleden dat Herman en Martin von Adlerhorst in San Francisco aan gekomen waren.
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